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Vvod. 

£ie  trideset  let  se  trudim  z  raziskavanjem  staroslovanske 
zgodovine.  Posebno  sem  si  trud  naložil  o  tem,  da  dokažem,  da 
so  Slovani  že  v  predhistorični  dobi  stanovali  od  Karpa- 
tov do  Adrije,  in  da  so  toraj  Panoni,  Noricani  in  Kami 
bili  Sloveni.  Našel  sem  prijatelje  in  neprij atelje  svojih  trdenj. 
Da-si  ravno  mi  je  pri  tako  težavnih  preiskavah  marsiktera  zmota 
spodletela ,  vendar  mislim ,  da  sem  vsakega  nepristranega  prijatelja 
zgodovine  prepričal  o  resničnosti  svojih  trdenj.  Nisem  ne  jaz  prvi, 
pa  tudi  zadnji  ne,  kteri  so  isto  trdili ;  poštenja  vredni  nemški  zgodo- 
vinoslovci,  kakor:  Mannert,  Schlotzer,  med  slovanskimi  pa  Šafarik 
so  bili  enakih  misli. 

Duh  raziskovalni  ne  miruje,  in  zdajci  smo  dobili  novega  voj- 
Ščaka  na  tem  polji  v  osobi  učenega  prof.  A.  V.  Šembere,  kteri 
je  v  najnovejšem  svojem  delu  „Zapadni  Slovane11,  ni  samo  se 
pognal  za  slovanstvo  Vindelikov,  Panonov,  NoriČanov, 
Tavriskov  itd.,  temoč  tudi  z  velikim  uspehom  prepričevalno  pisal, 
da  tudi  v  nekdanji  Germaniji  so  Slovani  že  v  predzgodo- 
v  in  s  ki  dobi  stanovali  tam,    kjer  jih  v  zgodovinski  dobi  najdemo. 

Obljubil  sem  izvrstnemu  domoljubu  slovanskemu  na  pomoč  biti, 
zato  razglašam  sledeče  Članke,  kteri  zapopadajo  resultate  mojih 
raziskovanj ,  in  podpirajo  njegova  trdenja.  Da-si  ravno  sva  si  tu 
pa  tam  navskriŽ ,  vendar  ne  podiram  njegovega  krasnega  poslopja, 
temoč  gradim  ga,  utrjujem  mu  fundament,  in  stavljam  trdno  streho. 

1* 


_    4    — 

Jaz  mislim,  da  takosen  način  kritikovanja  bode  vsakemu  do- 
bro djal,  ne  samo  pisatelju  učene  knjige,  temoč  tudi  Čitateljem  pi- 
sateljevim. Ker  pa  vsak  Čitatelj  matiČinega  letopisa  ne  razume  in 
tudi  nima  v  Češkem  jeziku  pisanih  knjig  Semberovih ,  zato  sem  skr- 
bel pri  spisu  teh  Člankov  tako  se  držati,  da  tudi  v  stari  zgodovini 
neuČen  bralec  bode  mogel  je  zapopasti.  Ako  mi  ljubi  Bog  da  Živ- 
ljenje in  zdravje,  hočem  v  letopisu  prihodnjega  leta  ta  raziskovanja 
nadaljevati.  Bog  daj !  da  bi  te  kratke  Članke  Slovenci  sprejeli  z  ono 
iskrenostjo  in  navdušenostjo ,  s  ktero  sem  jih  jaz  pisal. 

V  kratkem  Času  bode  ne  samo  zgodovina  našega  cesarstva, 
temoČ  vse  stare  Evrope  novo  lice  dobila,  slovenskim  učenjakom  pa 
bode  se  ponujalo  neizmerno  gradivo.  Dal  Bog ,  da  bi  se  ga  lotili 
kakor  buČelice  v  mladoletji  grade  si  svoje  satovje! 

Pri  SV.  Jurijll  pod  RifnikOUl   25.  svečana  1868. 

Pisatelj. 


I. 

Rakati  —  Rakousi. 
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tnano  je,  da  Cehi  prebivalce  gornje  in  doljne  Avstrije 

imenuj ejo:  Rakouse,  Rakoušane,  in  avstrij sko  cesarstvo  R a- 
k  o  u  s  k  o. 

Prvo  priznanje  gre  učenemu  Safafiku,  kteri  je  prvi  dokazal, 
da  je  znamenovanje  nastalo  po  rodu,  kteri  je  stanoval  v  stari  dobi 
na  severnem  bregu  Dunaja,  in  ga  Ptolomaj  imenuje  „Paxatcu  — 
Rakatae"  (Ptolom.  II,  11.)  Safafik  je  tudi  razjasnil  Ptolomejeve 
„Teouy.a7ui ,  da  so  to  Rakati  kraj  jreke  Ta  je,  ktero  Cehi  ime- 
nujejo: Dijo.  vTudi  na  gornjem  Stirskem  (Štajerskem)  imamo 
rečico  Tajo.  Safafik  je  imel  ta  rod  za  nemšk,  kakor  Judi  so- 
sedne iyBaifioili  Ptolomajeve.  Sedaj  se  je  učeni  prof.  Sembera 
potegnil  za  slovanstvo  Baimov  Boemov,  Kvadov  (Kovddoi  — 
Quadi,  pri  Strabonu  Koldovi  —  Koldui).  Na  starodavne  Rakate 
opominja  grad  Rab  s,  kteri  se  pri  Kosmu  (1100)  veli  „castrum 
Rakouz"  v  listinah  od  leta  1147.  Ragetz,  Ragitz,  Rakez, 
Ratgotz  od  leta  1204  Rachz  in  sedaj  Raps,    Rab  s. 

Sembera  ni  povedal,  kaj  ime  Rakouš  pomeni,  po  mojem 
mnenji  to,  kar  „arx".  Korenika  rak  poznamenuje  to,  kar  lat. 
are  (arces),  sansk.  rakš,  condere,  in  beseda  raka  ni  tujka, 
kakor  Miklošič  misli,  marveč  obče  blago  indoevropščine.  Starosl. 
raka,  sepulerum,  novosl.  crvpta,  bolg.  raklj,  Kiste,  Truhe, 
ruski,  česk.  raka,  sepulerum,  lat,  arca,  arcara,  arcera,  be- 
deekter  Wagen,  gothsk.  arca  starogornjenemšk.  archa,  srednje 
gornjenemšk.  arke,  Kiste,  Schatzkammer — vse  te  besede  izrazu- 
jejo  pomen:  condere,  zusammenthun ,  aufbevvahren,  verbergen, 
verstecken,  arcere,  einsehliessen,  einhegen,  bewahren,  behuthen, 
zato  v  slovenščini  raka,  rakev  pomenja  tudi  to,  kar  latinska 
„arca"  Wasserfang,  Trog,  gedeckte  Wasserleitung. 

Iz  korenike  rak  je  starosl.  raklj,  rakno,  vestis,  novosl. 
raknič,  lacerna,  dickes  Oberkleid,  Mantel,  toda  sopet  pomen 
pokrivala,  ogrinjala  itd.  Iz  te  korenike  je  slov.  rak  i  t  a,  salix 
caprea,  bodi  si,  ker  posebno  rada  raste  v  rak  v  ah,  ali  ker  breg 
brani  podjedavajoče  vode.  Raka  je  toraj  tako  dobro  slovansko 
blago,  kakor  nos,  oko  in  uho. 

Rakatje  —  Rakavsi  so  toraj  prebivalci  r  a  č  n  e  g  a  sveta, 
račne  okolice,  v  kteri  je  bilo  dosti  rakev.  Ptolomaj  piše  tudi, 
da  so  Rakati  —  Rakousi  stanovali  7iQ0i  roU  xafi7toig,   in  Safa- 
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fik  ima  prav,  ako  reče,  da  se  ima  pisati :  „Kafi7totg,  to  je,  v  oko- 
lici kampski,  v  kteri  teče  reka  Kamp,  imenovana  se  dan  da- 
nes med  mestoma  Svetlo  (Zwettel)  in  Rogi  (Horn). 

Učeni  rodoljub  slovanski  prof.  Sembera  se  je  tedaj  zmotil, 
ko  je  pri  i}«c^i7fotg"  mislil  na  latinski  „campus,  in  Rakouse  po- 
stavil v  ravnino  poljansko,  v  listinah  XIII.  stoletja  imenovano  „in 
d  en  Bo  lan  en",  kjer  še  dan  danes  najdemo:  Alt-Polla,  Neu- 
Polla,  Reinprechts  -  Polla   med  Gorsem  in  Imburgom. 

Ime  Kamp  je  sopet  tako  dobro  slovensko,  kakor  raka, 
zato  ne  morem  pritrditi  učenemu  prvaku  slovanskih  filologov  in  to 
ime  imeti  za  tujko.  Kamp  pomenja  to,  kar  keltiško  „camb", 
curvus,  kar  grško:  xafA,m'j  Kriimmung,  Biegung,  Windung,  litev. 
„kampas",  Winkel,  Gregend,  —  parkampinis,  winkelig, 
gekriimmt. 

V  lotmerski  okolici  in  sicer  v  Vogričevcih  pravijo  črvu 
ogercu  (Engerling)  kam  p  oš,  tedaj  enako  z  grškim  Kapmfj,  Raupe 
(weil  sie  sich  im  Gehen  biegt  und  krummt,  tolmačenje  Passovo), 
dalje  pozna  slovenščina  „kampole"  unebenes  Hochland,  zato 
toliko  imen  slovenskih :  K  a  m  p  o  1  š  e  k.  * )  K  a  m  p  a  toraj  ima  ednak 
pomen  z  rekami  in  rečicami  Kolpa,  Sotla,  Soča  (Sotja), 
Krka,  Vogla nj  a  der  in  Kriimmungen,  Windungen  fliessende 
Stromm ,  Bach. 

Med  lesom  Ga  brit  a,  lesom  lunskim  vXovva  vhqu  in  Du- 
najem poklada  Ptolomaj  za  obivalce:  Adrabae-Kampi  (odravi 
Kampi?).  Da  so  v  tej  okolici  Slovani  stanovali,  pričujejo  obilna 
imena  slovanska,  na  priliko:  Zwettel  (Svetlo)  Gratisch  (Gra- 
dile) W  i  1 1  i  t  z  (Vilice)  Z  a  u  c  h  e  n  (Suha)  Leschitz  (Lešice) 
Fohrau^(Borova)  Feistritz  (Bistrica)  itd.  Jaz  se  vržem  na  stran 
g.  prof.  Sembere,  da  ti  Slovani  se  niso  še  le  naselili  v  5.  ali  6. 
stoletji  po  Kristu  v  Rakouskem ,  temoč  da  so  že  v  predhistorični 
dobi  tukaj  stanovali,  vendar  ne  morem  Rugov,  kteri  so  za  sv. 
Severina  (t  482)  na  levem  bregu  Dunaja  do  Beča  stanovali  in  izmed 
kterih  so  nam  znani  kralji  Flaccitheus,  Feletheus,  Fava  in 
kraljica  Gisa,  kraljevič  Friderich,  imeti  za  Slovane.  Ti  Rugi 
so  'Ptjyivsg  Josepha  Flavia  (Antiqu.  1,  6,  1.  Hieron.  quaest  in 
Genes.  10,  3.  Syncell.  L  pag.  91.  Zonaras  Arm.  L  5)  in  so  bili 
„'E&rog  ror&Mov",  so  živeli  prvotno  za-se,  in  so  se  pozneje  zdru- 
žili z  Gothi  (Procop.  beli.  goih.  2,  14.  3,  2.)  Najdemo  jih  tudi 
pri  Herulih  „natio  Scanziae"  (to  je  Skandinaviae),  zato  se  Odo- 
aker  sedaj  veli  kralj  Rugov  in  zopet  krajj  Herulov  (Jornan- 
des  de  reb.  get.  46.  57).  Najdemo  jih  v  Skandinavii  pod  ime- 
nom rygir;  to  ime  se  bliža  Josefo  Flaviovemu  'PyyiviQ  (Grimm. 
Gesch.  der  deutsch.  Sprache  str.  468  itd).  Iz  svojih  bivališč  kraj 
Dunaja  so  jih  pregnali  Longobardi,  in  po  Atillovi  smerti  so  si 
iskali  selišč  na  Hamu   (Jornand.  Get.  c.  50);   nekaj  jih  je  blodilo 


*)  Na  Kranjskem,    Ko  m  pole  Kumpole,    vijugasta    dolina  in  parma 
(Grotte).     Pis. 
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po  Rhatiji  in  Italiji,  kjer  so  pa  pozneje  do  čistega  zginili.  Jor- 
nandes  (Get.  c.  3.  4)  še  je  vedel  za  njihove  ostanke  na  ustji  Visle, 
in  jih  imenuje:  Ulme  —  Rugi,  to  je  o  točne  Ruge,  In  sel  — 
Rugen")  od  škand.  holroi,  olmi,  ulmi,  otok,  ostrov.  Gotovo 
so  ti  R  u  g  i  jednaki  z  Ammianovimi  R  e  g  i  i ,  kteri  so  se  v  družbi  Bata- 
vov  tako  hrabro  vojskovali  proti  Julianu  (357).  Brez  dvorube  jih 
je  gibanje  Hunov  iz  njihovih  sedežev  vzdignilo  in  prignalo  do  Du- 
naja. Imena  Flaccitheus,  Feletheus,  Fava,  Gisa  niso 
slovanska;  al  dobro  se  dajo  iz  škandinavščine  tolmačiti:  theos, 
thius**)  v  Skandinavščini:  consiliarius  minister,  flac,  flak 
stopi  k  nemškemu:  flak,  flakeru,  fele,  fela  k  nemškemu: 
fallen,  primeri  škand.  fellir,  Niederlage  fella,  todten,  zurii- 
sten,  G-isa,  Gisila  =  novonemšk.  Geisel.  Ti  Rugi  so  bili  že 
kristijani,  al  arijanske  krive  vere,  nova  priča,  da  so  iz  pokolenja 
Gothov.  Po  kralju  F  a  vi  (alias  Fevan,  Feban),  se  jeBeč  neki 
čas  namesto  Vindoniana,  Vindomina,  Vindobona  velel:  Fabiana. 
V  skandinavščini  pomeni  vafa  umherirren;  Vafadir  je  bilo  pri- 
ime  Odhinovo. 

Zal  mi  je,  da  me  o  slovanstvu  teh  Rugov  niso  mogli  pre- 
pričati Semberovi  dokazi.  Al  za  slovanstvo  Rakatov  se 
potezam,  in  še  sem  kos  več  dokazov  razun  v  tem  članku  nave- 
denih na  svetlo  spraviti. 

Domovina  Rugov  je  toraj  Skandinavija,  al  že  za  Ta- 
cita  je  najdemo  kraj  boka  ,,maris  suevici",  toraj  tam,  kjer  je 
poznejše  Jornandes  še  vedel  za  njihove  ostanke.  Njihovi  sosedje 
so  bili  Lemovii,  Harii,  Hirri,  poznejši  Heruli,  sama  ger- 
manska plemena,  ne  pa  slovanska,  kakor  Šembera  trdi.  Utegnila 
je  ta  pomorska  pokrajina  od  ustja  Odre  do  ustja  Visle  izprva  biti 
last  Slovanov;  al  gori  omenjena  nemška  plemena  bili  so  gotovo 
gospodarji,  saj  se  iz  Jornanda  (cap.  XXIII)  še  lehko  prepričamo, 
da  je  ta  pomorska  pokrajina  stala  pod  oblastjo  Gothov. 

Ta  nemška  plemena  je  že  Pvtheas  (320  pred  Krist.)  ondi 
našel.  Okoli  leta  160  —  170  po  Kristu  so  Gothi,  skandinavsko 
svojo  domovino  zapustivši,  premagali  Ulmeruge  in  njihove  so- 
sede Vandale,  in  si  nje  pridružili  kot  tovarše  vojske  in  zmage 
svoje  (Jornand.  c.  4).  Od  onod  so  se  podali  do  najskranje  Sky- 
thije  in  do  Ponta  in  so  za  cesarja  Caracalle  (215)  kot  nov  narod 
na  pozorišče  sveta  stopili. 

Ti  Gothi  pa  se  imajo  dobro  razločevati  od  Gothinov, 
o  kterihTacit  pripoveduje,  da  so  keltiški  govorili.  Dio  jih  ime- 
nuje Ko  ti  ne,  Ptolomaj  Kartvoi  —  Kotensoi,  nekteri  codices 
imajo  skaženo  pisavo  Kov/voi.  (Tacit  germ.  43,  Dio  71,  12.  Ptolom. 
2,  11,  21).  Bili  so  ti  Kotini  veliki  sovražniki  Markomanov  in 
njihov  kralj  Katvald  je  leta  19  po  Krist.  Marobuda  iz  prestolja 
pahnil,  in  sam  se  na  prestol  posadil.     Ti  Kotini,    kakor  tudi  nji- 


*)  Brž  ko  ne  bo  ti  Ulme   —  Rugi    stanovali    na    otoku    Bornholm. 
**)  Primeri  ime  gothinskega  kralja  Alatheus.  P18, 
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hovi  sosedje  S  i  d  o  ni,  bili  so  Kelti  ne  pa  Slovani,  kakor  Šem- 
bera  misli,  njihovi  sedeži  so  bili  med  gornjo  Vislo  in  Odro, 
menda  še  bliže  doli  do  virov  teh  rek.  Jaz  mislim,  da  tiKotini, 
Si  doni  kakor  tudi  druga  keltiška  plemena,  na  primer  Bastarni, 
Peucini  itd.  so  pri  svojem  izseljevanji  iz  Azie  tukaj  ostali,  in 
ne  iz  Galije  sem  se  preselili. 

Ce  ravno  Tacit  ima  v  svojih  sporočilih  marsiktero  zmoto, 
vendar  je  znal  jezike  dobro  razločevati. 

Jezik  Estov  (Letov),  kteri  so  imeli  s  vevške  navade,  šege 
in  oblačila,  vendar  ni  se  mu  zdel  svevski,  marveč  ,,lingua  brita- 
nicae  proprior",  in  res  je  letščina  zelo  različna  od  Slovanščine. 
Osi  so  po  njegovem  sporočilu  govorili  panonski  jezik,  ki  so  v  so- 
seščini Gothinov  stanovali.  Vse  to  potrjuje,  da  mu  je  bilo v mar  za 
resnične  vire  in  resnična  sporočila.  Vendar  pritrjujem  g.  Šemberi, 
da  Rugiani  ali  Ranjani  na  ranjskem  otoku  (Insel  Rugen)  so 
slovanski  prebivalci ,  le-sem  tudi  Tacit  svojih  Rugov  ne 
stavlja,  ampak  kraj  oceana,  kjer  na  ustji  Vipere  še  danešnje 
mesto:  „Riigenwalde"  na  nje  opominja.  Rugi  pomenja  brez 
dvombe  „die  Streiter,  Kampfer",  staroškand.  rog,  rug,  Auschul- 
digung,  Streit,  Kainpf,  Anlass  zum  Streit,  staroslov.  r  on  g  a  ti 
novosl.  rogati,  rugati,  lat.  ringo,  zato  ime  polabskoslovan- 
skega  božanstva :  R  u  g  e  v  i  t ,  der  Streitbare ,  ne  pa  Sieger  im 
Hirschgeschrei" !  !  kakor  so  je  nekteri  slovanskih  prvakov  tolma- 
čili, on  je  ednak  z  indijskim  Ranghavat,  Raghavat,  kar  isto 
pomeni. 

Ruge  iztočnega  morja  in  dunajske,  dalje  Gothine 
Koti  ne,  kterim  je  bil  knez  Catvald  bodemo  toraj  iz  slovan- 
ske zgodovine  morali  izbrisati,  in  prve  pustiti  Nemcem,  slednje 
Gallom. 


H. 

Venedae  —  Lugiones  Sarmatae. 

Prvi,  ki  Sarmate  omenja  je  Herodot,oče  zgodovine.  On 
pripoveduje,  da  imajo  pokolenje  od  starih  Me  do  v,  in  da  so  je 
Čudi  (Skvthae)  v  starodavnih  časih  kraj  Tanaisa  naselili.  Histo- 
rično gotovo  je,  da  že  okoli  633.  —  605.  leta  pred  Kristom  so 
med  Donom,  Volgo  in  na  Kavkasu  stanovali.  Za  Herodotom  jih 
omenja  Skylax  (360.  let  po  Kristu)  zraven  Skvthov  na  zapadnem 
bregu  Tanaisa.  Tje  jih  stavljata  tudi  Eudoxos  (379)  in  Ephoros 
(355.  let  pred  Krist.)  Plinij  (H.  N.  6,  7)  jih  tudi  imenuje  „Me- 
dorum  soboles".  Jezika  ostanki  in  lastna  imena  njihovih  vla- 
darjev pričujejo  za  njihovo  iransko  pokolenje,  n.  pr.  Lipoxais, 
Arpoxais,  Holaxais,  v  kterih  nahajamo  zend.  kšeo,  zapadno 
medsk.  Khšaehie,  novopers.  šah,  rex,  vladar,  pri  Grkih  popa- 
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ceno  v  |f g,  primeri :  Xerxes,  Artaxerxes,*)  (Več  o  tem  se  bere 
v  ,,Zeus  die  Deutsch.  und  die  Nachbarst."  285,  J.  Grimm,  Jornan- 
des,  str.  25.  Safafik,  slov.  starož.  I,  13.  7.)  Ti  S  ar  mati  ali  kakor 
Grki  večidel  pišejo  Sau romati  tedaj  niso  bili  Slovani. 

Al  že  Skylax  (Peripl.  69.  f.)  je  že  Sau  romate,  ali  kakor 
Rimci  pišejo,  S  ar  mate  razločeval  od  Svrrnatov.  Sau  romati 
so  stanovali  iztočno  od  Tanaisa;  Ptolomaj  (3,  5.)  Svrmate  pozna 
kraj  Visle  in  baltskega  morja  (ostsee) ;  Mela  pa  še  celo  piše,  da 
Sarmati  so  mejaši  Germanov  in  sorodnih  pruskolitevskih 
plemen,  toraj  se  ti  Svrmati  morajo  ločiti  od  Sauromatov 
„Medorum  soboles";  to  tudi  potrjuje  tako  imenovana  „Peutinge- 
rova  tabla".  Sostavljati  je  to  poštno  in  potno  karto,  namenjeno 
državni  in  vojaški  svrhi  Rimljanov,  začel  M.  Agrippa,  Avgust  jo 
je  dokončal.  Na  ti  karti  imajo  Venedi  (Vendi,  Slovani)  pride- 
vek: „Venedi  Sarmatae".  Že  Plinij  je  slišal  praviti,  da  v 
skandinavskem  severu  do  virov  Visle  stanujejo  „Venedi  Sar- 
mati"1 (habitari  ad  Vistulam  usque  fluvium  a  Sarmatis,  Vene- 
di s)",  Tacit  (Germ.  45.  46.  pa^Venete  stavlja  na  konec  „Sve- 
viae",  v  soseščino  Fenov,  (Cudov),  toraj  od  ustja  Visle  kraj 
,,sinus  veneticus"  do  reke  Rudon,  denešnje  Dvine.  Zraven 
tega  imajo  na  omenjeni  karti  tudi  svevski  Lugiones  pridevek 
„Lugiones  Sarmatae".  Lugi,  predstariši  denešnjih  Luža- 
nov  —  Lužičanov  pa  so  stanovali  med  Labo  in  Bobrom, 
in  so  bili  po  Tacitu  zelo  razširjen  narod.  Ptolomaj  Luge  stavlja 
pod  goro  „Askiburgion"  in  po  Krkonoših,  in  njim  prišteva: 
Kal  u  k  one,  Batine,  Omane,  Didiine,  Bure  in  Sidone. 
Slovanstvo  Lugov  je  spoznal  Slovan  Safarik**)  (Starožit.  330. 
in  760.)  in  Nemec  Stencel  (Gesch.  Schles.  str.  12). 

Ime  Svrmat,  Sermat  ali  Sarmat  je  toraj  tudi  moglo 
biti  poznamenovanje  domače  neke  betve  —  Slovanov,  in  da-si 
ravno  ima  jednak  glas  z  medopersijskimi  Sauromati  —  Sar- 
mati (kar  po  Safafiku  pomenja  prebivalce  step  (persijsk  šara 
Steppe),  vendar  utegne  sarmat,  sermat  tudi  v  slovanščini  imeti 
svoj  prikladen  pomen. 

Že  Murrav  in  drugi  so  kazali  na  sansk.  srimat,  vermogend, 
in  na  irskogalsko ;  sarmaith,  vortrefflich ;  temu  tudi  jaz  pri- 
trdim, saj  tudi  še  srbščina  pozna :  ser  mi  j  a  facultates,  Vermogen. 
(Vuk.  Rječ.  677.)  Sicer  je  Vuk  pri  tej  besedi  postavil  zvezdico 
misle,  da  utegne  biti  turška;  al  ker  jo  poznata  dva  prestara 
arjanska  jezika  indijski  in  keltski,  —  je  gotovo  tudi  slo- 
vanska. 

Da  so  se  slovanska  plemena  po  lastnostih  svojega  značaja 
imenovala,  to  pričujejo  imena  Bodrici,  alacres,  vigiles,  L u tiči, 
feroces,  Lutici  je  synonymon  imena  Dur;   primeri  slov.  oduren 


*)  Iz   sarmatiščine  je  sprejela  polščina:  Ksijjz,  vladar,  Fiirst.     Pis. 
**)   Tudi  učeni    Sembera  v  svojem  dolni    ,,Zapadni    Slovanv"   je    prepri- 
čavno  dokazal ,  da  so   Svevski  Lugi  bili  Slovani.  Pis. 
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češk.  d  urit,  serbsk.  d  ur  i  ti  (ira  exandescere),  dalje  imena  Vlci 
(rapaces  lupi)  Veleti,  gigantes,  Srbi,  ferientes  itd. 

Ime  Sarmat,  Serniat,  Svrmat  se  je  še  ohranilo  v  10. 
stoletji.  V  listinah  Otona  I.  se  imenuje  velika  županija:  pagus 
Sermunti,  Sirimunti,  Sermunt  med  Salo,  Labo  in  Mldavo, 
torej  ravno  v  onej  okrajini,  v  ktero  je  postavila  rimska  državna 
karta  „L  u  g  i  o  n  e  s  Sarmatae"  (dokaze  glej  pri  Leutschu  str. 
191,  Pischonu  II.  43).  Tudi  pri  južnih  Slovanih  se  je  ime 
Sermon  ohranilo ;v tako  se  je  imenoval  vojvoda  sremski  1019.  1. 
(Stritter  II.  420).  Se  dalje  nazaj  se  oziraje  priderznemo  se  trditi, 
da  tudi  ime  panonskoslovenskega  mesta  Svrmium,  denešnji 
Srem,  pomenja  to,  kar  Sarmat,  Ser  mat;  saj  je  cel6  Rimljan 
ime  sremske  imenitne  in  rodovitne  gore  prav  naravno 
prestavil  v  „mons  al  mu  s".  Po  Slovenskem  Se  den  denešnji  se 
vse  rodovitne  vinske  gore,  ki  rodijo  močno,  črstvo  vino,  imenu- 
jejo sremske,vmetath.  za  sermsko,  primeri:  S  remi  č  na 
Kranjskem  in  Štajerskem  imena  rodovitnih  goric,  v  kterih  raste 
močno,  dobro,  črstvo  vince.  Po  takem  bi  ime  Sarmat,  Sermat, 
Sir  mat  bilo  tudi  slovensko  in  imenovali  so  se  tako  severnoslovan- 
ski  Vendi  in  Lugioni  bodi  si  zarad  dobre  rodovitne  zemlje,  v 
kteri  so  prebivali,  bodi  si  zarad  značaja  svojega,  ali  zarad  razloč- 
nosti  plemenske  od  sosedov  svojih  mongolskih  Finov  (Cudov) ;  saj 
tudi  Indi  in  Persi  so  se  imenovali:  ar  j  a  —  iran  „die  Ehrwiir- 
digen"  da  so  se  razločevali  od  manj   lepih  turanskih  plemen. 

Kakor  Sarmati  med  Donom  in  Volgo  niso  bili  Slovani, 
tudi  ne  Sarmati  med  Dunajem  in  Tiso,  dasiravno  učenjaki  nem- 
ški, kakor  Niebuhr,  Grimm,  in  med  Slovani  Kaulfuss  in  Sem- 
bera  to  trdijo.  Ti  Sarmati,  tudi  pod  plemenskim  znamenovanjem 
Jazvgov  znani,  so  okolo  50.  leta  po  Kristu,  ko  je  vlada  Dakov 
in  Getov  propala,  le-sem  priskitali ,  in  svojo  moč  do  Tater  razšir- 
jevali.  Se  svojimi  sosedi  K  vadi  so  živeli  v  miru  in  ž  njimi 
združeni  pogostoma  napadali  rimsko  cesarstvo.  Ti  so  podjarmili 
slovanske  prabivalce,  ktere  Ammian  Marcelin  imenuje  Sar- 
matae  servi  —  Sarmate  služne.  Ti  so  se  enkrat  zoper  svoje 
vladarje  „Sarmatae  liberi"  —  slobodne  Sarmate  medopersijskega 
pokolenja  spuntali  in  pomoči  iskali  pri  cesarju  Konstantinu.  Pri 
Akuminku  (Kamenici  blizo  Petrovaradina)  so  se  sošli  s  cesarjem, 
da  bi  se  ž  njim  pogodili,  al  ko  je  cesar  k  njim  z  vzvišenega 
mesta  govoril,  izustil  je  eden  izmed  teh  služnih  Sarmatov  vojno 
geslo  (Parolle):  mar  ha!  mar  ha!  to  je,  mor  ga  in  so  vsi  pla- 
nili nad  rimske  vojščake.  (Ammian  Marceli  17.  19.)  Vendar  so 
jih  Rimljani  premagali,  in  cesar  Konstantin  bi  je  bil  gotovo  do 
čistega  pokončal,  ako  ne  bi  bil  poklican  na  vojsko  s  Persi. 

„Sarmatae  liberi"  imenuje  sv.  Hieronim  Arcaragantes, 
menda  skažen  tekst  za  ar  chi  regente  s,  in  služne  Sarmate  „limi- 
gantes".  Sasinek  misli,  da  „limigantes"  utegne  biti  barbarsk 
latinsk  izraz  za  ,,limogeni"  limo,  glebae  adstricti  —  orači, 
poljedelci.   Wietersheimova  hvpotheza,  da  so  „S  ar  mati   liberi" 
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bili  nemški  Vandali ,  in  ,,Sarinatae  servi"  betva  medopersijskih 
Sarmatov,  nima  nikakorsnih  veljavnih  temeljev.  Hnni,  Gepidi 
in  Gothi  so  je  celo  pokončali ,  ostanki  so  se  poslovanili,  menda 
tudi  pomadžarili. 

S  tem  mislim,  da  sem  pojasnil  temno  mesto  v  staroslovanski 
zgodovini,  in  da  Alanov,  Eoxolanov  in  Jazvgov  noben  zgo- 
dovinar ne  bode  več  prišteval  Slovanom,  da  pa  ipak  ime:  Sar 
—  Ser  —  Sirmat  bilo  je  tudi  domače  slovansko  betve  s  vevških 
Lugov  (Lužičanov)  in  Venedov  kraj  baltskega  morja.  Zraven 
tega  pa  dobi  Semberova  trditev:  da  so  Svevi  bili  Slovani  po  tej 
razpravi  novo  potrjenje.  Zosim  (c.  67)  jih  imenuje  Logione. 
Ko  je  rimski  cesar  Avrelijan  umrl,  so  se  germanska  plemena 
Alemanov  in  Frankov  vzdignila,  da  bi  stresla  rimski  jarem. 
Cesar  Probus  jih  nazaj  vrže  črez  reko  Rhen.  Alemani  in  Franki 
pokličejo  Vandale*)  in  Burgunde  na  pomoč.  Vendar  zastonj. 
Probus  je  vse  slavno  zmagal  in  germanskega  vojskovodjo  Igilla 
(od  nemškega  igil,  jež)  z  veliko  trumo  vjel.  Vjetnike  so  v  Bri- 
tanii  naselili.  Ko  je  germanskim  Alemanom,  Frankom,  Vanda- 
lom  in  Burgundom  slabo  šlo,  začeli  so  se  tudi  s  vevški  L  li- 
gi an  i  (Lužičani)  bati  za  svojo  svobodo  in  samostalnost,  in  tudi 
ti  se  pod  svojim  vojskovodjom  Semno  ali  Semino  (Zosim  1.  c.) 
vzdignejo  Germanom  na  pomoč.  Al  tudi  njim  se  ni  boljša  godila, 
Semno  je  s  svojim  sinom  vred  bil  vjet.  Ime  Semno  je  za  slo- 
vanskega jezikoslovca  zelo  važno,  in  nov  dokaz  za  slovanstvo 
Lugianov.  To  ime  je  starozgodovinsko.  Ime  Semko,  Semo, 
Semil,  Semovit,  Semimvsl,  S  emiži  z  n  se  nahaja  v  zgodovini, 
in  še  966.  1.  se  slovanski  rod  „Semčicia  med  Stremo  in  Labo  ime- 
nuje (Raumer,  „Churmark  Brandenburg"  str.  6.  Ledebur  archiv. 
XI.  29).  Tacit  nam  imenuje  slaven  svevsk  rod  Semnonov,**) 
kteri  se  je  imel  za  „caput  Svevorum."  Dio  Cassius  nam  je  ohranil 
ime  njihovega  kralja  „Masius",  ki  je  prišel  84.  leta  po  Kristu  v 
Rim  in  je  bil  od  cesarja  Domiciana  zelo  častno  pozdravljen  (Dio 
Cass.  67.  5.).  Tudi  ime  Maso  je  staroslovansko ;  imenovali  so  se 
tako  staropoljski  kralji,***)  in  po  glavarji  Masu  najdemo  pri  Hor- 
vatih pleme:  Mas  ar  o  v.  Ker  je  Rimljanu  manjkalo  črke  z,  tedaj 
Masius  vtegne  tudi  stati  za  Mazius  in  staropoljska  imena  Ma- 
zovia,  Mazuri  itd.  potrjujejo,  da  ime  je  slovansko. 


*)  Vandali  se  morajo  razločevati  od  slovanskih  Vindilov  —    Vin- 
dov.     Vandali  so  bili  tevtonsk  rod. 
**)  Sembera    Semnones    razlaga  z  „zemane";    tej   razlagi  jaz  ne  pri- 
trjujem.     Moje  mnenje  dalje  dole  v  članku:   „Semnones". 
***)  Primeri  starosrbska  imena:  Masko,   Masna  staropoljsk.  Mazo. 
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III. 

Kvadi. 

Tudi  za  slovanstvenost  starodavnih  Kvadov  se  poganja  učeni 
Sembera.  Pred  njim  so  isto  trdili  Papanek,  Goldast,  Hennelius 
in  drugi.  Tudi  jaz  podpirani  Semberovo  mnenje,  dasiravno  sem^iz 
prva  K  v  a  d  e  imel  za  nem  š  k  rod,  slede  Mannerta,  Reicharda,  Sa- 
Fafika  in  druge.  Ko  pa  sem  Semberovo  knjigo :  „Zapadni  Slovane" 
prebral,  začel  sem  globljeje  zgodovino  Kvadov  pretresevati ,  in 
nazoči  članek  je  plod  mojih  preiskovanj.  Ker  obsega  celo  nove 
po  Semberovem  trudu  ne  še  odkrite  dokaze,  tedaj  imam  upanje, 
da  bode  mnenje  o  slovanstvenosti  Kvadov  med  učenimi  po- 
polnoma obveljalo. 

Grški  in  latinski  pisatelji  imajo  K  vade  za  Suave.  Jaz  se 
držim  pisave:  Suavus,  Suav,  ker  tako  pišejo  najstarejši  codi- 
ces,  pa  tudi  poznejši  pisatelji,  kakor  Prokop  in  Jornandes,  Paul 
Diakon  in  drugi.  V  najnovejši  dobi  so  začenjali  nemški  razkla- 
datelji  klasikov  pisati  Svevi  —  Svebi.  Sicer  tudi  grški  zemljo- 
pisci  so  pisali:  žvrjfioi  —  Sveboi,  in  utegnilo  se  je  ime  tudi 
tako  čuti,  kajti  glasnik  a  (polovični)  Rusi  in  Slovaci  še  dan  da- 
nes izgovarjajo  kot  ae,  d,  na  primer:  maso,  za  maso,  primeri 
še  zagorsko  kabila  za  kobila.  Grimm  izpeljava  ime  Suav, 
Suev  iz  besede  slovenske  svoba  ali  sloba,  po  takem  bi  Sva  v  i, 
Svabi,  Svabi  pomenjalo  toisto,  kar  Frank  en,  liberi,  die 
Freien.  Staroslovanski  virniki  imajo:  Svabin  —  Suavus,  Sve- 
vus,  in  res  bi  Svabini  utegnili  biti  slovanski  Franki.  Sembera 
stavlja  Suavus  —  Slavus^ker  glasnik  l  so  tudi  severni  Slovani 
vokalizovali ,  in  še  danes  govore  Polaci,  Slovaci  in  nekteri  kranj- 
ski Slovenci  gvava  za  glava,  javša  za  jalša.  Slovenci  tudi  so 
že  v  osmem  in  devetem  stoletji  l  kot  v  izgovarjali,  kar  pričujejo 
imena:  Turdoguauo,  Ogvanja  —  Tvrdoglavo.  Ogla  n  j  a, 
ktera  nahajamo  v  starin  listinah.  *)  Da  bi  Svavi  —  Svavi  —  Sva- 
bini bili  Nemci,  ne  pove  nobeden  ni  gršk  ne  latinsk  pisatelj.  Ako 
so  stanovali  v  deželi,  ktero  rimski  in  grški  pisatelji  geografično 
imenujejo  Germania  za  tega  del  še  ne  sledi,  da  bi  bili  Ger- 
mani, kakor  so  v  državi  geografično  imenovani  „Illyricum" 
ne  samo  medoperski  Illvri,  temoč  tudi  slovanski  Panoni  in  Nori- 
čani,  phrvgiski  Moisi  (Mysii)  in  še  zraven  teh  razna  thraška  ple- 
mena  in    keltski   Skordiski  stanovali.     Tacit    (Germ.  38)  sam  go- 


f)  Zato  ime  Slo  veni  nahajamo  pri  Ptolomaju  v  obliki  Ijovofttivoi 
žovovtjvoi ,  Svobenoi  —  Svovenoi,  in  zraven  Safaf  ika  (Starož. 
I.  10.  11)  je  tudi  to  spoznal  skeptični  Kopitar  pisaje  „Ptolomaei 
žovoftijvoi.  sunt  Slovini.  Audi  rusticos  non  soluin  Carnioliae  et  Lu- 
satiae  sed  et  Poloniae  (Glag.  Cloz.  p.  1.  XXVI). 
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vori  o  Suavih*),  da,  čeravno  največo  stran  Germanie  obsedajo, 
niso  „una  gens",  temoč  propriis  adhuc  nationibus  noniinibusque 
discreti",  ali  obče  njihovo  ime  bilo  je  Sva  vi  ,,quarnvis  in  comrnune 
Sna  vi  vocentur."  Plinij  (Hist.  nat.  IV,  28)  rodove,  ktere  Ta- 
cit  in  Ptolomaj  prištevata  Suavom,  imenuje  rodove  Vindilov, 
ker  pa  je  ime  Vindi  najstarejše  poznamenovanje  za  Slovane, 
tedaj  so  tudi  Svavi  bili  Vindi  —  Slovani.**) 

Presodimo  na  kratko,  kar  nam  pisatelji  pravijo  o  K  vadi  h. 
Strabon  (VII.  1.)  je  o  Kvadih  samo  toliko  izvedel,  da  so  stano- 
vali zadej  za  herkinskim  lesom.  Po  Caesaru  (Bell.  gall.  VI.  24.  25.) 
se  je  ta  les  (gozd)  začel  pri  virih  Dunaja^  (Donave)  in  se  je  raz- 
tezaval  do  mej  Dakov;  obsegelje  tedaj  Črni  les  (Schwarzwald, 
in  vse  bolj  zapadno  pogorje  do  Karpatov  in  južno  iztočnih  panog 
Sumave  (Bohmenvald). 

Ptolomaj  K  vade  stavlja  pod  herkinski  les  in  piše,  da  so 
njim  na  iztoku  bile  sarmatske  gore  za  granico.  Sarmatske  gore 
pa  so  bile  ona  stran  Karpatov,  ki  se  veli  Tatry,  ker  pod  nji- 
hovimi panogami  se  je  začela  dežela  sarmatskih  Jazvgov. 

Določniše  piše  Mark  Avrelij,  kje  da  je  bila  dežela  Kvadov. 
On  je  imel  174.  leto  hudo  vojsko  ž  njimi,  je  med  njimi  spisoval 
svoje  modroslovne  bukve  in  sicer  pravi,  da  je  bukve  dokončal  med 
Kvadi  na  reki  Granva  —  Gronu  (Gran).  Ammian  Marcellin  pri- 
poveda,  da  so  Kvadi  že  stanovali  od  mesta  Bregetium  (Bregec), 
nasproti  ustju  reke  Nitre  pri  denešnjem  mestecu  Szoni.  Stanovališča 
Kvadov  so  toraj  segala  na  iztoku  do  virov  Tise ,  kjer  so  jim  mejaši 
bili  thraški  Daki  =  Geti,  pa  tudi  čez  Karpate,  ker  Ammian  omenja 
Kvadov  „transjugitani,  jenseits  der  Bergjoche  "\vohnende"  toraj 
po  vsi  zapadni  strani  denešnjega  pruskega  Slezka  kraj  reke  Odre 
tje  do  virov  Niše,  kjer  so  jim  bili  sosedje  galski  Gothini  ali 
Kotini.  V  tej  pokrajini  še  dan  danes  nahajamo  mesto  Kladsko- 
Kvadsko  (ponemčeno  v  G  lat  z),  in  cela  pokrajina  bila  je  nek- 
daj oknežena  grofija  „gefurstete  Grafschaft  G  lat  z"  „comitatus 
Glacensis,  cujus  titulo  comitum  stirpe  extineta  Bojohaemiae 
rex  gaudet-'  (glej  Phill.  Cluverii  „Introduct.  str.  211).  Gro- 
fija kladska  je  toraj  ostanek  staroslavne  Kvadi  j  e.  ***)  Na  zapadu 
je  Kvadija  segala  do  Morave,  na  jugu  pa  do  Dunaja. 


*)  Da  je  tudi,  ako  je  pisava  Svabi,  Svebi  edinoresnična ,  ime  Svab, 
Sveb  domače,  pričujejo  staroslov.  češka  in  poljska  lična  imena: 
Svabun,  Svebor,  Svebočin. 

*-*)  Današnji  Š  v  a  b  e  n  v  Wurtembergu  so  betva  Allemanov,  s  kterimi 
so  350.  leta  združeno  proti  Rimljanom  se  vojskovali.  Pravo  nji- 
hovo ime  je  bilo  Juthungi  (glej:  Miiller  ,,Die  Deutschen  Stamme" 
I.  399.),  al  ker  so  se  v  zemlji  nekdanjih  Svavov  bili  naselili, 
dobiU  so  ime  Suavi,  Švabi.  Saj  so  v  najnovejših  časih  začenjali 
celo  nemški  starinoslovci  priznavati,  da  so  tudi  na  TVurtemberškem 
nekdaj   Slovani  prebivali.     Pis. 

***)  Hennelius  (Silesiographia  str.  2)  in  Papanek  (Historia  gentis  Slavae 
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Naj  še  na  kratko  pojasnim  njihovo  zgodovino.  Tacit  hvali 
jih  zato,  da  se  niso  iznarodili  „non  degenerant",  in  da  so  za  njega 
dni  imeli  svojega  kralja  iz  plemenitega  roda  Tu  dr  o  v.  Ime  Tu- 
dor  je  praslovansko.  Staroruske  in  starosrbske  listine  so  nam  je 
ohranile  (glej  Moroškin  „Slav.  Imenoslov."  str.  195. 

Ko  je  kralj  Katvalda,  vladar  Gothinov,  (alias  Kothi- 
ni,  Gothauni),  kteri  so  po  Tacitu  ga  Is  ki  (vlaški)  jezik  govo- 
rili, markomanskega  kralja  Marobuda  s  prestolja  vrgel,  in  se 
sam  nanj  posadil,  in  ko  je  ta  21.  leta  po  Krist.  bil  pregnan  od 
Vibila,  vojvode  suavskih  Hermundurov,  je  Drusus  Markoma- 
nom  in  Kvadom  dal  kralja  iz  kvadskega  roda  z  imenom  Va- 
nius  (Tacit.  Ann.  27.  30). 

Tukaj  imamo  zopet  čisto  slovansko  ime.  Van,  prvotna 
korenika  za  un,  izrazuje  pomene:  amare,  velle,  cupere,  sansk. 
van,  cupere,  starogornjenemšk.  unan,  favere.  Van  je  toraj 
amans,  favens,  in  se  vjema  z  imenom  češkega  kneza  Unislav 
(760),  polabskega  Unodrag  (1036.  Annales  Sax.)  in  bulgarskega 
plemenitaša  U  no  gos  t  (575.  glej  „Stritter  II.,  80 — 82),  tako  Uni- 
slav, favore  clarus,  Unodrag  caris  favens,  U  n  o  g  o  s  t  hospitibus 
favens.  Na  noriških  slovenskorimskih  kamnih  lehko  pogostoma 
bereš  imena  Van,  Vanino,  in  sedaj  še  po  Slovenskem  žive  rod- 
bine Van,  Vanino,  Vaniš,  Vangost,  kraji:  Vanetina, 
Uniše  v  soseščini  vesi:  Hotunje,  ker  Van,  Un  se  vjema  s 
pomenom :  Hot,  Hotko,  Hotimar,  Hotimir. 

Ta  kralj  Van  je  za  cesarja  Klavdij a  bil  tudi  iz  zemlje  pre- 
gnan, in  njegova  sestranca  Vangius  in  Sido,  to  je:  Van  g  o  in 
Z  i  do,  sta  obdržala  vladarstvo,  Van  g  o  (zarad  suffixa  primeri: 
Ž  o  Igo)  pomenja  to,  kar  Van,  toisto  Žido,  česk:  žydit,  srbsk. 
žudjeti,  amare,  cupere.  Rodbine  Van  g  o  so  še  na  Kranjskem 
in  Štajerskem;   v  listinah  9.  stoletja  pa  se  imenuje  korotansko 

—  slovenski  plemenitaš:  Drago  si  d,  to  je,  D  ragožid  —  Uno- 
drag, čara  cupiens." 

V  2.  stoletji  so  Rimljani  vso  svojo  moč  napeli  proti  Kva- 
dom in  so  jim  kralje  po  svoji  volji  dajali.  Dio  Cassij  (14) 
imenuje  kvadskega  kralja  Ariogaisos;  utegnil  je  biti  nemški 
Goth,  ker  obrazilo  opominja  naRhadagais:  a  tudi  iz  slo  van  - 
ščine  se  da  izpeljavati:    Arogajsa,  arvum  collens,  ara,  aravina 

—  oravina  arvum,  in  gaj  iti,  fovere,  collere;  zavoljo  obrazila 
primeri  staroslov.  imena  Gajsa,  Hnevsa,  Jarsa  itd.  Zopet  je 
po  Diu  Cassiju  (77.  20)  vladal  za  cesarja  Karakalla  kvadski  kralj 
Gaj  ob  omar,  (alias:  Gajobon),  toda  gaj  oba  —  clarus,  odga- 
jiti,  pflegen,  hegen,  fovere,  saginare,  collere;  če  pa  je  pravilniša 

str.  95)  pišeta,  da  je  še  takrat  na  gorah  po  Slezkem  živelo  ljud- 
stvo, ktero  se  je  imenovalo  Kvadi,  in  pravita:  „idioma  hujus 
populi  slavonicum  est,  multum  corruptum".  Stajarski  Slovenci,  kraj 
Sčavnice  in  Mure,  moravske  pi^odajalce  rogoznic  in  nožev  in  vil  se 
slivovimi  črni  (Heft)  še  sedaj  imenujejo  —  Kvaduše!  Pis. 
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pisava  gaj  ob  on,   tedaj    „sylvam  collens,   fovens"  slovaški  bon, 
Wald,  Hain. 

Ammian  Marcellin  nam  imenuje  kvadskega  kralja  Gabi  na, 
od  gabino,  frumentum,  dalje  kralja  zakarpatskili  (transjugitano- 
rum  Quadorum)  Kvadov:  Ar  ah  ar,  arvum  urens?  —  dalje  kralja 
Vidvara  visum  tuens?  —  in  kraljeviča  Vitrodora.  Ime  Vi- 
trodor  „salicem,  vitem,  ligamen  lacerans",  je  neskončno  važno, 
ker  811.  leta  po  Krist.  nahajamo  pri  slovanskih  Moravanih  kralja 
naslednika  Samoslava  z  imenom  Hormidor  (Papanek  „gent. 
Slav."  str.  288,  Sasinek  „Dejiny"  str.  159.  Palackv  „Dejiny" 
str.  117—123). 

Konec  4.  stoletja  je  edna  betva  Kvadov,  po  neprenehanem 
vojskovanji  zdivjana,  se  združila  zVandali,  in  se  ž  njimi  podala 
tje  do  Španjolskega.  Slednjekrat  vidimo  Kvade  združene  z  Marko- 
mani  v  vojni  Atillovi ,  s  kterim  so  šli  nad  Aetia  do  Gallije  451.  leta. 

Slišali  smo,  da  so  grški  in  rimski  pisatelji  Kvade  pri- 
števali S  v  a  v  o  m.  Ker  se  ime  Kvad  v  zgodovini  po  grozo- 
vitni  bitvi  na  katalaunskem  polji  več  ne  imenuje,  zato  so  nekteri 
preiskovalci  stare  zgodovine,  na  primer:  Mannert,  mislili,  da  so 
K  vadi  v  tej  hunski  vihrici  do  čistega  zginili.  Al  ni  taka.  Sva- 
vov  še  omenja  Jornandes  kot  sovražnikov  nemških  Gothov  465 
do  472.  leta.  V  onih  letih  so  Sva  vi  do  Dalmacije  pridrli  in 
plenili.  Vrnivši  se  nazaj  mimo  jezera  Pelso  (plešo,  blatensko), 
so  se  vtaborili  se  svojimi  zavezniki  kraj  reke  Bolia,  današnje 
Ipolje-Iplje,  ktera  malo  doli  pod  Ostrihomom  (Gran)  sem  od  se- 
vera v  Dunaj  teče.  Gothski  kralj  Theodorik  vzdigne  se  in 
gre  čez  Dunaj,  da  Svave  prime  v  njihovi  domači  deželi 
(glej:  Jornand.  cap.  53.  55). 

To  vest  je  Jornandes  le  mogel  imeti  iz  svojega  vir nika  Cas- 
siodora,  toraj  je  resnična.  Če  je  Teodorik  šel  čez  Dunaj  v 
deželo  Svavov,  tedaj  so  ti  Sva  vi  morali  stanovati  severno -za- 
padno  od  Dunaja;  ondi  pa  so  bili,  kakor  smo  slišali,  stanovališča 
Kvadov,  Markomanov  in  Baimov.  Ako  so  se  v  465—472. 
letih  upali  nad  mogočne  Gothe,  tedaj  niso  popolnoma  zginili  na 
katalaunskih  ravninah  451  leta.  V  to  dobo  pa  že  vsi  stari  pisa- 
telji, ktereje  zmotil  Tacit  se  svojim  geografičnim  poznamenovanjem 
„Germania",  stavlajo  naselitev  Slovanov  v  dežele  svavske, 
Markomanov,  Baimov  in  Kvadov.  Ker  niti  v  starinah  niti 
v  topografičnih  spomenikih  teh  dežel  ni  najti  nikakoršnih  spome- 
nikov germanskih,  to  je  teutonskih  ali  nemških,  pa  tudi  ne  vlaških 
(keltskih,  galskih),  morali  so  tedaj  Slovani  že  v  predhistorični 
dobi  tukaj  stanovati,  in  le  imena  spremen  j  evati  v  5.  in  6. 
stoletji,  ko  je  tako  rekoč  vsa  Evropa  novo  politično  lice  dobila.  *) 


*)  To  je  spoznal  tudi  Konstant.  Porphyr:  pisaje  (1.  c.  cap.  XXIX: 
Istorum  autem  Romanorum  protendebantur  termini  ad  flumen  Da- 
nubium  nsqne,  quod  cum  aliquando  transmissisent  discendi  gratia, 
qui  nam  trans  Danubium  habitent,  invenerunt  Sclavinos.    Pis. 
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Staro-  in  novočeske  zgodovinarje,  razun  Kaline,  Šembere  in  ne- 
kterih  drugih,  je  zmirom  motilo  ime  Ceh,  Ceska,  in  zarad  tega 
so  mislili,  da  pred  Cehom  ni  bilo  Slovanov  vBoemii.vAl  prazgo- 
dovina Cehov  je  le  zgodovina  Cehove  rodbine,  Cehovega 
plemena,  ne  pa  zemlje,  v  ktero  je  Ceh  prišel,  in  ktera  se  je 
za  Ptolomaja  že  velela  Boemia,  narod  pa  Boemi,  in  še  se 
dan  danas  tako  veli. 

Kakor  Dalemil  sporočuje,  prišel  je  Ceh  se  svojo  rodbino  iz 
dežele  Srbske  in  sicer  iz  županije :  Charvati  ~  Hrvati.  Po  kralj 
Alfredovem  sporočilu  (871.  — 901.  leta)  pa  je  slovansko  pleme 
Horvatov  stanovalo  za  Krkonošami  (Riesengebirge)  in  severno 
od  Horvatov  stavi  on  Srbe  (lužičke).  Toraj  iz  zemlje  starodavnih 
Lugov  iz  lužičke  Srbske  je  prišel  leh  (nobilis)  Ceh  se  svojo 
rodbino  v  Boemio,  in  je  v  njej  postal  vladar.  Boemia  je  ravno 
v  tej  dobi  dosti  trpela  po  gnječi  Hunov,  kteri  so  450.  leta  skozi 
Boemijo  vihrali  v  Galijo.  Gotovo  je  bila  njena  državna  uprava 
zel6  vzdrmana,  in  prabivalcem  Boemije-Baimom,  Bojemom, 
je  toraj  bilo  usedše  hrabro  in  modro  pleme  srbsko-horvatsko  Ce- 
hovo,  ktero  je  zemljo  Boemov    sopet    politično    ustrojil    in    utrdil. 

Omenja  še  Svavov  tudi  Pavel  Diakon,  kteri  piše,  da  jih  je 
tudi  nekaj  z  Noričani  vred  568.  leta  pod  longobardskim  kraljem 
Alboinom  šlo  v  Italijo. 

Znamenito  je,  da  Prokop  („Bell.  get."  15.  16.)  pripoveda  o 
bivanji  Svavov  kraj  Save,  in  Jornandes  Sva  ve  imenuje  me- 
jaše Dalmatov.  Dalmacija  je  v  stari  dobi  segala  do  rojstnega 
mesta  Hieronimovega  Stridonium  današnji:  Z  dr  in,  toraj  do 
Kleka.     Do  sem  so  toraj  segala  stanovališča  Svavov. 

Zopet  je  znamenito,  da  se  zemlja  nekdanjih  svavskih 
Kvadov  pozneje  in  še  danes  veli  Slovensko-Slovaško,  in  da 
to  ime  se  vleče  po  zapadnem  Ogerskem,  Stajarji,  in  po  provincial- 
nem  Horvatskem. 

Hrvati  so  toraj  skozi  zemljo  Svavov-Slavov  Slove- 
nov  (Sclavinia,  Sclavonia)  potovali  v  Dalmacijo,  ko  jih  je  cesar 
Heraklios  poklical  okoli  630.  leta  iz  Belohorvatske,  zato  Konstan- 
tin Porphvrogeneta  ima  cel6  prav,  ako  pravi,  da  se  Hrvatsko 
začne  pri  reki  Cetini  in  se  kraj  morja  raztezuje  do  mej  istrij- 
skih  ali  do  mesta  Albunon  („de  adm.  imp.  cap.  30.  31).  Resnico 
tega  trdenja  spričuje  jezik  zapadno-ogerskih,  štajarskih  in  provin- 
cialno-hrvatskih  stanovnikov,  kteri  se  bistveno  razločuje  od  srbsko- 
hrvatskega,  da-si  ravno  mu  je  soroden.  Tudi  nošnja  Svavov- 
Slovencev  „vestes  fluitantes"  kažejo  na  to  razliko.  Hr- 
vato-Srbi  imajo  „vestes  strictas  singulos  artus  expri- 
mentes",  da  s  Tacitom  govorim. 

Sva  ve  toraj  nahajamo  noter  do  gotove  historične  dobe  Slo- 
vanov v  pokrajinah,  ktere  so  še  sedaj  veči  del  slovanske.  Vsi  ta- 
danji  pisatelji  molčijo  o  bojih  Slovanov  s  prabivalci  Boemije,  Mar- 
komanije  inKvadije,  toraj  je  živel  ondi  zmirom  ednoisti  rod  — 
slovansk.  Boemo  :=:  Cehov,  Moravanov,  Slezakov  Kvadov  Kladščanov. 
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Končno  nam  še  ostaja  razlaga  imena  Kvad.  Adelung  je 
mislil  na  keltsko  kol  d,  les,  in  bil  je  blizo  razlage,  da-si  ravno 
ne  gre  nemškega  imena  iz  keltskega  jezika  razlagati  (glej :  Ade- 
lung „Die  alteste  Gesch.  der  Deutscb."  str.  218),  in  vendar  je 
Adelung  K  vade  imel  za  Nemce. 

Ker  smo  slišali,  da  Polaci,  lužički  Srbi  in  Slovaci,  dalje  ko- 
rotanski  Slovenci  I  izgovarjajo  kot  v,  ter  imamo  se  držati  themata: 
klad.*)  Thema  klad**)  pa  znamenuje:  ponere,  sternere,  cae- 
dere,  legen,  werfen,  fallen,  zato  cerkvenosl. :  kaa^,  kladam, 
klas  ti,  ponere,  sternere,  slovensko-horv.  po  Belostencu :  kla- 
de m,  tudiculo,  auflegen,  od  tod  staroslov. :  klad,  klade  nje, 
acervus,  aufgeschichtete  Steine  und  Massen,  klada,  arbor  in 
terram  prostrata  kakor  Belostenec  lepo  tolmači.  Iz  te  korenike 
so  dalje  poznarnenovanja  za  zakladene,  založene  reči,  posta- 
vimo: zaklad,  poklad,  pokladnica,  thesaurus,  depositum, 
dalje  poznamovanja  za  okla  d  ene,  obložene  reči,  zato  kla- 
dec,  kladenec,  duogv^}  Graben,  Kanal,  Minne,  Stollen,  kla- 
denec,  enotno,  Brunnenbebiilter,  staroslov.  tudi  kladez***),  ca- 
nalis,  puteus,  kladezište  fossa,  dalje  poznamenovanja  za  oblo- 
žen, okladan  stan,  zato  kladnik,  captivus.  Ker  je  arbor  pro- 
strata —  klada  služila  za  nabijača,  imamo  iz  tega  themata:  kla- 
divo, kladivec,  malleus,  Hammer,  tudes.  Ker  ubijanje  ni 
druga  kot  ki  a  de  nje,  primeri  nemško:  „legen,  erlegen,  Nieder- 
lage",  ter  iz  themata  klad  horvatskoslov.  pokladi,  mesopust, 
(čas,  v  kterem  se  živina  krmljena  p  o  klada  in  jedi  na  mizo  po- 
kladajo),  zato  tudi  kladem,  k  lasti,  Futter  vorlegen,  vorwer- 
fen,  klaja  za  kladja,  pabulum. 

Sorodna  je  ta  beseda  z  nemško  hladan,  novonemško  po 
odpadlem  h  „laden",  se  staroškandinavsko  hladha,  hlodh,  auf- 
schichten,  errichten,  beladen,  hladha  parma,  Scheune  pokladnica 
itd.,  in  latinsk  clades,  Niederlage.  Klad-Kvad,  toraj  utegne 
pomenjati  dejiciens,  caedens,  to,  kar  Hrvat,  od  hrvati, 
dejicere,  hrv  truncus,  kakor  iz  klad-klada,  truncus,  trabs,  to, 
kar  Ceh  od  čehati  scindere,  caedere,  čehonja  ruski,  malleus, 
kladivec. 

To  poznamenovanje  je  toraj  nastalo  ali  po  imenu  pradedu 
plemena  Klad-Kvad  truncus,  malleus,  ali  po  lastnosti  boj- 
nega značaja,  tako,  da  so  Kladi-Kvadi  „dejicientes",  „cae- 
dentes",  ali  po  topični  legi  sveta,  v  kterem  so  prebivali,  bodi 

*)  Sembera  je  iz  prva  ime  Kvad  imel  za  popačeno  Hrvat,    pozneje 
je  mislil  na    stanovnike    ,,k    Vagi"    „acolae    fluminis    Vagi",    ven- 
dar vse  to  ni  temeljito. 
**)  Strabon  imenuje  Kvade  Kaldui,  Koldui,  kar    je    še    bliže    the- 
matu  kald.  meth.  klad.  Pis. 
***)  Oblike  kladee,  kladenec  v  starosl.,  novoslov.  in  srbščini  potrjujejo. 
da  staroslov.    kladez    ni    tujka,    kakor    dr.    Miklošič    misli.    Suffix 
^a  -  enz,  je  tako   dobro   slovansk,  kakor  ing  nemšk  in  litevsk.    Pis. 
Narodni  koledar  1869.  (Letopis.)  2 
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si  po  kladi  h,  klade  nji  h  „acervis"  ali  kladencih  ,,fossis", 
grabnih,  ali  po  hostab,  v  kterih  je  bilo  obilo  klad,  „arbores  pro- 
stratae,  trunci,  trabes".  Po  vsem  slovanskem  svetu  je  dosti  imen  vesi, 
dolin,  rečic:  Kladje,  Kladsko,  Kladovice,  Kladnica  itd.*) 
K  vadi  so  bili  vojašk  in  bojen  narod,  za  to  je  njihovo  ime 
pri  sosednih  Saksoncih  obveljalo  v  pomenu:  ,,molestus,  infestus, 
bose,  hudoben",  kakor  ime  Cimbrov  pri  Gallih  v  pomenu:  ,,la- 
trones",  An  to  v  pri  Skandinavih  v  pomenu:  „gigantes",  hun- 
skih  Skamarov  v  pomenu:  „latrones"  itd.  Nemški  jezik  ko- 
renike  quad  v  pomenu  „bose,  hudoben"  ne  pozna. 

IV. 

Gabrita  sylva. 

Ptolomaj  (II.,  11.)  trikrat  omenja  hoste  Gabrita.  Na  enem 
mestu  pravi,  da  leži  pod  Sudeti,  na  drugem  pa,  da  zapadno  od 
te  hoste  stanujejo  Nariščani,  iztočno  Gabrite  pa  Markomani.  Mogla 
je  toraj  nekdaj  ležati  v  današnji  Avstriji  (Raukoskem  Oberoster- 
reich).  V  drugih  bukvah  svojega  zemljopisa,  v  kterih  popisuje 
tek  Dunaja,  stavi  med  ustjem  Ina  in  lesom  Luna  zagibo,  ki  jo 
Dunaj  napravlja,  in  pravi,  da  med  to  zagibo  leži  hosta  Gabrita. 
Ker  so  Nariščani  stanovali  kraj  reke,  ki  jo  Nemci  danes  imenu- 
jejo Naarn,  in  ktera  ima  početek  v  gozdnati  krajini  dolnje  Av- 
strije pri  Kroneku  in  Krenovi,  in  se  zliva  pri  Pitzinku  v  Dunaj, 
zato  ona  od  Ptolomaja  omenjena  za  gib  a  reke  Dunaja  ni  druga, 
kakor  od  Medlike  do  Kremiša  (Krems) ;  in  tukaj  nahajamo  les, 
ki  se  danes  veli  Jauerling  (Javornik),  in  največo  kopo  deseže 
pri  O stranj i  (od  ostro  —  primeri:  Ostrica,  najviša  gora  v 
Solčavi)  danes  ponemčeno  O  stran  g.  Da  je  Gabrita  v  tej  oko- 
lici stati  mogla,  potrjuje  tudi  stareji  Strabon,  kteri  to  hosto  ime- 
nuje Ga  ubreta,  in  pravi,  da  leži  blizo  Nori  k  a,  in  da  tam 
stanujejo  Svavi  —  Svavi.  To  lego  je  že  dobro  zadel  učeni 
Senibera  (Zapadni  Slovane  str.  131.  in  132.)  in  im6  razložil  iz 
slovanske  besede  javor  —  jabor;  pred  njim  sta  to  ime  za  slo- 
vensko imela  Nemca  Grueber  in  M  ii  1 1  e  r  („Der  baverische  Wald" 
str.  1851),  vendar  obrazila  gabrita  ni  nobeden  gramatički  raz- 
ložil. Znano  je,  da  naš  j  pred  vokali  je  le  pozneja  predstavka, 
in  da  so  v  pradobi  Slovani  izgovarjali  asen,  abelko,  azbec, 
agne,  adro,  az,  alen  itd.,  zato  še  te  oblike  v  staroslovenščini 
najdemo.  Razun  predstavljenih  glasnikov  pred  vokali  j,  v,  h  pa 
Slovenec  tudi  predstavlja  g,  zato  Gorenec  govori  gun  namesti: 
un,  ille.  Ravno  tako  delajo  Bolgari  govore  gali,  namesti:  ali, 
{Miklošič  „Lautlehre  der  bulgar.  Sprache"  str.  44).  Isto  prikazen 
nahajamo  pri  polabskih  Slovanih,  kteri  so  govorili:  gangsen  za 

*)  Na  Kranjskem:    „Na    kladi"   —   „Obkladanje"  hochster  Punkt  einer 
Bergatrasse,  eines  Berguberganges. 
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angsen,  in  tako  se  razjasnuje,  zakaj  gotovo  slovanska  imena 
mest:  Gablenz,  Gelenau,  Gainnitz,  Gauer,  Gessing  na- 
hajamo v  teh  oblikah;  izgovarjale  so  se  Gablonica,  Grelen o- 
va*),  Gamnica,  G  a  v  o  r ,  G  e  s  n  i  k  =  prestaremu :  A  b  1  o n i  c a, 
Elenova,  Avor,  Esnik  =  današnjemu:  Jablonica,  Jam- 
nica,  Javor,  Jesnik. 

}>ra^otra  vlrj"  je  toraj :  Gaborita  —  A  borita,  Javo  — 
Jaborita  hosta,  suma,  Ahormvald.  Daje  suffix  it,  i  t  a,  i  to 
slovansk,  ni  treba  dokazovati.  Strabon  pravi,  da  v  okrožji  ja- 
borite  hoste  so  stanovali  Suevovi,  in^zopet  se  ta  kraj  tudi  v  listi- 
nah 837.  leta  veli:  Sclavinia  (glej  Safarik  „Starož."  II.,  36.2.) 

Tako  se  Slovani  v  gornji  in  dolnji  Avstriji  niso  še  le  v  7. 
stoletji  tam  naselili,  ampak  prebivalci  so  bili:  Svavi  — 
Sva  vi  Strabonovi;  kteri  so  v  okrožji  Jabornika  stanovali,  so: 
Svaveni  —  Svoveni  —  Sloveni.  Tudi  starodavni  Cehi  so 
gotovo  v  pradobi  govorili:  gabor,  zato  jim  je  v  njihovem  pravo- 
pisu g  dolgo  služil  za  j.  Glasnik  g  se  je  cel6  pri  njih  omehčil 
pred  vokali  v  j,  zato  v  8.  stoletji  ime  Mogimar,  Mogimir  že 
nahajamo  v  obliki  Moj  mar,  Moj  mir.  G  je  tudi  pri  Rimljanih 
se  omehčil  v  j ,  zato :  majestas  za  magiestas,  major  za 
magior**),  Taljani  so  ga  spemenili  v  dž,  —  primeri  še  slov. 
Majdalena  za  Magdalena,  majster  za  magister,  jantar 
(Bernstein)  litevsk.  gantaras. 

Znamenita  je  tudi  ta  okoliščina,  da  Nemci,  ki  prebivajo  v 
nekdanjih  slovanskih  zemljah,  in  ki  so  večidel  ponemčeni  Slovani, 
na  priliko,  Braniborci  ne  morejo  glasnika  g  izgovoriti,  ampak  ga 
spremenjavajo  v  j ,  na  primer:  juter  Jott  namesti:  guter  Gott. 
Načela,  na  ktera  se  ta  glasniška  sprememba  naslanja,  nam  le 
fiziologi  bodo  mogli  razložiti. 

Keltomanski  pisatelji,  na  pr.  M.  Koch  so  Gabreta  —  sylva 
iz  keltskega:  gabre,  koza,  izpeljevali,  da-si  ravno  ni  dognano,  je 
li  je  gabre  izvirno  keltska  beseda,  ali  pa  romanska  tujka:  ca- 
pra.  Koch  tudi  navaja  noriško  postajo  Gabromagus,  kar  mu 
je  Ziegenfeld;  al  mag  je  tudi  slovensko  in  pomenja:  breg, 
zato  imena  gozdnatih  hribov  na  Kranjskem:  Magovnik.  Iz  the- 
mata  mag  je  tudi  —  samo  z  drugim  sufiixom  —  beseda:  mo- 
gila,  Hugel.  Če  pa  ne  obvelja  razlaga  gabor  —  jabor  —  te- 
daj lehko  ostanemo  pri  naravnem  pomenu:  gaber,  Weissbuche 
tako,  da  je  Gabrita  Weissbuchenwald,  Gabromag,  paWeiss- 
buchenhiigel. 

*)  Zato  v  listinah  9.  stoletja,  dalje  1030.  leta  slovenska  imena  gornje- 
štajerskih  Slovencev:  Gelen,  Radonva,  Witobrater,  Uranica  itd. 
Gelen  je  gotovo:  Elen   —  Jelen.  Pis- 

**)  Tudi  Nemci  so  napravili  iz  imdn  rek :  T  r  a  g  i  s  a  —  Traisen,  Aga- 
sta  —  Aist.  Razun  glasnika  g  in  V  pred  vokalom,  stavljajo  tudi 
radi  Čehi  in  Slovenci,  pa  tudi  Moravci  h;  celo  v  rimskih  napisih 
nahajaš  :  post  hobitum,  harena,  za:  post  obit  um,  arena.     Pis. 
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V. 

Halauni. 

Južno  od  Vindeličanov  blizo  Norika  stavi  Ptolomaj  Ha- 
laune.  Vsi  starinoslovci  iščejo  jih  v  današnjem  Halstadtu  v 
gornjem  Avstrijskem  blizo  štajarske  meje.  V  oni  okolici  se  najde 
v  mogiiah  dosti  imenitnih  starin.  Ker  so  ondi  solivari ,  in  ker  v 
nekterih  novokeltskih  narečjih  hal  pomenja  sol,  tedaj  so  nemški 
zgodovinopisci  jih  razglasili  za  Kelte.  Res  v  kvrnriškem,  bri- 
tanskem in  gadhelskem  narečji  hal,  halen,  poznamenuje  sol; 
gadhelsko  narečje  tudi  rabi;  salann*)  za  sol,  in  toraj  je  sibi- 
lant  prešel  v  gutturalca,  kakor  gutturalec  pred  vokalom  se  spre- 
menja  v  sibilanta.  Te  prikazni  ne  najdemo  samo  v  keltščini, 
temoč  tudi  v  grščini,  kjer  je  lat.  s  al  —  akg,  in  pa  v  sloven- 
ščini na  primer:  slap  in  hlap,  h  rs  in  srs  itd.  Toraj  tudi  v  be- 
sedi halon,  halaun,  halor  utegne  ta  prelaz  sibilanta  v  guttu- 
ralec biti,  zato  najdemo  tudi  v  češčini:  h  al  iti,  hale,  mesto, 
kjer  se  sol  dela. 

Vendar  jaz  imena  Halor,  Halajin,  ne  bi  iz  hal  —  sol  iz- 
peljeval, marveč  iz  h  al  i  ti,  kar  pri  Črnogorcih  se  pomenja  pre- 
val jati,  prekopati,  herunrvvalzen ,  aufreissen  ,  durchbrechen, 
haluga,  die  Kluftgrube  (Vuk  „Rječnik"  sub  voce).  Halauni 
Halor  i  so  toraj  xar  s^o^rjv  „Grubenarbeiter."  Da  v  koreniki  hal 
tiči  pomen :  votline,  duple,  jame,  pričuj ej o  staroslovenske 
besede:  haloga  qp £>«//< o$  sepes,  Schutzgraben,  Schirmgraben ,  ha- 
luga, Seegras,  haleva,  stiefelschaft  šara,  torej  poznamenovanje 
po  votlini.  Ker  pa  je  v  halah,  halugah  nesnaga,  zato  pri 
Dobrovničanih  hala,  Schmutz,  sordes,  primeri:  blato,  sordes, 
Koth  in  blato,  palus,  Sumpf. 

Tudi  druga  kraj  na  imena  okoli  Hallstadta  so  slovenska,  tako 
ime  reke  T r  a u n  (Travna),  Daimel-Kogel  (pleonasmus,  temelj 
od  teme,  Scheitel)  Gossau,  Goisern  (Gošova,  Gošavje)  Lau- 
fen  (Lubno)  Lupitsch,  Lan,  Halein,  (Halin).  Gutturalec  na 
začetku  korotanski  Slovenci  težko  izgovarjajo,  zato  ga  cel6  od- 
vržejo**),  na  primer:  a  m,  očes,  1  e  j ,  res,  ruška,  namesti: 
kam,  hočeš,  glej,  greš,  gruška,  hruška,  zato  tudi  naha- 
jamo oblike  Al  au  ni  za  Halauni  in  na  rimskih  kamnih  „ALOVNIS 
sacrum",  to  jeAlovnam,  Vilam,  božicam,  ktere  so  bedele  nad 
halami.  Zavoljo  obrazila  Alovna  primeri:  Kralovna,  g  o- 
dovna,  ljubovna  itd.  Pričetni  h  tudi  v  latinščini  rad  odpada, 
zato  najdemo  na  spomenikih:  Ispania  za  Hispania  itd. 

Blizo  H  ali  na,  (Hallstadt)  ali  že  na  Štajerskem  je  drug 
imeniten  kraj ,  v  kterem  so  s  o  1  varili ,    in  ta  se  še  v  listinah    od 

*)  Diefenbach  „Orig.  europ."  str.  415.     Pis. 
**)  Tako  govore  tudi  Italiani :  uomo,  orto  za  h  u  orno,  ho  rt  o. 
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1275  leta  veli:  Aushe,  Ausse  {Mu  h  ar,  „Gesch.  der  Steierm." 
II.  str.  73)  to  je:  Alše  —  Halše,  mesto  halin.  Toraj  se  je  že 
pred  1000  leti  glasnik  1  tako  vokalizoval,  kakor  še  danes. 

Kraj  A  vse  Nemec  danes  imenuje:  Aussee.  Spomenik, 
Alovnam  posvečen,  so  našli  po  Aventinu  v  nekem  hlevu  starega 
Juvava  (Salzburg)  (glej:  Hefner  das  romische  Bavern  str.  92). 
Slovani  so  že  od  nekdaj  imenitni  solivarje  bili,  zato  jih  nahajamo 
tudi  na  Nemškem  pod  imenom :  Halore,  *)  v  okolici  mesta  Hale 
(Halle)  naseljene.  Da  so  okoli  Hale  (Cehi  mesto  imenujejo 
Dobra  Sol)  Slovani  nekdaj  stanovali,  potrjujejo  krajna  imena: 
D  o  lit  z  ,  Slivnice,  Krakov,  M ezibor,  Vipr a,  Vipava  itd. 
(glej:  Šembera  „zapad.  Slov."  str.  13).  Da  poznamenovanje : 
hala  za  solno  jamo  lože  umemo,  moramo  gledati,  kako  se  s  o  1 
dobiva.  V  rudniku  se  izkopajo  veliki  prostori,  v  ktere  se 
napušča  sladka  voda,  ki  v  sebi  raztaplja  sol,  a  glina  se  na  dno 
seseda.  Ti  obširni  veliki  prostori  se  velijo  hale  ali  pa  okna, 
zato  v  novobolgarščini :  okna,  salisfodina.  Halauni  H  a  1  u  n  i  — 
Halori  so  toraj  delavci  v  halah,  v  halogah,  in  Hale,  Halin, 
Halše  so  kraji,  v  kterih  so  hale  —  okna,  veliki  prostori  v  sol- 
natih  rudnikih.  Znamenito  je,  da  imena  Hale,  Halstadt,  Ha- 
lein,  Hal  se  povsod  tam  nahajajo,  kjer  po  gotovih  vimikih  so 
nekdaj  stanovali  Sloveni. 

VI. 

Parmae-Kampi. 

Nad  sudetskimi  **)  gorami  (boemsko-bavarskim  lesom)  so  po 
Ptolomaju  stanovali:  Teurio-Chaemae  —  Ttvnio  Xcuptu.  To  je 
Šembera  dobro  razložil  s  „t urinski,  durinški  Kamelani", 
kjer  še  danes  stoji  slavno  mesto  Kamenice  (Chemnitz),  dalje 
doli  proti  reki  Dunaji  pa  postavlja  rod:  Parmae-Kampi^  — 
naouaixaix7ioi  —  parmski  Kampolani.  Kjer  v  oni  okrajini 
teče  reka  Kam  p  a  od  Osi  in  Broda  (za  Rimljanov  Brodentia  — 
Brodnice,  danes  ponemčena  v  Fuhrt  —  brod),  ktera  se  pri 
mestu  Kamp  v  reko  Regen  izliva,  so  tedaj  parmski  Kam- 
polani stanovali  kraj  reke  Kampe.  Pomen  Kamp  sem  že  raz- 

")  Tudi  Adelung  (Worterbuch  s.  v.)  ima  Halore  za  Slovane  in  po- 
sebne življe  v  njihovem  jeziku  za  slovanske ,  Ritter  jih  ima  za 
Ueberrest  eines  ,,alten  wendischen  Stammes."  Slovanska  beseda 
hala  je  sorodna  z  nemško :  Halle:  al  suffixi  aun,  o  uri,  on,  or 
niso  nemški,  ampak  slovenski.  Sem  tudi  spada  češko:  haluz,  bdes 
Zimmer,  wiistes  Gebaude.  Pis. 
**)  Ptolomaj  jih  že  imenuje  tako.  Sudate  gore  se  imenujejo  zarad 
mnogih  sudov,  starosl.  Engpass,  zato  slov.  Sodska  kraj  v  tes- 
nobi.   Pis. 
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ložil  v  članku  o  „Rakatih".  Cehi  jo  imenujejo  Kouba,  ker 
staroslov.  K  je  v  češčini:  ou.  In  res  tudi  bavarska  Kampa- 
Kouba  ima  voglat  vijugast  tok.  Od  Regina  (Regensburg) 
do  Bojodura  na  izlivu  I  na  v  Dunaj  in  kraj  reke  Kampe  so 
toraj  stanovali  parmski  Kampolani.  Ravenski  geograf  reko 
Regen  imenuje  Reganum;  v  Antoninovem  itineraru  in  na  Peu- 
tingerjevi  tabli  stoji  Reginum  —  Regino-Regno,  scilicet mesto. 
Čehi  Regno,  ker  gutturalci  prestopajo  v  palatalce,  imenujejo 
Rezno;  al  jaz  nisem  iste  misli  se  Sembero,  da  bi  prvotna  oblika 
bila  Rezno,  in  da  se  ime  ima  izpeljevati  od  adjektiva  reženj 
bistri.  Thema  je  reg,  in  pomenja,  murmurare,  rauschen,  rege- 
tati,  zato  nahajamo  v  nekdaj  slovanskem  Pomorji  (Pomern)  tudi 
reko  Rega  zraven  reke  Ina,  Vipere,  Trebele,  Reknice, 
Pene  itd.  (glej :  C  1  u  v  e  r  i  i  „Introductio  Geogr."  lib.  III. 
cap.  XIV.) 

Že  učeni  filolog  Forstemann  je  dvomil  nad  tem,  da  je  Re- 
gen nemško  ime.  Šembera  ni  si  upal  razložiti  niti  imena  K  a  m  p  a- 
Kouba,  niti  imena  Parma. 

Ker  sem  pomen  prvešnjega  imena  že  razložil,  ostane  mi  se 
ime  Parma. 

Parma  v  solčavski  dolini  pomenja  Grotte-Felsengrotte, 
kraj  Mure  in  Sčavnice  pa  S  c  h  e  u  n  e.  Slavni  Miklošič  tudi  pošteno 
to  Slovenko  postavlja  med  tujke,  in  mora  mu  biti  bavarska :  barn, 
da-siravno  jo  je  ponemčeni  Bavarec,  kakor  obilo  drugih,  iz 
slovanske  dobe  ohranil.  Kakor  Kamp  curvus,  tudi  pozna  kelt- 
ščina  (camb,  curvus,  Zeuss.),  tako  tudi  parma  vendar,  v  kelt- 
ščini  je  trdi  b,  in  r  prestopil  v  I,  zato  bal  m  a,  alta  petra, 
Felsenhohle,  Grabgrotte.  Diez  še  tudi  iz  Schotta  navaja:  barme 
(glej :  Diefenbach  „Origenes  europ."  str.  236).  Schmeller  (I,  172) 
piše,  da  v  okrožju  Ina  in  Salice  balfen,  palfen  pomenja  „eine 
Hohlung  unter  oder  in  dem  Felsen".  Tako  so  bavarski  Slovani 
tudi  govorili:  parva,  palva,  kar  je  Nemec  si  prikrožil:  b  al- 
fe ii,  palfen.  Znano  je,  da  v  slovanščini  m  prestopa  v  v,  na  pri- 
mer: mnogo  in  vnogo.  Tudi  na  Koroškem  je  votla  pečina  Pal- 
fen. V  sansk.  najdemo:  parma,  parva,  breg,  pečina.  Parma - 
K  a  m  p  i  so  toraj  bili  Kampolani  nad  in  pod  parmami,  in 
res  se  vleče  med  Dunajem,  Kampo  in  Regno  m  pečevnato 
pogorje,  ktero  ima  obilno  parm.  Tudi  na  Slovaškem  je  reka,  ki 
ima  ime  Parma,  in  izvira  tudi  resnično  iz  pečevnate  p  ar  me. 
Pri  Slovencih  sevparma  večidel  rabi  v  pomenu  „Felsengrotte", 
le  kraj  Mure  in  Sčavnice  tudi  v  pomenu  š  ke  d  e  n.  Ali  tudi  ško- 
den se  rabi  v  pomenu:  Grotte,  zato:  Skednenica  „Grotte 
bei  Rašica  und  im  Gebirgszuge  zwischen  Lašič    und    Gutenfeld". 

Na  prebivanje  Slovanov  za  Rimljanov  v  danešnjem  Ba- 
varskem opominjajo  imena  na  rimskih  kamnih,  na  pr. :  Dom- 
b  r  i  n  i  u  s  =  novoslov.  Dobrin,  od  domb,  dob,  quercus  (Hefner 
„das  romisch  Bavern"  str.  222).  Kamen  je  najden  v  Heiligenstadtu  ; 
B  a  t  o ,  filius  A  t  a  1  e  n  i   (primeri  ime    moravskega    kralja   A  t  a  1  a , 
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(„Hefner"  str.  293.294);  Jarsa;  v  Kiinzingu  kraj  Dunaja,  zastran 
oblike  primeri :  H  ne  vsa,  Groisa,  M  u  r  s  a  (Idem  str.  222) ;  Jaso  v 
Oberstaufenbachu ;  P  e  r  v  i  n  i  a  *),  žensko  ime  v  Regensburgu ;  S  a  m- 
mius,  Sammota  žensko  ime  v  Abbachu  (Ravno  tam  str.  167); 
dalje  imena  božanstva:  BEDAIVS  SANCTVS,  BEDAIVS  AVG. 
Spomenik  prvi  je  najden  v  današnjem  Piedenhartu,  ne  daleč 
od  bavarske  Alce,  kjer  je  stala  rimska  postaja:  BEDACVM, 
ktere  tudi  Ptolomaj  omenja,  drugi  v  mestu  Seeonu,  na  kterem 
se  je  tudi  napis  „et  ALOVNIS  sacrum"  (glej  Članek  Halauni).  **) 
Bedaj  po  obrazilu  kakor:  lis  čaj,  tečaj,  rataj,  od  themata 
bed,  cogere,  incitare,  pugnare,  beda.  necessitas,  periculum,  po- 
beda,  caedes,  clades.  Toraj  je  Bedaj  bil  „Deus  necessitatis,  pe- 
riculi,  pugnae"  itd.  Starodavne  Boje,  Bojoare  imajo  nekteri  za 
Nemce,  drugi  za  Kelte ;  naj  poskusijo  učeni  filologi  po  gramatičnih 
pravilih  keltskega  ali  nemškega  jezika  vsa  ta  imena  razložiti  tako 
naravno. 

VII. 

Korkonti-Krkonoši. 

Pod  goro  'Aamfiovofiov  imenuje  Ptolomaj  rod  Korkontov. 
Ker  se  današnji  ,,Riesengebirge"  veli  Krkonoši,  tedaj  so  Kor- 
konti  stanovali  pod  Krkonošami,  in  Askiburgion  je,  ka- 
kor je  Scmbera  dobro  opazil,  današnji  Jeschkenberg.  Aski- 
burgion vendar  je  čisto  nemško  ime,  bode  marsikteri  mislil,  ker 
as  k  v  škandinavščini  pomenja  j  esen,  novonemšk,  esche,  burg 
pa  grad.  Al  potrpi  malo !  Ze  sem  na  drugem  mestu  rekel ,  da 
Slovani  v  pradobi  prejotvanih  besed  niso  poznali ,  zato  najdeš  v 
starobolgarščini :  adro,asen,  agne,***)  za  jadro,  jasen  jagne. 
A  s  ki  lat.  Asci  stoji  toraj  za  Jasči  —  jasenov.  Burg  bi  uteg- 
nila biti  nemška:  burg;  al  tukaj  je  govorjenje  o  bregu,  ne  pa 
gradu  in  zato  še  današnje  pozna rnenovanje:  Jeschkenberg. 
Polabski  posebno  drevanski  Slovani  niso  še  besed  methatizovali, 
ampak  jih  izgovarjali  kot  sorodni  narodi.  Zato  v  drevanskem 
narečji  najdeš:  vorna,  vorta,  porse,  gord,  korvo,  gorh, 
m  o  r  z ,  b  o  r  z  d  j  a  za :  vrana,  vrata  prase,  grad,  krava,  grah,  mraz, 
brazda;  tako  tudi  so  govorili:  bor  g,  burg  za  breg,  saj  še  na 
Štajerskem  po  Pohorji  tudi  lehko  čuješ:  „na  borzi  pase,  na  borzi 
drva  seka",  in  v  zrečki  fari  je  hribovat  kraj,  ki  se  mu  pravi:  na 

*)  Primeri  staroslov.  imena :  Pervin,  Pervulj,  Pervuška  itd.  Mo- 
roškin,  Imenoslov.  str.   149. 
**)  Glej:  Hefner  1.  c.  str.  39.  40.  91.   92. 
***)  Zato  današnji  trg  Aflenz  na  Štajerskem    najdeš    v  listinah   9.  sto- 
letja v  obliki;  Auoloniza,  Auelnice,  to  je  Abolniea  —  Jabol- 
nica,  Apfelbaumgegend.  Pis. 
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Borzi.     Asci     —    Askiburg  je   toraj :    Aščiborg   —  Ašči- 
burg  —  jašči  —  ješči  breg. 

Kaj  pa  pomenja  Korkont  —  Krkonoš?  Mi  moramo  v 
staroslovenščini  iskati  tkema  np&K,  kteri  je  gotovo  pomenjal  to, 
kar  grško  lat.  kiqho  —  circo,  Bogen,  Kreis ,  Gewolbe  lok, 
obok,  ker  v  staroslovanščini  najdemo :  kerkiga,  x«^«(>«,  Gewolbe, 
obok,  alles  mit  einer  Wolbung  oder  gewolbtem  Dache  Ver- 
sehene.  Krko  noši  so  toraj  obočne,  locnate  (bogenformige 
wolbungformige)  gore.  To  tudi  pomeni  ime  reke  Krka,  ktero  so 
Grki  pisali  KoQno()aq ;  primeri  obrazila :  K  u  r  k  a  (Gurk)  v  staro- 
korotanskih  listinah. 


VIII. 

Breuni,  Isarci. 

Ce  potuješ  po  starorimski  cesti,  ktera  je  peljala  od  Akvi- 
leje  severno  zapadno  črez  križno  goro  skozi  noriške  planine  do 
mesta  Veldidena,  današnji:  Wilten  pri  Inomostu,  zadeneš 
skoro  na  sama  slovanska  imena.  Prva  postaja  je  bila  „ad  Tri- 
cesimum"  pri  tridesetem  miljnem  kamnu  XXX  M.  P.  od  Akvi- 
leje,  današnji:  Trigesimo,  kraj  reke:  Tura.  V  ravno  tem 
času,  v  12  urah,  se  je  prišlo  do:  karnske  (kranjske)  Julie,  da- 
našnji Giulio,  Zuglio.  Odtod  se  je  vlekla  cesta  čez  visoko  križ- 
nogoro  (Kreuzberg,  Alpis  Julia)  skozi  trg  Mute  (Mauthen)  v 
zilski  dolini,  in  gornje  Dravbrdce  v  mestece:  Lonce,  pri  Rimlja- 
nih: Loncium,  današnji:  Lienzna  izlivu  I  sle  v  Dravo.  Lon- 
cium  —  Lonce  je  prav  naravno  poznamena vanje,  ker  je  okolica 
ločna,  od  a^kx  —  lonk,  Bogen ,  in  tam  še  je  v  srednjem  veku 
bila  otvrdjena  sodska  znana:  Lienzer  Klause,  Lienzer  Pas  s. 
V  XXIII.  M.  P.,  to  je  9y4  uri,  se  je  prišlo  v  mesto:  Aguntus 
—  Agunt,  v  današnji:  Innichen,  Innechen,  ktero  na  zavoju 
Drave  stoji.  Zad  za  mestom  na  hribcu  se  vidijo  razvaline  sta- 
rega grada,  nekdaj  ponos  tega  mesta,  zato  je  že  Venantius  For- 
tunatus  pel: 

Per  Dravum  itur  iter  qua  se  castella  supinant, 
Hic  montana  sedens  in  colle  superbit  Aguntus 

(glej :  Bibl.  mag.  S.  S.  Patruin  Tom.  X  pag.  528). 

Tudi  Agunt  je  slovensko  ime,  in  pomenja  grad  na  bregu, 
na  ostrem  hribcu.  Agunt  je  staroslovenska  oblika  za:  Agut, 
Agot,  in  korenika  ag  pomeni  oster,  špičast,  in  da  jo  je  staro- 
slovenščina  poznala,  pričujejo  izpeljanci  iz  te  korenike,  postavimo: 
ež,  prejotovano  jež,  erinaceus ,  latv.  ezis,  litev  ežis;  dalje: 
ežica,  ižic a,  jezica  (kostanjeva)  spica  muti ca,  primeri  še:  na- 
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jeziti  se,  nemški:  Igel,  grški  %*,  tudi  nemška:  Ege,    Egge, 
Egg,  brana  in  pa  špičast  breg*),  je  iz  te  korenike. 

V  starih  listinah  se  grad  veli:  „In  Egg  en",  ker  pa  Tirolec 
kakor  tudi  Saksonec  izgovarjata  g  kot  ch,  zato  je  obviknila  pi- 
sava: Inechen,  In  ichen.  Iz  te  korenike  tudi  ime  rečice  slo- 
venske Agasta,  ktera  se  omenja  v  listinah  838  „intra  duo  flu- 
mina  Agastam  et  Nardiam  tam  Bajoarii  quara  Sclavi,  liberi 
ct  servi",  danes  se  veli  ponemčena:  A  is  t  (glej  Šafarik  „Starož." 
II.  36.  2.)  Po  Pohorji  je  več  kmetov,  ki  na  špičastih  hribih  sta- 
nujejo in  se  pišejo:  Ažnik.  Ves  na  špičastem  bregu  v  poni- 
klanski  fari  na  Štajerskem  se  veli:  Aze,  na  Koroškem  se  veli 
azno  stimulus,  bodež,  orodje,  s  kterim  vola  priganjajo;  v  staro- 
slovenščini  najdemo:  Azno,  corium  decorticatuni,  azva,  jazva, 
incisio,  same  priče,  da  korenika  ag  je  pomenila  scindere,  acu- 
ere  itd.  Gutturalec  g  je  prestopil  ko  navada  v  slovanščini  v  sibi- 
lant  z,  zato:  ež,  j  ež  za  eg,  azno  za  agno ,  azva  za  agva  itd. 

V  A  g  u  n  t  u  **)  so  našli  tudi .  rimski  kamen  božanstvu  G  a- 
dolo  posvečeni:  GADOLO  AVG.  SACRVM.  (glej:  Huber  das 
alte  Augunt  str.  44). 

Gadol  (zarad  obrazila  primeri:  vrhol,  imena  Mršol  itd.), 
je  bil  ali  bog  gadanja,  prerokovanja,  ali  godovanja,  placa- 
tionis,  ali  godenja,  maturationis ,  ali  bog  godov  (der  Namens- 
feste).  Hanuš.  („Wissenschaft  der  Slaw  Myth."  str.  379)  imenuje 
božanstvo  Godu  rectius:  GodoumGodol,  ktero  je  tudi  P. 
Marcus  poznal.  Na  Štajerskem  so  še  rodbine  Gadol  a. 

Od  Agunta  se  je  prišlo  v  XVIII.  M  P=  7%  uri  do  postaje 
Litamum,  pri  današnjem  trgu  Š.  Lovreneckraj  reke  Rijanice 
(Rienz).  Litam  primeri:  Litija,  je  kraj  pri  liticah  (praecipi- 
tium,  srbsk.  in  slov.).  Blizo  je  grad  s  pol  slovenskim  pol  nemškim 
imenom :  Radenegg  —  Radnag,  Lusthugel. 

Prva  postaja  od  Litama  je  bila:  Sebatum  pri  današnji 
vesi:  Schabs  kraj  Rijanice,  ktera  zelo  zemljo  rije.  Primeri  imena 
vesi  slovanskih,  Sabovci,  Sebetina,  Saberci,  Sabetič,  Sa- 
batinka  na  Štajerskem  in  Kranjskem.  9  ur  od  Sebata  je  stala 
postaja:  Vipitenum  —  Vipetno  pri  Riedu  gornji  vi  p  s  ki  do- 
lini (Wipthal)  pri  današnjem  mestu:  Str ci nje  (Sterzing),  kjer 
Rijanica  močno  strca  (strcati,  srbsko  in  slov.  nuctuare,   undas 


*)  Nemec  je  za  tega  del  vse  na  agu-brdu  stoječe  grade  Egg  ime- 
noval: primeri  Egg  (ob  Podpeč)  dalje  Reichenegg,  Scharfenegg 
itd.  Pis. 
**)  Na  nekem  rimskem  spomeniku  stoji  pisava:  civitatis  Agountinae. 
Cajus  Trebonius  Faustus  „praefectus  juridicundo"  auguntskega 
mesta  je  svojemu  očetu  Coen  Trebonio  Firmo  in  materi  Valerii 
Jantumari  ga  postavil.  Kamen  je  najden  v  Seeonu  na  Bavar- 
skem. Imena  Jantumar,  Jentumar  najdemo  pogostem  na  rim- 
skih štajerskih  spomenikih.  Ime  pomenja  agmine  clarus  = 
Polko-Plukomar.     Kranjski  Jetrn  ar  i  so  še  ime  obranili.    Pis. 
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spargere.)  Kar  strcinje  pomenja,  to  tudi  Vi  petno.  Mi  imamo  po 
Slovanskem  več  rek  z  imenom:  Vipava,  Vipera,  tudi  nemščina 
pozna  wippen  —  schaukeln.  *)  Vi  petno  je  že  stalo  na  podnožji 
B  r  e  n  s  k  e  gore  (Brenner).  Po  tej  gori  so  stanovali  Breuni,  ali 
B  r  e  o  n  e  s.  Da  niso  bili  Kelti,  pozvedamo  iz  Strabona,  kteri 
piše,  da  so  illvrski  govorili.  Da  Strabonov  „illyrski"  jezik  Br  e- 
nonov  je  slovanski,  pozvedamo  iz  Ptolomaja,  kteri  jih  V  in  de- 
li čan  o  m  prišteva,  ktere  učena  Nemca  Mannert  in  Landau  (Ger- 
manien,  526—528  Territorien,  str.  268)  imata  za  Slovane.  Nji- 
hovo glavno  mesto  je  bilo:  Matrejum  —  Matre  j -Matra,  pri- 
meri Matra  pogorje  karpatsko.  Brn  v  slovanščini  znamenuje: 
mons  calvus,  zato  imena  krajna  Brena  na  Ceskem  in  v  TeŠin- 
skem.  Tudi  novokeltska  narečja  poznajo;  bryn,  collis  {Diefen- 
bach  „Orig.  europ.",  str.  269).  Srbski  jezik  pozna  brnja,  pleša, 
macula  alba,  Brenarje  toraj  —  Plešivec  ime    slovenskih   gor. 

Ne  daleč  od  M  a  t  r  e  XVIII.  M.  P.,  7 1/4  ure  je  bila  postaia :  V  e  1- 
didena  imenovana,  pri  današnjem  mestecu  Wilten,  v  listini  od 
leta  1040  se  najde  pisava:  Weltenburg,  Veldidena,  od  slov. 
vel  t,  ruski  volot,  velet,  velikan,  orjaš,  Riese,  toraj:  Riesen- 
burg.  Znan  je  mogočni  severnoslovanski  rod  Veltev,  Velet  e  v, 
kteri  ni  samo  že  za  Ptolomaja  (III,  5)  stanoval  na  pruskem  boku, 
temoč  tudi  se  v  Belgiji  in  Angležkem  naselil  (glej :  Safafik  II, 
44.  3.  itd.).  Da  se  ime  Veldidena  ima  izpeljevati  iz  Velt,  Ve- 
let, velikan,  potrjuje  narodna  povest,  ki  pravi,  da  jo  je  velikan 
Havmon  (-j-878)  sezidal.  Daje  Hajmon  severnoslovanski:  Ha- 
man,  Homan  =  skandinavsk.  ioman  iuman  (zato  se  je  se- 
vernoslov.  mesto  V  o  1  i  n  tudi  velelo :  Jomenburg,  Jumna  Rie- 
senstadt,  pri  sosednih  Saksonih:  Vinetha,  to  je  vindiško 
mesto),  to  sem  že  dokazal  v  bukvah:  Niz  bisera  jugoslov.  Da  je 
orjaš  Hajmon  sezidal  Weletenburg  **),  pripoveda  Mone  v  bu- 
kvah: Untersuchungen  zur  Gesch.  der  Heldensage,  str.  228. 

Ena  stran  brenske  gore  se  je  velela:  „mons  Pvrrhene", 
to  je  Prno,  Prnovo.  Tudi  prn  pomenja  molečo  goro,  zato  hri- 
bovati  kraji:  Prno  v  gališki  fari,  Prnice  predgorje  blizo  Ma- 
renberga, vPrnavs  imena  kmetov  po  prnih  stanujočih,  na 
gornjem  Stajerju  „Spital  am  Pyrn",  v  kteri  okolici  je  tudi  obilo 
drugih  slovanskih  imen. 

Sosedje  Brenom  so  bili  Isarci-Izarčani  ***)  na  reki  I  z  a  r  k  i 


*)  Pod  Celjem,  kjer  Savina  najhujše    valove    meče,    se    pravi    na    Vi- 
poti,  in  kmet  tam  stanujoči:  Vipotnik. 


**)  Veletina  je  stala  kraj  Sile  (Sille),  primeri  Žila  na  Koroškem. 

staroslov.  se  orjaš  tudi  veli:  Vlad,  methath.  iz:  vid.  Pis. 
***)  Strabo  še  tudi  trdi,  da  so  Genauni  illvrski  govorili.  —  Ge- 
na u  n  i  so  stanovali  kraj  rečice  :  Jenbachv  dolnji  inski  dolini 
(Unter-Inthal).  Reka  In  se  je  velela  dialektični  tudi  E  n  (lat.  Oenus), 
glasnik  g  je  toraj  predstavek,  primeri  članek  Gabrita.  Genauni  so 
E  n  a  u  n  i,  prebivalci  kraj  Ena,  I  n  a.   Pis. 
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=  Jez  ar  k  i,  ktera  teče  iz  jezera  na  vrhu  Brenarja  in  teka  v 
Adižo  (Athesis-Etsch).  Na  ustji  Luža  ve  (Loisach)  in  I  žarke 
(pokvarjeno  Eisack)  je  bilo  mesto  Cizara,  kjer  so  boginjo  C  iz  o, 
dea  mater  mammosa,  častili,  kar  sem  že  v  „Glasniku"  obširno 
razložil.  Na  Jezarki  in  brenski  gori  še  se  Slovani  omenjajo  v  listi- 
nah od  737  leta  (glej :  Koch-Sternfeld  „Topog.  Matrikel"  str.  197). 
Glavno  mesto  brenov  je  bilo:  Matrejum:  Matra,  Ma- 
t  r  a  j  ,  (primeri :  Windischmatrei)  od  matra,  die  Mutterkolonie. 
Nekdanji  Slovani  so,  kar  je  že  Haxthausen  o  Rusih  opazil,  usta- 
novili, ako  so  se  kje  naselili  bili,  —  matro  die  Muttercolonie,  iz  te 
so  pošiljali  nove  naselbine,  ktere  pa  so  še  zmirom  v  zavezi  z 
matro  ostale.  Zato  se  ruska  mesta  velijo  matre,  matke,  na 
pr.:  matka  Moskva,  matka  Susdal.  Brez  dvombe  se  edna 
betva  Karpatov  za  tega  delj  imenuje:  Matra,  ker  tam  je  bila 
matra,    iz  ktere  so  na  druge  kraje  pošiljali  naselbine. 


IX. 

Juvavum. 

Današnje  mesto  Salzburg  se  je  za  Rimljanov  velelo  Ju- 
vavum, Juvavo;  tudi  v  obliki  Jovavo,  castrum  Juvense, 
se  najde.  Skušali  so  starinoslovci  to  ime  razlagati  iz  latinskega 
in  sicer  iz  božanstvenega  imena:  Jupiter-Jovis,  dalje  iz:  j  u- 
vare,  pomagati,  helfen,  tako,  da  bi  pre  Juvavum  bil  nemški: 
Helfenburg,  drugi:  „juva  viam  per  al  pes";  al  vse  takošne 
razlage  so  brez  razlogov  in  zoper  gramatične  postave. 

Ker  je  Rimljan  pisal  Juvavum  in  Juvavo  (casus  localis), 
zato  se  je  v  ustih  naroda,  kteri  je  početek  dal  temu  mestu,  gla- 
silo v  srednjem  spolu :  Juvavo;  tako  obrazilo  za  mestna  imena 
Ea  ima  edini  slovenski  jezik,  primeri:  Trnovo,  Milevo,  Gra- 
o  v  o  itd.,  scilicet :  mesto. 

Že  Sembera  je  pri  razlagi  tega  imena  kazal  na:  Jivovo, 
Ivovo,  iz  iva,  jiva,  taxus  ali  salix  alba,  vendar  ni  grama- 
tično  razjasnil  obrazila.  Da  se  ima  na  ivo  misliti,  potrjuje  ime 
reke  Salice:  ki  se  je  za  Rimljanov  velela:  I  v  aru  s.  Mi  toraj 
imamo  iskati  thema:  iva,  in  ta  beseda  pomen  j  a  pri  Slovencih  in 
Rusih :  „salix  alba",  tudi  pri  Srbih :  i  v  a ,  salix  helix,  polsk :  iwa, 
lužiško-srbsk :  jiva  in  v  iva,  ker  lužiški  Srbi  pred  vocali  radi 
v  stavljajo  primeri:  Ipava  in  Vipava.  Ivar  bi  toraj  bil  potok, 
ob  kterem  i  ve  rastejo,  in  mi  po  Slovanskem  imamo  več  potokov 
s  tem  imenom,  in  sicer  v  Srbii:  I  bar  (ker  v  in  b  se  zmenjujeta, 
zato  se  tudi  govori :  iva  in  i  b  a ,  primeri  javor  in  j  a  b  o  r),  I  v  a, 
Ivica,  Ivina,  Ivinka,  Ivot,  Iviga,  na  Ruskem  (glej:  Sa- 
farik  „Starož."  1, 10),  tudi  imena  mest :  Ivot,  Ivje,  vesi:  Ivovo, 
Ivanščice,  na  Štajerskem,    slednje  je  nemška  kancelija  presta- 
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vila  v  Eibersdorf.  Ivar  je  toraj  potok,  kteri  i  ve  goji,  kakor 
so  reke:  Dobrava,  Trnava,  Drina,  Klenice,  po  dobih, 
trnji,  drenu  in  klenu  dobile  imena. 

Naš  učeni  Miklošič  je  besedo  iva  postavil  med  tujke,  al 
brez  razlogov,  drugači  nam  ne  ostane  niti  nos,  niti  uho  nase. 
Zakaj  pa  tudi  ne  slive  in  breze,  trna  in  jagneda?  Da-si  ravno 
nemščina  pozna,  iwa,  iwe,  novokeltska  narečja:  ivin,  ivinen, 
yw,  ywen,  Franc.:  if,  angl. :  yew,  novonemšk:  eiben, 
v  pomenu :  taxus  *),  Taxusbaum  -  Eibenbaum ,  tisa,  vendar  ni 
verjeti,  da  bi,  ker  se  nahaja  pri  vseh  Slovanih,  beseda  iva  bila 
izposojena.  Drugače  tudi  tisa  ni  naša,  temoč latinskogrški  taxus 
(sansk. :  kš,  latinskogrški :  x,  £,  je  slovanščini  zmirom  S,  primeri : 
d  e  x  t  e  r  in  desen,  sansk :  taks,  in  slov. :  tesati)  in  slov.  trn 
je  nemški  dorn. 

Juvavo  ne  more  keltskega  početka  biti  zavolja  obrazila, 
ker  suffixa  avo  za  krajna  imena  keltščina  ne  pozna. 

Juvavo  je  postalo  po  stopljenji  glasnika  i  v  u  iz:  uvavo 
z  navadnim  prej otovan jem:  Juvavo.  Ju  se  sopet  rad  spremenja 
v  i,  primeri:  Ivan  iz  Jov ari,  inoš  iz  junoš,  igo  in  jug  o, 
Irgelj  iz  Jurgelj  itd.**)  Se  danas  stoji  kraj  Salice  grad :  Iben, 
in  kraj  Salice  sopet  ves:  Eifering  (Prinzinger  ,,Aeltest.  Gesch. 
des  bayerisch  oest.  Volksstamm."  str.  213),  kar  je  gotovo  iz  sloven- 
skega Ibarnik,  Ibernik  postalo,  ker  slov  i  Nemec  spreme- 
njava  v  ei,  in  b  v  f,  primeri:  Feistritz  iz  Bistrica;  dalje 
nad  Salzburgom  je  ves  in  grad  An  i  f,  to  je:  Ani  v,  Anib,  no- 
voslov. :  Voib-Voibje,  primeri  staroslov. :  A  n  d  o  1 ,  in  novoslov. : 
V  o  dol.  Nemški  jezik  nima  suffixa  ing  za  poznameno vanje  to- 
pične  kakšnosti,  njegov  sufrix  ing  primeri:  Miethling,  Pfif- 
ferling,  Lehrling,  izrazuje  nomina  agentium,  ne  pa  to,  kar  slov. : 
nik,  primeri:  Hrastnik,  Trstenik,  Klenovnik,  kraj  vhrastji,  trstji, 
klenovji.  Slovenski  suffix  nik  je  si  nemški  jezik  povsod  prikrožil 
v  ing,  postavimo:  Scheifling  iz  Sibljenik,  Grolling  iz  Gol- 
nik, Seme r ing  iz  Semernik,  Laufingiz  Lobnik  itd.,  zato 
je  že  Forstemann  prav  rekel:  Das  suffix  ing  in  topischen  Na- 
men ist  nicht  deutsch,  sondern  slawisch  (v  Kuhnovi  Zeitschrift). 
Da  je  i  v,  ib  in  tis  dosti  v  okolici  salcburžki,  lehko  se  vsak  pre- 
priča, kteri  tje  pride. 


*)  Ravno  to  govori  za  slovanstvenost  besede,  da  Slovan  z  besedo  iva, 
iba,  poznainenuje :  salix  alba,  ne  pa:  taxus.  Latinska  salix  je 
iz  korenike  s  a  1 ,  fluere,  sala,  aqua,  s  a  1  i  x  je  toraj  :  B  a  c  h- 
w  e  i  d  e.  Pis. 
**)  Zato  v  okolici  podčetrtski  in  v  hrvatskem  Zagorji  slišiš  govoriti : 
j  ogla,  jugi  a,  namesti  igla.  V  listinah  1142.  leta  se  omenja 
med  mestom  S  t  e  i  e  r  in  "VVindischgarsten  reka :  J  o  v  e- 
n  i  z  ,  ,,a  fluvio  J  o  v  e  n  i  z  usque  ad  terminum  Sclavorum"  J  o  v  e- 
nicaje  iz  Jivenica  po  gori  razloženih  pravilih.    Pis. 
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Ni  treba  omeniti,  da  v  Salcburžkem  še  v  historični  dobi 
Slovence  nahajamo,  gotovo  pa  je,  da  so  tam,  kjer  so  v  historični 
dobi  stanovali,  že  v  predzgodovinskem  veku  prebivali.  Juvavo 
je  po  razpadu  rimskega  cesarstva  od  germanskih  narodov  dosti 
trpelo  in  razdjano  bilo;  po  Rimljanih  je  bilo  zelo  polatinčeno,  in 
le  planine,  te  silne  trdnjave  in  braniteljice  narodnega  jezika  in 
življenja,  so  še  ohranjevale  slovenske  prabivalce,  ktere  pa  so  v  6. 
in  7.  stoletji  frankovski  Nemci  začeli  močno  ponemčevati.  Povzdig- 
nilo se  je  mesto  Juvavo  z  delovanjem  apostolskim  sv.  Rudberta 
(Ruperta),  kteremu  je  vojvoda  Theodo  okoli  700.  leta  po  Kristu 
poklonil  juvavsko  okrožje.  Iz  razvalin  starega  mesta  je  sezidal 
cerkev  in  klošter  po  pravilih  sv.  Benedikta,  in  odonod  gornje-av- 
strijanskim,  korotanskim  in  štajerskim  Slovencem  krščansko  vero, 
ktera  se  je  po  preseljevanji  narodov  germanskih,  nunskih  in  obr- 
skih  zelo  skazila  bila,  na  novo  oznanoval,  zato  se  še  v  njegovem 
životopisu  bere :  „transcensoque  altissimo  monte  M  o  n  s  -  T  u  r  u  s 
(gornje  štajerske  Ture  Thauern)  praedicavit  Wandalis"  (Acta 
Sanct.  str.  705.  štev.  3).  Kakor  se  je  staro  ime  mesta  „Emona" 
pozabilo  in  iz  razvalin  po  Atilovem  divjanji  napravljenih  —  novo 
postavljeno  mesto  dobilo  ime:  Lublana,  tako  je  tudi  ime  rečice 
Ivar,  Ibar  se  pozabilo,  Slovenci  so  jo  imenovali:  S  ali  ca  (ka- 
kor več  rečic  po  Slovanskem  nosi  to  ime,  primeri:  Sala  na  Oger- 
skem  in  Kranjskem),  in  ker  je  obveljal  in  premagal  nemški 
živelj,  zato  je  mesto  dobilo  pol  slovensko  pol  nemško  ime:  Salzburg, 
toraj  raje  pišimo  ali  staro:  Juvavo,  ali  pa:  Salivar,  kakor  se 
grad  kraj  Šale  na  Ogerskem  veli,  ne  pa  Soli-  ali  Solnograd. 
Vendar  še  imena  Eifering-Ibernik,  Anif-Anibje,  Iben*), 
opominjajo  na  nekdanjega  I  v  ar  a  in  Juvavo.  Se  pozneje,  kakor 
pričuje  Indic.  Arnonis,  je  se  S  ali  ca  velela:  Igo  n  ta,  kar  utegne 
zapisano  biti  za  Ibonta  =  novoslov.  Ibota,  Ibuta  (primeri 
gore  rusk:  lvot).  Vendar,  ker  glasnik  b  slovensko  ljudstvo  rado 
zmenjuje  z  glasnikom  g  (primeri  sansk:  gaus  in  grškolat:  §ovq- 
bos,  in  izgovarjanje  Kranjcev:  iga  za  iba,  die  Palmweide), 
je  tudi  tukaj  ta  zmena  glasnikov  utegnila  nastopiti.  Za  Rimljanov 
se  je  okrožje,  v  kterem  je  Juvavo  stalo,  imenovalo:  „Noricum 
ripense"  Po  brezni  Norik,  zarad  lege  kraj  desnega  pobrežja 
Dunaja.  Rudbertov  naslednik  je  bil  sveti  škof  Vit  al  (Vitafis);  tega 
je  sveti  Emeran  649.  leta,  ko  se  je  iz  Francije  podal  Slovanom 
sv.  evangelij  oznanovat,  seboj  pripeljal  od  reke  Ryna  (Rhein)  do 
Regna  (Rezna,  Regensburg),  ker  je  slovanski  znal  govoriti,  v 
znamenje,  kako  daleč  še  je  tadaj  po  Nemškem  slovanščina  bila 
znana.  V  njegovem  životopisu  se  veli,  da  je   s  svojimi  učenci   „e 


*)  V  nekdanji  travnji  županii  (Traungau)  kraj  Kremiša  (Krems)  se 
imenuje  rečica:  Iba,  današnja:  Eif;  v  tej  okolici  najdeš  slov. 
imena :  L  o  i  b  e  n  (Lobno),  Siernink  (Se  mini  k)  Fresen  (Brezje), 
Lunize,  Lesach,  Lusnick  (Lužnik).  Valvasor  imenuje  tudi 
na  Kranjskem  hrib:  Ju  vanje  k.    Pis. 
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Juvaviensi  urbe  egrediens  Norica  regna  visitavit"  (glej : 
Juvavia  str.  704.  štev.  9.),  toraj  še  ime  „Norik"  v  7.  stoletji  ni 
bilo  celo  zginilo.  V  „Noricum  ripense"  postavlja  Ptolomaj  rodič: 
Ambisontii.  Ker  današnji  Pinzgau  se  v  listinah  931.  leta 
veli  Bisontia;  Pisontia,  tedaj  so  Ambisontii  prebivali  v 
Bizon  čini,  gotovo  od  biz,  taurus  urus,  nemšk:  Visent,  kte- 
rih  je  po  Caesaru  dosti  bilo  v  noriških  Turah.  V  Bizončini  je  še 
danas  ves  Piesendorf,  in  prebivalci  slovijo  zarad  lepega  pla- 
ninskega gospodarstva,  lepe  postave  in  dobrih  glav. 

Na  imena:  Juvavum,  Jovavum  Še  spominja  rimska  po- 
staja: Joviaco  (casus  localis)  toraj:  Joviacus,  ali  Joviacum. 
Muchar  („Altrom.  Norikum"  I.  Theil  str.  285)  jo  stavi  v  da- 
našnji: Jaufenburg.  Postaja  je  stala  XVIII.  M.  P.  ali  7V4  ure 
od  mesta  Ovilabe,  današnji  Wels,  in  cesta  se  je  vlekla  čez 
ves  Mauer  in  Wallern  kraj  rečice:  „Ihna",  to  je:  I  na.  Ze 
sem  omenil,  da  je  In  a,  slovansko  poznamenovanje  za  reke,  in 
da  tudi  v  nekdanjem  severnoslovanskem  Pomorji  (Pomern,  Pome- 
rellen)  je  reka  I  na  zraven  reke:  „Pena",  zato  so  se  čez  Pene 
stanujoči  polabskoslovanski  prebivalci  veleli:  Circispani,  kar 
je  Šafarik  dobro  tolmačil  s:  Crezpenjani  (glej:  Cluverius, 
,,Introductio  in  Geogr."  str.  281).  Joviacus  ali  Joviacum  je 
toraj  slov. :  Jovjak  —  I  vjak,  primeri  zarad  suffixa  topična  imena : 
Kleno vjak,  Kozjak,  Sovjak  itd.  Jovjak  je  tedaj  mesto 
kraj  jovjak  ivja.  Od  Jovjaka  se  je  prišlo  v  XXVII.  M.  P., 
to  je  v  103/4  uri  v  postajo:  Stanaco^:  Staneče;  Muchar  je 
išče  zel6  dobro  v  današnjem  Steina.  Staneče,  od  stan,  zato 
imena:  Stanetinci,  Stanovina  na  Štajerskem,  kraj,  v  kterem 
so  se  ljudje  nastanili.  Od  te  postaje  se  je  prišlo  v  XVIII.  M. 
P.,  to  je:  7!/4  uri  v  mesto  Bojodurom,  sedaj  Innstadt  pri 
Pasavi  (Passau),  za  Rimljanov:  Batavae,  Batava  castra  — 
Batov  tabor,  kjer  je  stanoval  bat  (gospodar  Bojev).  Nemški 
jezik  glasnik:  t  omehčuje  v:  fs,  SS,  primeri  bater  inbefser, 
water  in  wasser,  meter  in  mefser,  tako  tudi  iz  Batova^ 
Passau.  Ker  o  Bojih  in  poznejših  Bajovarih,  današnjih  B  a- 
v  a  r  i  h ,  bodem  govoril  v  posebnem  članku,  zato  se  ne  morem  spuščati 
v  razlago  imen:  Bojodurum,  Boji-Boii,  Batava,  samo  to- 
liko omenim  tukaj,  da  je  granica  staroslo  venskega  (t.  j.  vind- 
s  k  e  g  a ,  windisch)  bila  Tilavent-(Taljamento),  ogrska 
Sala,  avstrijski  Dunaj,  reka :  E  n  - 1  n  in  gora  brenska 
(Brenner).  V  tem  okrožji  pa  še  nahajamo  po  neovržljivih  virih  še 
v  historični  dobi  —  Slovence,  in  ker  so  za  Rimljanov  v 
solivarskem  okrožji  tudi  stanovali  salivari  Halauni,  zato  so  hal- 
stadtske  starine  naše,  to  je  slovenske  —  in  mi  nismo,  in  nismo 
bili  —  barbari. 
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V  upravi  starodavnih  narodov  arijskega  plemena  evropske 
betve  najdemo,  da  je  vsaka  narodova  okolija,  naj  se  je  zvala 
desetnina*),  stotnija  (sotnija)  ali  pa  županija,  imela 
svoje  središče,  celo  narodi  v  svoji  skupnosti  so  imeli  do- 
ločeno središče,  mesto,  v  kterem  je  vsaK  okraj  svoje  skupne 
zadeve  opravljal,  in  v  kterem  so  se  godila  vsa  posvetovanja,  pravna 
dolgovanja  (Handlungen),  in  opravljali  verozakonski  običaji. 

Ta  mesta  so  se  pri  Nemcih  velela:  mallum,  malstate, 
malberg,  Ding,  Dingstatt,  Gericht,  Gerichtstaette, 
Ring,  Tie,  posebno  pa  pri  skandinavskih  Germanih:  Thing, 
zato  še  sedaj  se  državni  zbor  skandinavski  veli :  Volkthing,  od 
skandinavske  besede:  thinga,  verhandeln,  unterhandeln,  spre- 
chen.  V  latinskih  listinah  one  dobe  se  ta  središča  velijo :  placitum, 
judicium,  concilium  (glej :  Kindlinger  „Geschichte  der  Horigkeit" 
str.  217).  Nemci  so  večidel  na  kakošnem  griču  imeli  ta  zbira- 
lišča, zato  se  pri  starih  Skandinavcih  takošni  griči  velijo:  thing- 
b  r  e  k  k  a ,  Grerichtshugel  (glej  :  „Glumsaga"  in  „  Vigaglurnsaga" 
2.  c.  16.**) 

Ko  je  nemško  sodništvo  pri  Slovencih  obveljalo,  tedaj  je  tudi 
med  Slovence  se  razširilo  nemško  poznamenovanje,^zato  se  kraj,  kjer 
so  se  nekdaj  tožbe  posluševale  na  dolnjem  »Štajerskem,  veli: 
Horberg,  in  ker  je  tožni  den  bil  vsako  sredo,  zato  je  prosti 
Slovenec  počenjal  kraj  imenovati:    Podsredo. 

V  četrtek  so  se  večidel  sodbe  izvrševale,  hudodelci  usmrtovali, 
kar  se  je  sopet  godilo  na  gričih,  in  ta  „loca  justificationis"  je 
Nemec  imenoval  Landsberge,  zato  je  blizo  Podsrede  (Hor- 
berg) grad:  (Windisch)  Landsberg,  in  prosto  ljudstvo  ga  ime- 
nuje se  dan  danes:  Podčetrtek. 

Za    izpraševanje    in    izvrševanje    krivice  so   Nemci    postavili 

{»osebne  sodnike,  kteri  so  se  veleli:    Frasi,    Fraissi,    zato    to- 
iko  rodbinskih  imen:  Fras,  posebno  po  štajerskem  Slovenskem. 
Ker  je  sodnji  dan  tudi  veliko  krat  padal  na  petek,  tako  še 
Frasi  pogostoma  imajo  hišno  ime  pri:  „Petkovih". 

Da  so  tudi  slovanski  narodi  imeli  glavno  središče  za 
ves   narod,   v  kterem  je   večidel   tudi   bilo    svetišče    (Tempel- 

*)  Zato  še  najdemo  v  staroruskih  listinah  dostojanstvenike  desetnika 

decurio,  sotnik,  centurio.  Pis. 
**)  Tudi  pri  Slovencih  so  si  zbrali  griče  za  sodnja  mesta,  in  jih  imeno- 
vali na  ravnost:  gorica,  zato  znamenovanja :  gorica  za  dvo- 
rišče, trg.  Sela,  o  kterih  ljudstvo  pravi,  da  so  tam  nekdaj  ljudi 
obsojevali,  še  se  sedaj  velijo  gorice;  veči  del  stoje'  ali  na  nanošenih 
ali  naplavanih  gričih.    Pis. 
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staette),  pričujejo  stare  listine;  tako,  postavimo  bil  je  Cehom 
V  i  š  e  h  r  a  d  takošno  narodno  središče  (Boczek  „Oodex  dipl."  II, 
8G.)  „in  communi  colloquio  Bohemorum  Prage  habito";  —  po- 
labskoslovanski  Lutičani  soje  imeli  v  mestu  „Redra"  (Helmold 
Chron.  Slav.  I,  16.).  Tukaj  je  bil  tempel  okoljen  s  svetim  gajem, 
sedež  duhovnov,  in  središče  za  sodnije  vsega  naroda.  Sem  je  po- 
klical velehradski  (meklenburg)  knez  Mi  s  ti  v  o  j  Slovane,  in  jih 
spodbudil  na  mestovanje  proti  mejnemu  grofa  Dietrihu.  Pruskoli- 
tevski  —  Slovanom  sorodni  narodi  —  so  imeli  svoje  narodno  sre- 
dišče v  Romovi,  in  pri  Črnogorcih  še  sedaj  najdemo  mesto 
Cetinje  kot  zbirališče  naroda,  kar  je  Robert  („Dle  blaioen  in  der 
Tiirkei"  I,  82  II.  97)  tako  živo  popisal. 

Pleme,  ktero  je  v  takošnem  središču  prebivalo,  veljalo  je 
za  početek  naroda  (initium  gentis),  za  glavo  naroda  (caput 
gentis),  in  ker  je  posedovalo  svetinje  narodne,  zato  je  svoje 
pokolenje  izpeljevalo  od  božanstva,  njegovo  koleno  ni  bilo  člo- 
večje;  ono  je  imelo  prvenstvo  nad  vsemi  drugimi  plemeni. 
Adam  bremski  (IV.  18)  in  Helmold  (I,  36.)  sta  že  to  opazila,  zato 
govorita  o  Ranjanih  kot  izmed  drugih  na  prvem  mestu 
stoječih,  „primatum  deitatis  specialiter  attribuentes"  „primatus 
offerentes  in  omni  Slavorum  natione".  To  prvenstvo  pa  se  je  raz- 
tezalo, le  na  določno  število  plemen. 

Sedaj  bomo  razumeli  sporočilo  Tacitovo  o  svavskih  Sem- 
nonih.  On  piše  (German,  c.  39).  „Za  najstariše  in  pleme- 
nitnejše  med  Sva  vi  se  imajo  Semnoni;  verozakon  (religio) 
potrjuje  njihove  prisvojbine  glede  starosti.  O  določnem  času  sha- 
jajo se  v  gaji,  kije  posvečen  po  očetih  in  starodavni  spošt- 
Ijivosti,  vsa  ljudstva  enake  krvi  po  poslancih  žrtvujejo  človeka, 
in  po  divji  navadi  obhajajo  strahovite  daritve.  Gaji  še  skazujejo 
na  drugi  način  svoje  spoštovanje.  Nobeden  ne  sme  va-nj  stopiti, 
kakor  s  sponami  zvezan  *),  da  razodene  čut  svoje  ničemurnosti, 
in  spoznava  oblast  božanstva.  In  vse  to  je  stvarila  njihova  prazna 
vera,  kakor  da  bi  tam  bil  početek  naroda  (initia  gentis),  in 
ko  da  bi  tam  imelo  božanstvo,  ktero  vse  obvlada,  svoj  sedež,  in 
da  je  njemu  vse  podvrženo  in  služevno.  Večo  veljavo  pa  še  da 
Semnonom  srečna  lega,  obivajo  sto  ž  up,  in  ker  so  imenitno 
in  veliko  telo,  zato  si  mislijo,  da  so  glava  Svavov  (caput  Sva- 
vorum)."  Tako  Tacit. 

Te  Semnone  učeni  Sembera  z  vso  pravico  ima  za  slo- 
vansko pleme  (glej:  „Zapad.  Slov."  str.  71 — 74);  tudi  jaz  mu 
pritrdim,  vendar  v  razlagi  imena  se  ločim  od  njega.  On  jih 
ima  za  „zemane"  —  Edlinge,  posestnike  zemljišča,  plemenitaše, 

*)  Starodavni  Slovani  so  do  podob  svojih  božanstev  in  do  njihovih 
vež  imeli  neskončno  veliko  spostljivost.  Tako  na  primer,  mike, 
veliki  duhoven  Svetovita  v  Arkoni  se  Se  dihati  ni  upal  v  veži 
božanstvu  posvečeni,  ampak  si  je  po  sapo  šel  v  preddvor  tempeljna. 
Tako  sporočuje  Saxo  grammatik.    Pis, 
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al  Tacitov  popis  dopušča  narav  nišo  razlago.  Pri  Semnonih 
je  bilo  narodno  in  religiozno  svetišče,  pri  njih  je  bilo 
središče  plemena  svavskega;  ne  bi  toraj  bilo  nelogično, 
ime  S  e  m  n  o  n  izpeljevati  iz  theme :  s  e  m  (cfeMk),  maloruski :  s  e j  m- 
n  j  a ,  societas,  ruski :  s  e  m  j  a  n  i  n ,  pater  familias,  pruski :  s  e  i- 
mins,  familia,  latvijski:  sairne,  familia,  saimneks,  pater  fa- 
milias itd.  „Semnoni",  pri  kterih  so  bili:  „initia  gentis  sva- 
v  i  e  a  e",  —  kteri  so  bili  „c  a  p  u  t  gentis  svavica  eu,  toraj  pomenja 
xaTt^o).rjv:  patres  familias,  die  Stammvaeter,  das  Stanimvolk, 
zato  ime  kneza  Lužano v  (svavskih  Lugov  *)  S  e  m  n  o ,  pozname- 
nuje  toisto,  kar  ime  panonskega  vodje:  Bat  o,  der  Stammvater.  **) 
Sedeže  Semnonov  postavljajo  stari  in  novi  pisatelji  med 
Labo  in  Varto,  toraj  v  Mišensko,  Lužice  v  zapadno  stran  Slezkega 


imenuje  posebna  slovanska  zupamjj 
kraj  Streme  in  Labe :   Zemzici,   Z  a  m  c  i  c  i  =:  Semčici,    Samčiei, 
kar  opominja  na  ime    plemenskega   glavarja    Semko,    in    to    na 
Semno  (glej:  Raumer,  Regesta,  I.  31.  štev.  130). 

Gori  sem  omenil  narodnih  središč,  ktera  so  se  pri 
germanskih  narodih  velela :  Malstatt,  Ding,  Thing,  Ring, 
in  bila  središča  narodnih  svetišč  in  vsega  narodnega  živ- 
ljenja. Zato  je  kraj,  v  kterem  so  ta  središča  bila,  dobil  više  po- 
svečenje  v  očeh  naroda,  in  večo  vrednost  pred  drugimi  kraji. 
Tako  zapopadamo ,  zakaj  se  Se  m  n  oni  „vetustissimos  se 
nobilissimosque  Suavorum  memorant".  ***)  Je  li  še  tudi  pri  Slo- 
vencih kaj  opominja  na  takošna  središča  in  kako  so  se  imenovala  ? 
Našel  sem  pri  štajerskih  Slovencih  (ko  sem  popraševal,  odkod  ime 
krajev:  Svičina,  ponemčeno  v:  Vitschein),  da  so  tam  nekdaj 
imeli  v  starih  časih  zbirališča,  in  so  se  posvetovali  o  brambi  de- 
žele, o  dačah  itd.  Ako  ime  Svičina  razlagaš,  dobiš  pomen:  s  vi- 
kanj a  (des  Zusammenrufens)  ali  svitenja  (des  Rathens  od  the- 
matha  vik,  clamare  ali  v  6 1,  consulere).  S  vi  kara  imenujejo 
sedaj  županovega  hlapca,  kteri  s  kakošnega  brega  na  tlako  kliče. 
Ime  S  vi  k  a  se  nahaja  v  listinah  10.  stoletja.  Velel  se  je  tako 
podložnik  Slovenec  na  imanji  Krške  grofice  Heme.  Tudi  panonski 
denari  imajo  napis:  Suicca;  to  pričuje,  da  je  to  ime  bilo  nekdaj 

*)  Zosim  (str.  67)  jih  imenuje  „L  o  g  i  o  n  e  s".  Pis. 
**)  Tudi  oblika :  S  e  m  n  o  n  i  ne  da  nobenega  pomislika,  ako  se  spom- 
nimo, da  v  lužičkosrbskem  narečji  je  a  večidel  O,  kako  pri  Pohor- 
cih,  kteri  govore:  boba,  grod,  zoba.  Semnon  stoji  toraj  za:  sem- 
nan,  to  je  ud  seme,  semnie.  Pis. 
***)  Iz  tega  vzroka  tudi  S  e  m  n  o  n  i ,  kakor  Taeit  (Annal.  II,  45) 
piše,  v  vojski  Marobudovi  z  Arminion ,  vodjem  nemških  Cheru- 
skov,  niso  držali  z  Marobudom,  ker  so  ga  zavidali  za  njegov  kraljevski 
naslov  —  patriarhalni  republikanci  so  se  bali  absolutističnega 
kralja.    Pis. 

N&rodni  koledar  1869.  (Letopis.)  3 
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ime  nekakošnega  dostojanstvenika.  Gozdniški  plemenitaŠi,  kteri  so 
se  dolgo  nosili  slovenska  imena,  postavimo :  Magoy,  Negoy, 
so  se  tudi  nekteri  veleli:  S  vi  kar  de  Gostnich  (grad  je  sedaj  po- 
drtina  blizo  Gradca  ponemčen  Gosting).  Ime  rodbinsko  S  vika 
in  S  vikar  tudi  najdeš  med  Planinci.  Kdor  se  hoče  bolje  podučiti 
o  bistvu  narodnih  središč,  tega  napotujemo  na  izvrstno 
knjigo  dra.  Landaua  „Die  Territorien",  posebno  str.  226—240. 
Da  so  Semnoni  bili  sorodniki  Kvadov,  v  kterih  smo  Slovane 
našli,  vidimo  iz  Dio  Cassia  LXXII,  2.);  ta  piše,  da  so  za  Marka 
Aurellia,  premagani  K  vadi  hoteli  se  med  Semnone  preseliti.  Že 
Mannert  {German,  str.  331)  je  opazil,  da  Semnoni  niso  bili  na- 
rod o  sebi,  temoč  le  posvečeno  pleme,  tako  se  tudi 
razjasnuje,  zakaj  so  tako  hitro  iz  zgodovine  zginili,  in  se  od  vojne 
markomanske  (165.  leta  po  Kr.)  več  ne  imenujejo. 

O  drugih  Svavskih  narodih,  ki  krivo  za  Nemce  veljajo,  bo- 
dem  pisal  ako  Bog  da,  v  letopisu  za  1870.  leto. 

Mislim,  da  ta  preiskovanja  slovanskim  učenjakom  ne  bodo 
brez  zanimivosti. 
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lanskem  „Koledarju"  opisal  sem  dragoceno  in  jako  redko 
svetinjo,  ki  so  jo  poklonili  1600.  leta  kranjski  stanovi  nevesti 
nadvojvode  Ferdinanda;  letos  podajam  častitim  bralcem  podobo  \ 
druge  svetinje.  Ni  sicer  ne  tako  dragocena,  kakor  una,  ne  tako 
redka,  vendar  je  tudi  ta  za  nas  zelo  zanimiva.  Kovati  so  jo  nam- 
reč dali  kranjski  stanovi  1790.  leta,  ter  poklonili  v  hvaležni  spo- 
min F.  Antonu  grofu  Khevenhuller  u. 

Kdo  je  le-ta  Khevenhuller? 

Janez  France  Anton  iz  stare  nemške,  na  Koroškem  že 
v  15.  stoletju  znane  rodovine  Khevenhuller-ove  je  bil  rojen 
3.  julija  1737.,  umrl  na  Dunaju  23.  dec.  1797.  Bil  je  France 
Anton  četrti  sin  Jožefa,  prvega  kneza  Khevenhuller,  in  so- 
pruge  Karoline  Marije  Avguštine  grofinje  Meče  ve,  po  kter  se 
to  koleno  imenuje  Khevenhuller- Meč.  Od  1757.  leta  kamornik, 
postal  je  1760.  leta  državno-dvorni  svetovalec,  1769.  1.  tajni  sve- 
tovalec in  Koroški  poglavar,  1774.  1.  predsednik  dvorne  računske 
kamore.  *) 

Ko  je  po  Mariji  Tereziji  1748.  1.  vpeljano  dež.  poglavarstvo 
kranjsko  cesar  Jožef  II.   združil   z  notranje-avstrijansko 

•)  Das  Fiirsten-u.  GrafengeschlechtKhevenhiiller.  Studie 
v.  Dr.  Const,  v.  Wurzbach.  Wien   1864   st.   18. 
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gubernijo  v  Gradcu,  postal  je  Franc  grof  Khevenhiiller  1783.  1. 
guberner. 

Na  resno  pritožbo  kranjskega  zbora  28.  julija  1790.  1. 
dal  je  cesar  Leopold  II.  deželi  poglavarstvo  nazaj.*)  Kheven- 
huller pa  je  postal  15,  sveč.  1791.  letanotranje-avstrijanski  mar- 
šalek  in  predsednik  najviše  računske  komisije. 

V  zahvalo  njegovim  zaslugam  —  žali  bog,  da  jih  ne  moremo 
našteti!  —  dali  so  stanovi  sreberno  svetinjo  kovati.  Prav  lično  je 
narejena,  kakor  kaže  le  ta  podoba. 


Avers:  Kranjski  kronani  orel  z  desetkrat  razdeljenim  polo- 
mescem  na  prsih  v  lepem  nekaj  zvišanem  škitu,  pokriva  ga  voj- 
vodski  klobuk.  Nad  njim  je  latinski  napis,  ki  se  slovensko  glasi: 
Hvaležni  stanovi  kranjski. 

Revers :  V  lepem  vencu  iz  dveh  zgoraj  odprtih,  spodaj  s  tra- 
kom zvezanih  hrastovih  vejic,  je  napis  v  petih  vrsticah  tudi  la- 
tinski, kise  veli  slovensko:  Francu  Antonu  grofu  Kheven- 
hulleru,  deželnemu  poglavarju  za  domovino  jako  za- 
služenemu. Spodaj  blizu  roba  so  besede  in  letna  številka:  Na 
stroške  najimenitniših  1790.  1. 

Svetinja  je  velika  .22'"  po  meri  Wellenheimovi ,  ne  prav  2 
palca  čez  sredo,  tehta  2  lota  in  nima  nikakoršnega  znamenja  niti 
imena  mojstra,  ki  jo  je  naredil.     Nahaja  se  v  muzeju  kranjskem. 


*.)  Mith.  des  hist.  V.  f.  K.   1859.,  str.  29.  in  v  moji  zbirki. 


36  Cesar  Leopold  I.  v  Ljubljani. 

Cesar  Leopold  I.  v  Ljubljani. 

Spisal  J.  Parapat. 


ečkrat  so  se  že  poklanjali  vselej  zvesti  stanovi  kranjski 
svojim  vladarjem,  al  tako  živo  in  sijajno  bilo  je  malo  kedaj,  ka- 
kor pri  poklanjanju  cesarju  Leopoldu  I. 

Ko  je  cesar  Leopold  I.  2.  sept.  1660.  leta  prejel  prisego 
udanosti  in  zvestobe  dežele  Koroške,  napoti  se  z  imenitnim 
spremstvom  proti  Kranjski.  Na  meji  pokloni  se  mu  deželni 
glavar  Vuk  Engelbert  Turjaški,  rekoč,  da  vselej  zvesta  Kranjska 
ponuja  udanost,  vse  moči  in  sile.  V  tržiški  grajščini  je  cesar 
prenočil.  Naslednji  dan  6.  sept.  kmalu  po  obedu  se  vzdigne  v 
starodavni  Kranj,  kjer  so  ga  prav  slovesno  sprejeli.  Župan  in 
mestni  svetovalci  so  prišli  mu  naproti  in  pri  durih  izročili  mestne 
ključe.  Meščanska  straža  na  obeh  straneh  j e  prezento vala  in  puške 
izprožila.  Cesar  je  lepo  okolico  ogledal  in  prenočil  tam.  Streljanje 
z  možnarji  in  umetni  ogenji  po  bližnjih  holmcih  so  oznanovali 
radost  in  veselje  meščanov,  da  so  imeli  svojega  vladarja  v  svoji 
sredi. 

Drugi  dan  se  peljeta  cesar  in  nadvojvoda  Viljem  na  škofov- 
sko grajščino  Goričane,  kjer  je  bil  obed.  Le  dve  mali  uri  je 
bil  vladar  oddaljen  od  glavnega  mesta  kranjskega  —  Ljubljane. 
Poslanec  baron  Gothard  Ek  je  toraj  prišel  ponižno  vprašat,  kedaj 
bode  prihod  in  kje  naj  ga  pričakujejo. 

Med  tem  je  bilo  vse  živo  v  Ljubljani.  Plemenitaši  in  veli- 
kaši,  prostaki  in  kmetje  so  vreli  iz  vseh  krajev  v  mesto.  Prišli 
so  poslanci  raznih  držav,  med  njimi  Hanibal  Gonzaga,  beneški 
poslanec  Alojzi  Molin  in  drugi.  Papeževemu  poročniku  knezu 
Karlu  Karaffu  so  šli  pičanski  škof  Maks  Vaccano,  dekana  ljub- 
ljanska in  novomeški  in  ljubljanski  kanoniki  se  šesterimi  do  Št. 
Vida  naproti,  kjer  so  ga  pri  cerkvi  prav  slovesno  sprejeli  in  v 
mesto  spremili.  Vse  je  mrgolelo  svetlih,  brhkih  konjikov,  pleme- 
nitašev  v  zlati  in  sreberni  opravi,  krasno  oboroženih  vojakov  in 
veselih,  radovednih  gledalcev.  Vsi  imajo  eno  pot  —  proti  Še  nt 
Vidu.  Cas  jo,  da  gredo  visokemu  popotniku  naproti,  ni  več  de- 
leč še  od  bele  Ljubljane. 

Na  planoti  eno  uro  od  mesta  so  napravili  stanovi  odprt  šotor 
z  deželnim  grbom  ozaljšan.  Tla  so  bila  pregrnjena  z  rdečim  suk- 
nom,  miza  in  stol  za  cesarja  z  rdečim  žametom,  sedež  za  nad- 
vojvoda pa  z  rdečo  svilo.  Tukaj  so  čakali  deželni  poglavar  En- 
gelbert grof  Turjaški,  vsi  plemenitaši,  vitezi,  poslanci  deželski  in 
mestni  kranjske  Vojvodine. 

Ob  štirih  popoldne  oznani  grom  topov  z  ljubljanskega  grada 
srečni  prihod  cesarja  Leopolda  in  nadvojvode  Viljema.  V  šo- 
tor stopivšega  cesarja  pozdravi  zdajci  Herbart  Turjaški,  poveljnik 
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na  hrvaški  granici  zoper  Turka,  kot  deželnega  dednega  vladarja. 
Ko  le-ta  kratko  pa  prisrčno  odzdravi,  poljubijo  mu  roko  vsi  na- 
zoČi  zaporedoma. 

Med  bobnanjem  in  veselim  trobentanjem  vzdignejo  se  vsi. 
Prva  jaha  Herbarteva  garda,  oddelek  izbranih  hrvaških  pleme- 
nitašev,  se  sulicami  in  v  tigerskih  kožah,  na  čelu  jej  je  hrabri 
Krištof  Delisimonovič.  Za  temi  se  prikaže  slovensk  mla- 
deneč  kacih  20  let  v  hrovaški  lični  obleki.  Na  nesedlanem  tur- 
škem konju  stoje  dirja  pred  cesarjem  po  polju  ko  blisk.  Vsi  se 
mu  čudijo.  Precej  za  neustrašenim  jezoicem  stopa  5  krasno  oprav- 
ljenih turških  konj  mejnega  poveljnika  Herbarta  Turjaškega,  za 
njimi  dva  piskača  in  bobnar  in  potem  četa  kakih  150  konjikov. 
Ti  imajo  peresa  na  klobukih,  mesto  plaščev  drage  pisane  tigerske 
kože  in  dolge  sulice  —  čuden  in  nenavaden  pogled  za  gledalce. 
Se  bolj  osupnijo  kranjski  deželni  j  ezdici,  ki  sedaj  priko- 
rakajo razdeljeni  v  štire  kompanije.  Vse  je  prekrasno :  vojaki, 
konji,  zastave,  ni  jim  skoraj  para  po  druzih  deželah,  kakor  pravi 
naš  Valvazor,  ki  v  X.  knjiži  371. — 388.  str.  obširno  opisuje  to 
slovesnost  in  po  kterem  smo  posneli  tudi  mi  ta  sestavek.  Blizo 
800  večidel  plemskega  stanu  kranjskega  jih  je  bilo,  vsi  z  dragimi 
peresi  na  klobucih  in  se  svilnatimi  pasi  bele,  višnjeve  ali  rumene 
barve.     Poveljnik  jim  je  bil  orjaški  Janez  Ludevik  Gall. 

Sedaj  pridejo  cesarski:  zaporedoma  nadvojvodov  furir  ali 
pisar,  dva  jezdeca,  26  konj  s  prelepimi  plahtami,  šest  cesarskih 
životnih  stražnikov  na  konjih,  zopet  26  konj,  ki  so  pa  cesarski, 
ravno  tak  furir ;  za  temi  šest  nadvojvodovih  trobentačev  in  toliko 
cesarskih,  bobnar  in  zopet  šest  druzih  trobentačev,  za  njimi  mnogi 
dvorniki,  grofi,  baroni  in  vsi  kranjski  plemenitaši  z  deželnim  po- 
glavarjem Engelbertom  Turjaškim  in  ces.  namestnikom  Friderikom 
grofom  Attems-om  na  čelu. 

Nadvojvoda  Leopold  Viljem,  ki  je  šel  za  temi,  bil  je  na 
konju,  stražniki  pa  na  obeh  straneh,  za  njim  telesna  straža  in 
glasniki,  ki  so  nadomestovali  podedne  dežele.  Sedaj  prihaja  cesar 
Leopold  I.  sam,  pred  njim  stopa  cesarski  maršalekov  namestnik 
Franc  grof  Lamberg  z  golim  mečem,  poleg  njega  na  desni  in 
levi  služabniki  odkriti,  za  njim  poslanca  Karaffa,  Molin,  dvorni 
maršalek  Ferdinand  grof  Porcia  in  dvorni  nadkonjar  grof  Žiga 
Ditrichstein.  Tem  so  se  vrstili  dvorni  žlahtniči,  bobnar,  trobentači, 
stotnikov  namestnik  cesarske  telesne  straže  grof  Viljem  Oetingen, 
cesarsk  stražnik  se  24  kočijami.  Sklepal  je  to  krasno  in  dolgo 
vrsto  kirasirski  polk  z  brinjevemi  vejicami  na  klobukih,  ki  je  bil 
ravno  tisti  čas  na  Kranjskem. 

V  tem  redu  so  Korakali  po  celovški  cesti  v  mesto  in 
sicer  mimo  cerkve  obutih  Avgustincev  proti  nunski,  potem  pri- 
dejo mimo  kapucinske  in  cerkve  bosih  Avgustincev  do  hiše  ce- 
sarskega namestnika  —  sedanje  poglavarske  palače.  Tu  se  usta- 
vijo, ker  tukaj  jih  pričakuje  meščanska  straža  blizo  100  mož, 
mestni  župan  in  odborniki,  vsi  v  črnem  žametu  ogrnjeni  s  plašči. 
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Župan    Janez    Reringer    ponižno    pozdravi    cesarja    v   imenu  vseh 
mestjanov  in  rnu  pokloni  mestne  ključe. 

Po  kratki  zahvali  za  srčni  in  lepi  pozdrav  stopi  cesar  pod 
krasno,  rdeče-žametno,  zvezdnato  nebo,  ki  ga  je  neslo  osem  mest- 
nih svetovalcev.  Pot  jih  pelje  skozi  gospodske  ulice  do  deželne 
hiše.  Tam  na  novem  trgu  so  stali  drugi  oboroženi  mestjani  z  dvema 
zastavama  —  600  jih  je  bilo  —  pod  poveljstvom  Ludevika  Schon- 
lebna,  očeta  slavnega  zgodovinarja.  Ti,  kakor  vsi  vojaki,  ki  so 
jih  po  raznih  trgih  razpostavili,  da  ni  bila  prevelika  gnječa,  po- 
zdravljajo prišlega  cesarja  ter  sklanjajo  puške.  Na  dalje  korakajo 
Čez  čevljarski  most  „pod  trančo"  in  mimo  mestne  hiše  do  stolne 
cerkve  sv.  Nikolaja,  kjer  je  konec  prehodu.  Pred  lepo  ozaljšano 
cerkvijo  so  stali  pičanski  škof  in  Jjubljanski  prost  France  Maks 
Vaccano,  novomeški  prost  Jan.  Stemberg ,  Jan.  Weinzurl,  opat 
zatiški  1644. — 1660.,  Jurij,  opat  Kostanjevški,  Ludevik  Grijan,  pri- 
jor  kartuzijanskega  samostana  bistriškega  1652. — 1669.,  korarji 
ljubljanski,  med  njimi  slavni  Schonleben  in  niža  duhovščina.  Ce- 
sar in  nadvojvoda  skočita  raz  k6nja.  Pičanski  škof*)  v  duhovski 
opravi  pozdravi  cesarja  v  lepem  govoru  ter  povdarja,  kakošna 
sreča  da  je  vsej  deželi  njegov  prihod.  Vladar  in  nadvojvoda  sto- 
pita potem  pod  nebo,  ki  ga  je  neslo  šest  župnikov  in  zasedeta 
pripravljene  sedeže  pred  oltarjem.  Cesarski  godci  zagodejo  slo- 
vesni „Te  Deum",  škof  pičanski  da  blagoslov  in  svečanost  cer- 
kvena je  pri  kraju. 

Cesar,  nadvojvoda,  viteza  zlatega  runa  Porcia  in  Jan.  Adolf 
Schwarzenberg,  oba  najviša  dvorna  nadzornika,  prvi  cesarjev,  drugi 
nadvojvodov,  odidejo  v  škofijo,  kjer  je  bilo  njihovo  stanovanje  za 

}>rva  ava  proti  trgu,  za  poslednja  proti  vodi.  Tu  se  spočijejo  neko- 
iko  in  pripravijo  na  obed,  ki  je  bil  skoraj  napravljen.  Pri  prvi 
zdravici  zagromi  strel  iz  pušek  kirasirskih  in  tudi  narodna  straža 
se  oglasi,  predno  se  razide.  Mestjani  so  imeli  častno  stražo  pri 
cesarski  palači.  Ta  in  naslednja  večera  je  bilo  mesto  krasno  raz- 
svitljeno,  pravijo,  piše  Valvazor,  da  je  v  tem  bela  Ljubljana  pre- 
kosila vsa  druga  mesta.  In  s  tem  so  bile  svečanosti  prvega  pol- 
dneva dokončane. 

Drugi  dan,  8.  sept.  je  bil  praznik  malega  Šmarna;  odločen 
je  bil  po  večem  le  molitvi. 

Živahen  je  bil  naslednji  dan;  šlo  je  namreč  za  to,  ali  in 
kako  se  bode  vršilo  poklanjanje.  V  ta  namen  zbero  se  ob 
osmih  stanovi  v  deželski  hiši.  V  dvorani,  kjer  je  bila  seja,  stala 
je  na  nekaj  zvišanem  odru  z  rdečim  žametom  pogrnjena  miza, 
nad  njo  se  je  v  zlatu  lesketal  lep  baldakin,    zraven    nje    sta    bila 

*)  Kaj  je  zadrževalo  tadajšnega  škofa  Otona  grofa  Buchheima, 
da  se  ni  vdeleževal  slovesnosti,  ne  vemo.  Morebiti  da  je  bil  v  Sol- 
nemgradu,  kjer  je  imel  kakor  v  Pasavi,  Magdeburgu  in  Halber- 
stadtu  kanonikate.  Zared  homatij  doma  bival  je  večkrat  zunaj  de- 
žele kranjske.    Pis. 
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dva  ravno  tako  preprežena  sedeža.  Tu  sem  stopita  cesarska  ko- 
misarja Viljem  grof  Tattenbach,  malteškega  reda  veliki  prijor  na 
Ceskem,  in  kranjski  vicedom  grof  Friderik  Atems.  Prvi  poziva 
v  daljšem  govoru  zbor  „naj  sklene  udanost  priseči  vladarju  svo- 
jemu. Ko  deželni  oskrbnik  grof  Leopold  Blagaj  odgovori,  da  se 
bode  brž  zgodilo,  odideta  komisarja  naznanit  to  cesarju.  Koj  po 
odhodu  teh  gospodov  prične  se  seja.  Enoglasno  sklenejo  vsi  trije 
stanovi,  namreč  duhovski,  gospodski  in  viteški,  da  hočejo  vsi  pri- 
seči cesarju,  od  njega  pa  da  ne  zahtevajo  prisege,  kakor  je  bila  na- 
vada doslej,  ker  so  prepričani,  da  cesarjeva  beseda  je  go- 
tov porok,  da  se  jim  nikdar  ne  bodo  kratile  pravice 
in  svoboščine  deželske. 

Ta  sklep  je  spomina  vreden.  Stara  je  bila  šega  poklanjanja, 
1374.  leta  so  prvi  krat  kranjski  stanovi  prisegli  zvestobo"),  a  da 
bi  bili  prisego  vladarju  odpustili,  ta  je  bila  nova,  ker  razun 
za  Friderika  IV.  se  kaj  enacega  dosihmal  še  ni  zgodilo.  Vlada 
je  začela  že  poprejšna  leta  vajeti  nekako  bolj  zategovati,  napre- 
dovala je  v  tem  početju  zmirom  krepkejše  in  tako  polagoma  skra- 
tila  deželi  marsiktero  pravico  in  poslednjič  popolnoma  odpravila. 
To  jej  je  pa  sedaj  nekaj  lože  hodilo  izpod  rok,  kakor  poprej. 
Turki  namreč  niso  več  zahajali  na  slovensko  zemljo,  luteranske 
homatije  so  se  srečno  izšle  za  deželo  in  državo,  junake  stare  do- 
mače korenine  je  po  večem  pobil  ljuti  Turek  ali  so  jih  ugonobile 
druge  nemile  okoliščine,  ostalim  pa  je  najbolje  kazalo,  z  vlado 
potegniti,  ker  le  pri  njej  je  bilo  še  slave  in  bogastva  in  to  tem 
več,  čem  več  je  prihajalo  v  deželo  tujcev  vzlasti  Nemcev  in  La- 
hov ,  ki  so  ne  zmenivši  se  za  pravo  blagostanje  slovenskega  na- 
roda iskali  veči  del  le  časti,  dobrih  služeb,  velikih  zemljišč,  boga- 
stva in  sploh  vsega,  kar  življenje  razveseljuje.  Narodnost,  ki  se 
je  začela  gibati  v  luteranski  dorji,  zadremala  je  zopet  in  tujščina, 
nemščina  in  laščina,  jela  se  je  šopiriti  kakor  nikoli  tega  ne  samo 
po  gradovih  in  gradičih,  ampak  tudi  po  mestih  in  bornih  trgih. 
V  javnem  in  domačem  življenju,  v  umetnostih  in  vednostih  kazal 
se  je  mogočni  njen  upliv. 

Grof  Engelbert,  potomec  na  boriščih  in  v  zborih  tako  slav- 
nih Turjaških,  umetnijam  in  vedam  sicer  jako  prijazen,  ali  ple- 
menitaš  od  nog  do  glave  in  premeten  politikar,  ni  menda  malo 
pripomogel  k  drugemu  oddelku  omenjenega  sklepa.  Bil  je  on  tako 
rekoč  duša  vsem  svečanostim.  Na  popoldan  povabi  cesarja,  nadvoj- 
vodo in  najimenitnejše  osebe  v  svojo  palačo  „Fiirstenhof"  imeno- 
vano. Tu  je  bilo  blizo  kakor  v  raju.  Inostranske  rastline  in  cvet- 
lice, holmce  z  umetnimi  jamami  in  votlinami,  marmelnaste  kipe, 
lopice,  tičnike  z  raznobarvanimi  prebivalci,  vodomete  je  gledalo 
tukaj  strmeče  oko.  Naposled  je  bila  laška  glediščina  igra  in 
izvrstna  večerja.  Pozno  so  se  razšli  visoki  gostje,  prav  dobre  volje 
in  z  vsem  jako  zadovoljni. 

*)  Glej:  »Narodni  koledar  Matice  slov.  1867."  str.  82. 
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Drugi  dan,  10.  sept.,  je  Šel  cesar  zjutraj  na  mah  (močvirje) 
rac  streljat,  popoldne  je  bila  vožnja  po  Ljubljanici,  ki  je 
bila  poprej,  ko  se  ni  bilo  sedanjih  drevoredov,  kazin,  čitalnic  in 
drugih  zavodov  zoper  dolgi  čas,  Ljubljančanom  prav  priljubljena 
narodna  veselica.  Ljubljana  je  ta  dan  kakor  pri  osvitljavi  po  noči 
pokazala,  da  tudi  v  takih  rečeh  prekosi  druga  mesta,  kar  zadeva 
krasoto  in  mogočnost.  Do  dvajset  ladjic  je  bilo  na  vodi,  med  njimi 
so  se  odlikovale  stanovske,  korarska  in  mestna,  nad  vsemi  pa 
cesarska.  Delavci  in  matrozi  prišli  so  nalašč  iz  Primorskega.  Ladja 
je  bila  umetno  izrezljana  in  kar  bliščala  samega  zlata,  drevo  je 
imelo  tri  jadra  tanke,  rdeče  in  bele  tkanine.  Spredaj  je  razpe- 
njala boginja  sreče  svilnato  jadro,  in  dva  topova  sta  kazala  svoja 
žrela.  Znotraj  so  bila  tla  pokrita  z  rdečim  suknom,  miza  in  se- 
deži pa  z  žametom  iste  barve.  Streha  je  bila  iz  enacega  blaga  na- 
rejena, zlate  franže  so  se  lesketale  ob  robeh.  Ladjarji  so  bili  sicer 
po  mornarsko  ali  sila  bogato  napravljeni.  Imeli  so  belo-svilnate  in 
se  srebrom  obvite  jopiče,  rdeče  široke  hlače,  ki  so  bile  pri  ko- 
lenih podvezane,  rdeče  nogovice,  na  klobukih  peresa  in  svilnate 
pase.  Kedar  koli  so  se  veslaje  pogledali,  zasmejalo  se  jim  je  srce 
zarad  krasne  njih  oprave.  V  tej  ladji  so  bili  tedaj  cesar,  nadvoj- 
voda, dvorniki  in  deželni  poglavar.  Spremstvo  in  kranjski  plemiči 
so  se  peljali  v  ne  dosti  manj  krasnih  ladjah,  po  dve  in  dve  zve- 
zanih višnjeve  ali  višnjevo-bele  barve.  Lep  je  bil  čolnič  korarski, 
zunaj  je  bil  namreč  kaj  umetno  izrezljan  in  pokrivalo  ga  je 
rdeče-žametno  nebo.  Krasen  je  bil  pa  tudi  mestni.  Bil  je  ves  ze- 
lene barve,  streha  njegova  je  kipela  kviško  in  orel  z  ljubljanskim 
grbom  v  parkliih  je  počival  nad  njo.  Dve  uri  so  se  vozili  in  ra- 
dovali  nad  valovi  starega  Navporta  in  še  le  proti  večeru  vrnili 
se  domu  med  vriskanjem  ljudstva  in  streljanjem  topov. 

11.  sept.  zjutraj  so  se  zato  izvoljeni  komisarji:  pičanski  škof 
Vaccano  in  Ludevik  Cirijan  opat  bistriški  iz  duhovskega  stanu; 
grof  Andrej  Turjaški  in  barona  Janez  Kacijanar,  sin  nesrečnega 
vojskovodje,  in  Gothard  Ek  iz  gospodskega  in  Herman  Verneški 
in  Viljem  Tržiški  iz  viteškega  stanu  sešli  pri  deželnem  glavarju, 
s  kterim  vred  se  odpotijo  k  cesarju  v  posvetovanje,  kako  naj  se 
poklanjanje  vrši. 

Ko  je  med  razveseljevanjem  in  gostijami  pri  dež.  glavarju 
prešel  tudi  naslednji  dan,  napočil  je  13.  september  imeniten 
dan,  ker  je  bil  odločen  za  prisego. 

Po  11.  sept.  sestavljenem  načrtu  godila  se  je  redka  sloves- 
nost tako-le.  Ker  je  bilo  deževno,  pripeljajo  se  ob  7.  uri  zjutraj 
poslanci  in  stanovi,  vsi  se  ve,  da  v  najkrasnejši  opravi,  na  ce- 
sarski dvor  v  škofijo.  Imenovani  komisarji  izprosijo  pri  cesarju 
zaslišanje,  pri  kterem  jim  razodene,  da  hoče  prisego  sprejeti.  Tu 
primejo  plemenitaši  kranjski  dednih  služeb  znamenja:  dedni  hišnik 
kranjske  dežele  pri  cesarju  palico  sreberno,  kamernik  ključ,  mar- 
šalek  meč,  nadkonjar  konjiča,  bradlovec  lovski  nož,  paličar  maj- 
hino  palico,  točaj  pivno  posodo,  nadsokolar  sokola. 
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Ker  ravno  govorimo  o  dednih  službah,  naj  omenimo  neko- 
liko pri  tej  priliki  o  njih  in  nekaj  malega  o  rodovinah,  ki  so  jih 
v  rokah  imele. 

Pri  kronanju  rimsko-nemških  cesarjev  in  drugih  posebnih 
priložnostih  je  bila  navada,  da  so  možje  visocega  stanu  cesarju 
pri  raznih  opravilih  stregli.  Te  službe  so  postale  potem  dedne,  — 
najstarejši  v  rodbinah  so  jih  opravljali  —  in  razširile  so  se  po  druzih 
kronovinah  in  vojvodinah.  Nektere  so  bile  zgoli  častne,  druge  so 
pa  dajale  vrh  tega  nektere  dobičke,  točaji  dedni  kranjski  n.  p. 
so  vživali  nektera  posestva  in  podložne  okoli  Vrhnike,  dedni  mar- 
šali so  imeli  veliko  hišo  v  Ljubljani  kot  primeček.  ')  Ker  so  vla- 
darji sami  izbirali  sposobne  za  te  službe,  lahko  so  si  na  ta  način 
najimenitneše  in  najbogatejše  rodovine  v  deželi  zavezali  in  spri- 
jaznili se  ž  njimi.  Kedaj  so  se  vse  vpeljale  na  Kranjskem,  ne 
vemo,  toliko  pa  piše  Valvazor  2),  če  mu  smemo  verjeti,  da  so  bili 
varhi  srebernice  najposlednjič  imenovani,  namreč  še  le  1672.  leta. 

1.  Čast  dednih  hišnikov  (Erblandhofmeister)  posedli  so 
grofje  Turn,  stara  rodovina,  ki  se  nahaja  v  pismih  že  1363. 
leta.3)  1543.  leta  je  bil  France  Turn  pl.  Kriški  dedni  hišnik 
dežele  kranjske.4)  Imenitni  iz  te  rodovine  so  med  drugimi:  Am- 
brož, 1583—1592  kranjski  dež.  poglavar  in  posebno  čislan  na 
dvoru  cesarskem  in  nadvojvode  Karola,  J  oš  t,  vrli  junak  v  turških 
vojskah,  Ahaci  j,  iskreni  podpornik  luteranstvu  in  Matija  gla- 
soviti  podpihovalec  tridesetletne  vojske.  Rodovina  je  na  mnogo 
kolen  razcepljena.  Pri  našem  poklanjanju  je  bil  pričujoč  Hen- 
rik Ludevik  grof  Turn.  Kdo  je  imel  to  službo  pred  njimi, 
ni  znano. 

2.  Deželni  kamerniki  ali  ključarji  (Erblandkammerer) 
so  bili  iz  rodovine  Turjaške.  Prvi  je  bil  Engelhart  po  smrti 
gospodov  Schonberg  okoli  1450.  leta.  5)  Ker  je  najstarejši  v  rod- 
bini Engelbert  kot  deželni  poglavar  imel  drug  posel,  namestoval 
ga  je  žlahtnik  njegov  Andrej  Turjaški.  Tudi  o  tej  službi  ne  vemo, 
kdo  jo  je  imel  pred  Turjaškimi,  Valvazor  misli,  da  gospodje 
Schonberg. 

3.  Deželni  maršali  (Erblandmarschall)  podobni  pred- 
sednikom naših  dež.  zborov,  bili  so  Turjaški.  Ko  so  1462.  leta 
češki  kralj  Jurij  Podiebrad  in  ž  njim  mnogi  slov.  plemenitaši  ce- 
sarja Friderika  IV.  rešili  iz  obleženega  grada  dunajskega,  dal  je 
hvaležni  car  Janezu,  Viljemu  in  Juriju,  bratom  Turjaškim,  ki  so 
se  bili  o  tej  priliki  posebno  izkazali,  s  pismom  od  srede  pred 
tremi  kralji    1463.    dosihmal    še    ne    obstoječo    službo   dednih 


')  Valv.  IX.  9. 

2)  Valv.  IX.  12. 

3)  Mitth.  d.  h.  V.  f.  Krain  1861,  str.  52. 

4)  Mitth.  1865,  str.  22. 

5)  Valv.  IX.  10. 
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maršalov  kranjskih.  ')  Mesto  dež.  poglavarja  Engelberta   je   služil 
njegov  brat  Herbart. 

4.  Nadkonjarji  (Erblandstallmeister)  bili  so  grofje  Lam- 
berg,  stara  iz  tujega  prišedša  rodovina.  Neki  Viljem  pl.  Lam- 
berg  je  imel  že  1397.  leta  grajščino  pri  Radolici.  Rod  se  je 
sila  pomnožil,  imel  je  5,  pozneje  3  kolena.  Spomina  vredni  Lam- 
bergi  so  vzlasti  ti-le:  Jurij,  ki  je  dobil  1462.  zarad  zaslug  v 
boju  Friderika  IV.  zoper  brata  Alberta  grajščino  Orteneško  pri 
Ribnici2);  njegov  v  Orteneku  1489.  1.  rojeni  sin  Jožef,  ki  je 
bil  minister  in  poslanec  ces.  Ferdinanda  I.  pri  turškem  sultanu; 
Maks,  rojen  1608.  1.,  umrl  1682.,  ki  je  bil  poslanec  pri  vest- 
falskem  miru  in  državni  minister  in  1667.  leta  po  vzdignjen  v 
grofovski  stan;  poslednji  Leopold  Matija,  rojen  1667.  L,  kte- 
rega  je  ces.  Jožef  I.  poknežil.  Službo  dednih  nadkonjarjev  podelil 
je  s  prva  nadvojvoda  Karol  17.  aprila  1566.  leta  Jakopu  Lam- 
bergu  in  sinu  njegovemu  Juriju,  cesar  Leopold  I.  pa  še  ome- 
njenemu Maksu  za  Ortenburško  in  Kamniško  koleno.3)  Janez 
Jurij  je  oskrboval  to  službo  pri  našem  poklanjanju. 

5.  Nadlovci  dedni  (Erblandjagermeister)  bili  so  Kizeljni. 
Vid  Ki  zel  j,  priprostega  stanu  sicer  pa  tujec,  bilje  v  XVI.  stoletju 
mnogo  let  župan  ljubljanski.  Z  umnim  in  varčnim  gospodar- 
stvom prigospodaril  si  je  toliko,  da  je  mogel  blizo  Ljubljane  Be- 
zidati  grajščino  Fužinsko,  sedanje  posestvo  za  našo  deželo  mnogo- 
zaslužnega  gosp.  Trpinca.  Njegov  sin  Janez  je  postal  pleme- 
nitaš.  Jurij,  eden  izmed  štirih  sinov  njegovih,  je  prejel  zavoljo 
mnogih  zaslug  na  borišču  proti  Turku  in  kot  poslanec  na  držav- 
nih zborih  1592.  leta  čast  nadlovca  za-se  in  potomce  svoje.  Kdo 
pa  je  imel  poprej  to  službo,  ni  znano,  Valvazor  meni,  da  grofje 
Ditrichstein.  1660.  leta  bil  je  nadlovec  kranjski  Janez  Jakob  od 
1623.  leta  grof  Kizelj. 

6.  Pali  carji  (Erblandstablmeister)  bili  so  baroni  Ek,  rod- 
bina, ki  se  nahaja  že  1290.  leta.  4)  Eno  deblo  te  rodovine  je  1695. 
leta  postalo  grofovskega  stanu.  Dala  je  cerkvi  in  državi  mnogo 
veljavnih  in  izvrstnih  mož.  Nekteri  izmed  njih  so  na  Brdu  po- 
skrivaje  luteranske  pridigarje  dajali  na  eno  stran  potuho ,  na 
drugo  stran  pohujšanje,  to  vse  je  popravil  viteški  Markard  Ek, 
umrl  1618.  leta  kot  komptur  nemškega  reda  v  Metliki,  Ljubljani 
in  Dunaju  ostro  postopaje  proti  novi  veri.5)  Kedaj  so  Eki  do- 
bili paličarsko  častno  službo,  in  kdo  jo  je  imel  pred  njimi,  ne 
znamo.     1660.  leta  jo  je  imel  Gothard  baron  Ek. 

7.  Dedni  deželni  nadtočaji  (Erblandmundschenk)  bili 
so  knezi  Eggenberg,  vojvodi  Kromavski,   ki  so   posedli   na 

*)  Mitth.  1848,  str.  69. 

2)  Mitth.   1858,  str.  63. 

3)  Valv.  IX.   str.   11. 

4)  Fontes  rer.  aust.  2.  odd\,  I.  zvezek,  str.  243. 

5)  Mitth.   1863,  str.  37. 
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Slovenskem  Postojno,  Ptuj  in  Radgono.  Ferdinand  II.  je  podelil 
to  službo  1622.  leta  knezu  Janezu  Ulriku,  ki  je  bil  1602.  leta 
počenši  kranjski  deželni  poglavar  in  poseben  prijatelj  Wallensteinu. 
Umrl  je  v  Ljubljani  18.  okt.  1634.  *)  Njegovega  tudi  v  Ljubljani 
19.  feb.  1649.  leta  umrlega  sina  Antona  otroka  Kristijan  in 
Seifrid  sta  bila  1660.  leta  še  nedoletna,  zatoraj  je  rodbino  na- 
mestoval  Herbart  baron  Kacijanar.  Pred  njo  so  imeli  to  čast 
gospodje  Črnomaljski,  ki  so  1677.  leta  izmrli,  1502.  leta  n. 
p.  najdemo  Janeza  Črnomaljskega  kot  točaja  kranjske  in 
slovenske  Krajine. 

8.  Starašine  (Erblandvorschneider)  so  bili  baroni,  od  1662. 
leta  grofje  Saurer.  Kedaj  so  prejeli  s  prva  to  čast  in  kdo  jo  je 
imel  poprej,  ne  moremo  povedati.  Na  mestu  nenazočega  Jan. 
Andreja  bil  je  grof  Maks  Schrottenbach. 

9.  Služba  miznikov  (Erblandtruchsess)  bila  je  v  rodo- 
vini  grofov  Hohen\vartov;  Andrej  jo  je  prejel  1463.  leta  od 
ces.  Friderika  IV.2)  Od  početka  so  bili  mizniki:  pl.  K  raj  g,  ker 
v  nekem  pismu  1301.  leta  beremo:  ,,Fridrich  Truchsatz  von 
Khreich".  3)  1660.  leta  je  bil  dedni  miznik  Janez  Jurij  pl.  Ho- 
h  e  n  w  a  r  t. 

10.  Nadsokolarji  (Erblandfalkemneister)  bili  so  baroni  Pa- 
nizoll,  tuja  rodbina,  kakor  kaže  ime.  Prvi  je  oskrboval  to 
službo  Oktavij  Panizoll,  baron  Altenburški.  Poprej  je  ni 
bilo  na  Kranjskem.4)  Pri  poklanjanju  našem  je  bil  pričujoč  naj- 
starejši iz  rodu  Ludevik  Ambrož. 

11.  V  ar  hov  srebernice  (Erblandsilberkammerer)  ni  bilo 
pri  naši  slovesnosti,  ker  je  to  službo,  kakor  smo  že  omenili,  ces. 
Leopold  I.  še  le  1672.  leta  ustanovil  in  izročil  grofom  Kacija- 
narj  em. 

Po  dolgem  tem  ovinku  vrnimo  se  sedaj  k  svoji  tvarini.  Ko 
so  prijeli  imenovani  možje  znamenja  častnih  služeb,  napotijo  se 
vsi  v  cerkev  in  sicer  najpoprej  gospodje  in  poslanci,  za  temi  častni 
služabniki,  deželni  poglavar,  maršal  z  golim  mečem  pred  cesarjem 
in  dvorni  kamornik  za  njim.  V  stolni  cerkvi  je  že  Čakala  duhov- 
ščina s  pičanskim  škofom.  Na  evangeljski  strani  pred  oltarjem  je 
bil  sedež  z  baldakinom  pripravljen  za  cesarja,  njemu  na  desni 
stal  je  Hen.  Ludevik  Tura  kot  deželni  hišnik,  na  levi  Herbart 
Turjaški  z  golim  mečem  kot  deželni  maršalek.  Vsi  drugi  kamor- 
niki  vstopili  so  se  blizo  prestola  cesarskega  vsak  se  znamenjem 
svoje  častne  službe  kakor  glasniki  z  grbi. 

2)  Dr.  A.  Luschin:    „Miinzen    u.    Medaillen    der    Familie    Eggenberg." 
Graz  1866,  str.  14. 

2)  Sitzungb.  der    Wiener    Akademie    der    Wissensch.    XI., 
str.   161. 

3)  Mitth.   1862,  str.   79. 

4)  Valv.  IX.  str.  12. 
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Pičanski  škof  zapoje:  „Veni  sancte  Spiritus",  cesarski  godci 
mu  krepko  prikladajo,  potem  služi  veliko  mašo,  pri  kteri  mu  stre  • 
žejo  prost  novomeški,  opat  kostanj evški  in  prijor  bistriški,  vsi  v 
pluvijalih,  opat  zatiški  je  obolel  in  kmalu  2.  dec.  tistega  leta  že  umrl. 

Po  maši  vrnejo  se  v  poprejšnjem  redu  v  škofijo  nazaj.  Brž  od- 
lože  prelati  in  kanoniki  cerkvena  oblačila  ter  se  pridružijo 
stanovom  in  poslancem,  ki  so  čakali  v  veliki  dvorani  prihoda  ce- 
sarjevega. Kmalu  se  prikaže,  ž  njim  dvorniki  in  velikaši  v  sijajni, 
krasni  obleki.  Sede  na  pripravljeni  prestol,  njemu  na  desno  in 
levo  se  vstopijo  državni  kancelar  Jan.  Joakim,  grof  Sinzendorf, 
vsi  častni  služabniki  se  znamenji,  vitezi  zlatega  runa  in  imenitni 
gostje.  Državni  kancelar  razloži  v  lepem  govoru,  da  cesar  hoče 
sprejeti  prisego  deželnih  stanov  in  poslancev,  ker  so  jo  pa 
njemu  odpustili  proti  reverzu,  da  se  bode  pismeno  zavezal  in 
tudi  ustmeno  z  besedami,  kakoršne  so  v  prisegi,  slovesno  obljubil 
stare  njih  pravice  ohraniti  in  krepko  braniti.  Eber- 
hard  Leopold  Blaga  j  mu  odgovori  in  povdarja  zvestobo  in 
udanost  kranjske  dežele  in  njenih  zastopnikov.  Ko  je  cesar  ob- 
ljubil, kar  je  kancelar  napovedal,  namreč  krepko  varovati  in 
braniti  pravice,  svoboščine  in  privilegije  deželske, 
poslednji  opominja  nazoče,  naj  prisego  store  ter  cesarju  roko  po- 
ljubijo. To  se  zgodi  v  tem  le  redu:  najpoprej  pristopi  dež.  pogla- 
var, potem  pičanski  škof,  opat  kostanjevški,  prijor  bistriški,  prost 
novomeški,  dekan  ljubljanski  in  drugi  kanoniki,  za  njimi  častni 
dedni  služabniki,  skrivni  svetovalci,  stanovi  in  poslednjič  poslanci 
iz  mest  in  trgov,   kterih  s  plemstvom  vred  je  bilo  gotovo  do  200. 

V  redu,  v  kterem  so  prišli,  vrnejo  se  sedaj  vsi  v  cerkev, 
kjer  škof  zapoje  slovesni:  „Te  Deum".  Topovi,  ki  so  se  prvič 
oglasili,  ko  so  zvestobo  obljubo  vali,  zagrome  sedaj  vdrugič  z  grada, 
puške  meščanske  straže- jim  odgovarjajo. 

Cerkvena  svečanost  je  bila  pri  kraju,  sedaj  se  začne  raz- 
veseljevanj e.  V  ta  namen  je  bila  za  cesarja  v  škofiji  miza 
pogrnjena,  dedni  uredi  so  mu  stregli.  Kranjski  maršalekov  na- 
mestnik Herbart  Turjaški  je  stal  na  desni  z  mečem,  na  levi  dedni 
hišnik  Turn  se  sreberno  palico.  Ko  si  je  vladar  roke  umival,  dal 
mu  je  prtič  in  stol  primaknil ,  da  je  sedel.  Starešina  je 
zvesto  službo  opravljal  ter  delil  jedila,  ki  so  jih  na  mizo  nosili 
drugi  častni  služabniki.  Ko  je  pa  točaj  cesarju  natočil  prvo  ku- 
pico, zagrome  topovi  z  grada  in  puške  pred  škofijo,  da  se  veselo 
razlega  po  cesarski  hiši  zvesti  beli  Ljubljani.  Po  kosilu  so  šli  v 
hišo  bratovščine  sv.  Rešnjega  telesa  blizo  škofije.  Ondi  so  gostili 
častni  dedni  uredi  vsak  pri  svoji  mizi  veliko  množico  domače  in 
vnanje  gospode,  Valvazor  našteva  97  imen.  Izmed  njih  imenu- 
jemo kot  vnanje:  Viljema  Friderika  grofa  Oettingen,  Vuka  An- 
dreja grofa  Rosenberg,  Ferdinanda  grofa  Harrach,  Franca  grofa 
Brandis,  oba  ključarja  cesarska,  Viljema  grofa  Thaun,  nadvojvo- 
dovega  kamornika,  Miha  grofa  Kinskv,  Leopolda  Vilj.  grofa  K6- 
nigseck,  kološkega  nadškofa  in  ogerskega  kancelarja  Jurija   Sze- 
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lepčeni.  Bili  so  tudi  zastopniki  nekterih  rodovin,  ki  so  se  izselile 
iz  Kranjske,  med  drugimi  grofa  Žiga  in  Helfrih  Ditrichstein, 
Adolf  grof  Wagensberg,  Jurij  Žiga  grof  Herberstein,  gospod  Fer- 
dinand Ostrovrhar  (Scharfenberg),  silno  stara  rodovina  kranjska 
in  drugi.  Kranjsko  tačasno  plemstvo  je  bilo  skoraj  vse  skupaj. 
Da  nektere  navedemo:  Jan.  Herbart  in  France  Lamberg, 
Maks  in  Ludevik  barona  B  a  r  b  o ,  stara  beneška  rodovina, 
ki  je  dala  cerkvi  in  naši  deželi  slavne  može,  Pavel  II.  je  bil 
papež  od  1464.  do  1471.  leta,  drugi  so  bili  kardinali,  škofje,  be- 
neški prokuratorji,  drugi  zopet  so  opravljali  imenitne  službe  na 
Kranjskem.  Zavoljo  izvrstnih  zaslug  jih  je  cesar  Leopold  L,  s 
pismom  10.  aprila  1674.  leta  povzdignil  v  grofovski  stan.  Potem 
Trajan  grof  Turjaški  razun  že  imenovanih  iz  te  rodbine, 
ravno  tako  stare  kakor  slavne,  Janez  Ursini  grof  B 1  a  g  a  j  , 
več  udov  baronov  Paradeiser,  Ludevik,  France,  Gott- 
frid,  baroni  Gall1)  Rudolf  in  Janez  barona  Mazgon, 
J.  Jakob  grof  Attems,  Žiga,  Friderik  in  Jakob  gospodje 
Gallenberg,  Daniel  pl.  Ek,  J.  Jurij  in  France  Bernard 
barona  Lichtenberg,  že  1248.  leta  znana  rodbina,  Janez 
gospod  Gušič,  Janez  Ludevik  pl.  Grimšič,  Ferdinand 
gosp.  Apfaltern,  rod,  ki  ga  je  cesar  Leopold  I.  2.  januarja 
1672.  leta  povzdignil  v  baronski  stan.  Izmed  duhovnikov  bili  so 
pričujoči  pičanski  škof  Vaccano  in  razun  imenovanih  opatov  in 
vseh  ljubljanskih  korarjev  še  Jurij  Skarlichi,  župnik  kamniški  in 
arhidijakon  oglejski. 

Splošna  je  bila  radost  po  mestu,  streljanje,  godba  in  petje 
jo  je  povzdigovalo  do  pozne  noči. 

Cesar  se  ni  precej  vrnil  na  Dunaj,  ampak  drugi  dan  po 
poklanjanju  15.  sept.  popoldne,  pustivši  nekaj  bolehnega  nadvoj- 
vodo v  Ljubljani,  odpelje  se  po  Ljubljanici  na  Vrhniko,  potem 
skozi  Ipavo  v  Gorico.  Nazaj  grede  podeli  4.  okt.  v  Bistrici  on- 
dašnjemu  opatu  Cirijanu  in  naslednikom  njegovim  naslov    prelata. 

Potrdil  je  ta  blagi  vladar  pravice  mestne,  samostanu  zatiškemu 
itd.  Vzlasti  plemenitašem  skazal  se  je  hvaležnega.  Engelbertu 
Turjaškemu  podaril  je  1667.  mesto  Kočevsko,  njegovega  brata 
VaJKarda  je  poknežil.  Na  dvor  je  poklical  marsikterega  pleine- 
nitnika  kranjskega  n.  pr.  grofe  Turne,  Lamberge,  kterih  Maks 
mu  je  bil  desna  roka,  rodovino  Barbo  je  povzdignil  v  grofovski, 
rod  Apfaltern  v  baronski  stan.  —  Iz  Gradca  9.  sept.  1672.  je  dal 
poglavarju  za  vso  deželo  kaj  imenitno  ostro  povelje :  ker  ne  smč 
v  dedinskih  deželah  noben  Žid  (jud)  bivati  in  ker  se  vkljub 
temu  nahajajo  tu  in  tam  na  Kranjskem  židje,  naj  jih  neutegoma 
izžene  iz  službe  in  iz  dežele. Q) 

*)  Konrad  Gall  beremo  že  1265.  leta,  potem  1270.  leta.  Fontes 
rer.  austr.  2.  odd.  I.  zvez.  64.  106.  Neki  Henrik  Gall  nahaja  se 
1368.  leta.  „Mitth."  1861.  str.  54. 

2)  Mitth.   1862,  str.  70. 
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Nadvojvoda  in  plemenitniki  kranjski  pridejo  4.  oktobra  ce- 
sarju naproti.  Ko  se  na  večer  z  vladarjem  približajo  mestu,  za- 
palijo  na  bližnjem  hribu  umeten  tekoč  ogenj,  ki  na  mah  zažge 
vse  v  vrsti  nastavljene  topove.  Koj  za  njimi  se  oglasijo  na  gradu. 
Iz  oken  bliščijo  raznobarvne  luČce  in  na  novem  trgu  pozdravlja 
meščanska  straža  cesarja.  Tje  do  škofije  ga  spremlja  in  z  veselim 
strelom  mu  ondi  zagromi:  lahko  noč. 

Med  raznimi  cerkvenimi  in  posvetnimi  svečanostmi  so  prešli 
poslednji  trije  dnevi  in  napočil  je  8.  okt.,  dan  ločitve.  Bolehni 
nadvojvoda,  dvorni  vozovi  in  druga  oprava  odrinili  so  že  dopoldan 
čez  Savo  proti  Krašnji.  Cesar  sam  se  je  vzdignil  ob  eni  uri  po- 
poldne. Na  velikem  trgu  in  špitalskih  ulicah  je  mestna  straža  po- 
slednjič  pozdravljala  milega  cesarja  in  dež.  poglavar  in  kranjski 
plemenitaši  so  ga  spremili  in  k  slovesu  poljubili  mu  roko.  Tako 
so  minule  slovesnosti,  ki  so  več  tednov  veselo  iznemirjale  mirne 
prebivalce  glavnega  našega  mesta.  Pri  kraju  je  bilo  toliko  važno 
poklanjanje,  ki  je  na  mestu  kronanja  tako  pomenljivo  vezalo  našo 
deželo  z  dedinskim  vladarjem.  Ljubljana  je  pospravila  praznično 
obleko,  plemstvo  se  je  razšlo  na  gradove  po  opravkih,  rokodelec 
se  je  vrnil  v  delaŠnico,  tujci  in  gostje  so  odišli  in  tiho  in  mirno, 
kakor^po  navadi,  bilo  je  zopet  po  mestu. 

Se  enkrat  je  doživela  bela  Ljubljana  v  obzidju  svojem  to 
redko  slovesnost.  SI.  cesar  Karol  VI.  je  osebno  prišel,  da  so 
se  mu  poklanjali  —  še  enkrat  se  je  radovala,  spominjajo  se 
nekdanje  veljave  in  slave,  gledala  je  potem  sicer  marsiktere 
krasne  svečanosti  in  sijajne  veselice,  mogočne  kralje  in  pogumne 
vojskovode,  poklanjanja  ni  videla  nič  več.  Prestalo  je,  ali  za 
vselej?    Kdo  ve? 


Narodno-gospodarske  razprave. 

O    davkovstvu. 

Spisal  Luka  Robič. 
(Nadaljevanje  o  neravnih  ali  posrednih  davkih  iz  letopisa  1868.  1.) 

Zakupnikove  pravice  in  dolžnosti. 

^|E§)akupnika  (štantmana)  pooblastuje  zakupno  pismo  za  pobi- 
ranje zakupljene  (v  najem  ali  v  štant  vzete)  vžitnine  njenih  priklad 
in  naklad  v  najeti  okolici,  dokler  najemščina  traja. 

V  tej  zadevi  stopi  on  v  pravice  in  dolžnosti  c.  k.  finančne 
oblasti. 

Pravica  dohodninske  dopustne  liste  izgotavljati ,  prestopke 
dohodnih  postav  in   predpisov   preiskovati    in    obravnovati,    potem 
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razsodba  in  sodba  o  vsem  tem  pa    mu    ne    gre ;    to   je    pridržano 
finančni  oblasti. 

Zakupnikove   posebne  pravice. 

1.  On  sme  v  najeti  okolici  ob  času  najemščine  od  vseh 
vžitnini  podvrženih  obrtnikov,  ktere  mu  finančna  oblast  naznani, 
vžitnino  po  odločeni  tarifi  pobirati;  ali  pa  se  za  letni  znesek  ž 
njimi  pogoditi. 

Kadar  najemščina  pred  dogovorjenim  časom  jenja,  obrtniki 
pa  so  zakupniku  vžitnino  naprej  plačali,  takrat  od  te  predplače 
finančna  oblast  le  toliko  za  gotovo  spoznava,  kolikor  po  enaki  meri 
razdeljenega  obdačenčevega  letnega  zneska  ne  preseže  njegove 
dolžnosti  za  mesec  dni. 

2.  On  sme  v  najeti  okolici  od  dačevnih  početij  zasebnikov 
za  reči,    v  njegovo  najemščino  spadaj očih,  vžitnino  pobirati. 

3.  Pri  pobiranju  vžitnine  po  tarifi  od  zakupljenih  obdačen- 
cev  se  sme  on  za  kontrolo  postavnih  pripomočkov  poslužiti.  Tudi 
ima  skrbeti,  da  karkoli  je  mogoče  se  postavljenci  postavijo  v  kraje, 
do  kterih  zarad  napovedbe  in  plačila  obdačencem  ni  čez  miljo  hoda. 

4.  Vsacemu,  kdor  zahteva,  ima  on  na  natisnjenih  boletih  pla- 
čilo potrditi.  Boletov  mu  proti  povračilu  stroškov  preskrbi  finan- 
čna oblast. 

5.  V  zadevi  zapisnic  obrtnikom  naloženih,  in  zarad  le-te  na- 
domestovalnih  preglednih  tabel  ima  zakupnik  ravnati  tako,  kakor 
bi  morala  ravnati  finančna  oblast. 

O  tem  bomo  pri  kontroli  obširnejše  govorili. 

6.  Zastran  prestopkov  dohodninske  postave  in  predpisov  ima 
zakupnik  samo  to  pravico,  da  pozve  resnično  zgodbo.  Pri  tem 
opravilu  naj  ga  pa  kdo  od  gosposke,  ali  pa  kak  soseskin  zapri- 
sežen mož  kot  priča  spremlja,  in  v  tej  lastnosti  tudi  pozvedbo 
podpiše  5  ta  pozvedba  se  potem  finančni  oblasti  na  izvršbo  preis- 
kave in  razsodbe  izroči. 

7.  Ce  mu  je  v  zakupnem  pismu  izgovorjena  pravica,  da 
sme  postavno  preiskavo  prestopkov  odpustiti,  tedaj  se  ima  finan- 
čna oblast  njegovega  odpusta  držati;  in  le  takrat  ne,  ako  po- 
stava zatožencu  za  prestopek  kazen  zapora  naklada. 

8.  Ako  kdo  v  najeti  okolici  zarad  vžitnine,  v  njegov  zakup 
spadajoče,  dotično  postavo  ali  predpis  prelomi,  in  ga  finančna 
oblast  na  denarno  kazen  obsodi,  gre  le-ta  po  odštetih  stroških  pre- 
iskave in  obravnave  zakupniku,  če  mu  je  to  po  pogodbi  izgovor- 
jeno bilo. 

Koliko  se  ima  v  tacih  zadevah  ovadniku  dati,  odmeri  on  sam. 

9.  Če  zakupnik  ve  in  pa  trpi,  da  se  v  najeti  okolici  kdo 
brez  dohodninskega  dopustnega  lista  s  kako  vžitnini  podvrženo 
obrtnijo  peča,  tedaj  on  temu  naložene  kazni  nima  dobiti,  ampak 
finančna  oblast  jo  obrne  v  dobrotne  namene. 


4s  Narodno-gospodarske  razprave. 

10.  On  sme  celo  najemščino  ali  pa  tudi  le  nektere  njene  od- 
delke drugim  prepustiti;  te  pa  finančna  oblast  spoznavale  za  nje- 
gove opravnike;  njej  je  za  vse  le  on  sam  odgovoren. 

11.  Za  uradno  znamenje  pri  svojih  uradovalnicah  in  uradnih 
pečatnikih  se  sme  cesarskega  orla  posluževati; 

12.  v  dačevnih  zadevah  so  vsi  najemnikovi  listi,  vse  vloge 
in  bukve  koleka  (štemplja)  prosti,  toraj  tudi  s  podzakupniki  stor- 
jena pisma. 

Zakupnikove   dolžnosti. 

1.  On  ima  vse  po  postavah  in  predpisih  ravnati;  in  pa  spol- 
novati  povelja  finančne  oblasti. 

2.  Dvanajsti  del  zakupnine  ima  on  zadnji  dan  vsacega  mesca, 
če  pride  ta  dan  pa  na  nedeljo  ali  zapovedan  praznik,  pa  vselej 
pred  ta  dan  dotični  cesarski  blagajnici  na  tanko  odrajtati.  Pri- 
puščeno  mu  je  pa,  tudi  za  več  mescev  in  celo  za  celo  leto  na- 
jemščino naprej  plačati. 

Plačilo  se  mu  potrdi  v  plačilnem  listu,  kterega  od  blagajnice 
prejme.  Veljavo  imajo  pa  le  tista  plačilna  potrdila,  ktera  dva 
za  to  postavljena  uradnika  dotične  blagajnice  podpišeta. 

3.  V  zagotovilo  popolnega  spolnovanja  zakupne  pogodbe  po- 
loži on  varščino.  Ce  se  mu  naloži  kaka  kazen  in  se  iztirja  iz  nje- 
gove varščine,  tedaj  jo  mora  naj  dalje  v  14  dneh  od  dneva,  ki  se 
mu  to  naloži,  dopolniti.  Ako  on  to  zanemari,  prelomi  pogodbo  in 
nasledke  preloma  trpi. 

4.  Kar  ob  koncu  pogodbe  po  tarifi  zadacane  zaloge  obda- 
čencem  še  ostane ,  ima  zakupnik  znesek  vžitnine  od  nje  povrniti 
finančni  oblasti,  ali  pa  novemu  zakupniku,  ki  za  njim  nastopi. 

5.  Zakupnik  vžitnine  od  piva  v  obmejenih  (zaprtih)  glavnih 
mestih  ima  znesek  vžitnine  od  piva  čez  mestno  obrnejo  iz  mesta 
odpeljanega  povrniti  tistemu,  komur  gre. 

6.  Ce  zakupnik  više  plačilo  pobira,  kakor  ga  tarifa  in  po- 
stavne prenaredbe  kažejo,  in  se  mu  to  skaže,  mora  on  poško- 
dovanca popolnoma  odškodovati ;  vrh  tega  pa  to,  kar  preveč  vzame, 
dvajsetkrat  za  kazen  finančni  oblasti  plačati.  On  je  za  to,  in  sploh 
za  vsa  djanja  svojih  podzakupnikov,  opravnikov  in  postavljencev 
odgovoren. 

Kedaj  zakupnina  jenja  ? 

Kako  dolgo  zakupnina  trpi,  to  kaže    vselej    zakupno    pismo. 
Jenja  pa  vselej : 

1.  kadar  preteče  dogovorjeni  čas; 

2.  če  po  naključji  okoliščin  izdelovanje  ali  vživanje  vžitnini 
podvrženih  reči,  toraj  tudi  v  zakup  dana  davščina  jenja;  treba 
je  pa  iz  omenjenega  uzroka  najemščino  odpovedati ; 

3.  po  odpovedi,  da  po  določbi  dogovora  obeh  strank  ali  pa 
zato  prej  jenja,  če  so  se  predpisi  ali  tarifa  zastran  pobiranja  vžit- 
nine bistveno,  to  je,  tako  spremenili,  da  po  tem  vžitnina  več  ali 
manj  znaša; 


Spisal  Luka  Robič.. 


49 


4.  6e  jo  finančna  oblast  prekliče  zato,  ker  se  zakupnik  brani 
najemscino  nastopiti;  ali  pa  zato,  ker  on  s  plačilom  zaostala«  ter 
se  potem  na  njegovo  nevarnost  in  stroške  nova  dražba  razpiše 
in  pritej  dražbi  prepusti  drugemu;  ; 

5.  ako  se  pozneje  izkaže,  da  zakupnik  nima  postavnih  last- 
nosti, da  ga  to  zadržuje  najemščino  prevzeti,  ali  če  on  med  za- 
kupnim časom  te  lastnosti  zgubi.  V  takih  zadevah  se  mora  vselei 
zastran  najemščine  drugače  preskrbeti. 

Posebne  opazke. 

,.v.  }■  Zakupnikova  smrt  ne  razveže  zakupa,  marveč  njegovi  de- 
diči imajo  njegove  pravice  in  dolžnosti  prevzeti. 

_    2.  Zakupniku  ne  gre  povračilo,  ako  mu  zakup  tudi  čez   po- 
lovico zakupnega  zneska  škode  nakloni. 

3.  Ko  čas  zakupa  preteče  in  so  natančno  izpolnjeni  storjeni 
zakupni  pogoji,  povrne  se  mu  varščina,  za  ktero  ima  on  pri  finan- 
čni oblasti  prositi.  v 

4.  Od  zakupa  je  izključen  skozi  6  let,  ter  se  ne  sme  kot  na- 
jemnik ah  podvzetmk  pri  zakupni  dražbi  vdeležiti: 

a)  kdor  je  bil  zavoljo  kontrabanta  ali  zarad  kacega  dru- 
zega  hudega  prestopka  dohodninske  postave  v  pre- 
iskavi in  vsled  tega  kaznovan,  in 

b)  tisti      zoper  kterega  se  nadaljevanje  enake    kazenske 

n    v       pra.Tde   le    zavoljo    pomanjkanja  dokazov  ustavi. 

cto      :k  i     f Upn-      ne  ^0re  biti  on>  kdor  nima  za  t0  Potrebnih  po- 
stavnih lastnosti;  posebno  pa  ne:  P 

a)  kdor  ima  varha  (jerofa)  ali  skrbnika,  in  nima  pravice 
s  svojim  premoženjem  svojovoljno  ravnati; 

b)  kdor  je  bil  zavoljo  kacega  hudodelstva  kaznovan,   in 

c)  služabnik  dohodninske  uradnije,  njegova  ž  njim  zdru- 
žena žena,  m  njegovi  pod  očetovo  oblastjo  in  oskrb- 
stvom  stoječi  otroci. 

Kontrola. 

vati  2?  +SerV?nini  U-  °dtegne  tisti>  ki  J°  ima  P°  Postavi  plače- 
vati pa  tudi  da  se  njen  znesek  ne  krati,  treba  je  kontrole 
Posebno  so  pa  vsi  obrtniki  in  tudi  drugi,  kateri  se  z  rečm i,  vžit 
mm  podvrženimi  pečajo,  pod  kontrolo. 

jena  lfont^hf  ^  dV°J'na'  namreČ:  Posta™a  kontrola,  in  dogovor- 
na^ -  di0Sfgi)  Zdatl?e  kontrole  velevajo  vžitninska  postava  in 
predpisi  sledeče,  m  sicer  v  zadevi 

postavne  kontrole: 
iLlcn1'v*£?r-8e  Yh^°  Xi[tn}ni   Po^ženih    reči    peča,    mora 

pa  tudi  1 1  z p  jfenA,r% ki  j°  preime'  prfdela  ■« izd^ 

pa  tudi    o,  kar  prodi,  odda    ali  za  svojo  potrebo  porabi,    od    dne 
do  dne  ,    zapisnico  (Register)  vpisavati.  Zapisnica  mora  vselej  k* 
Narodui  koledar  1869.  (Letopis.)  4 
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zati  pravi  stan  vžitnini  podvrženih  reči,  ki  jih  ima  obrtnik.  Za- 
pisnica  obstoji  iz  dveh  delov ;  en  del  je  za  prejem ,  drugi  del 
pa  za  oddajo.  —  Zapisnice  preskrbi  obrtnikom  proti  povračilu 
stroškov  za  papir  in  tisk  finančna  gosposka,  od  drugod  se  ne 
smejo  jemati.  Obstoje  pa  zapisnice  tudi  iz  več  pol,  ki  se  skup 
sešijejo  in  oba  konca  niti  uradno  zapečatita,  da  se  kaka  pola  ne 
podtakne  ali  pa  ne  odpravi.  Pečati  se  ne  smejo  poškodvati.  Bo- 
lete  morajo  vselej  izkazati,  da  se  v  zapisnicah  vpisana  zaloga 
ž  njimi  sklada.  Kar  se  pri  pregledovanju  več  najde,  zapade  ka- 
zenski preiskavi. 

Posebno  imajo  mesarji  živinčeta,  ki  jih  sami  zakoljejo,  po 
številu,  kupljeno  meso  pa  po  teži  v  zapisnico  vpisovati. 

Iz  kake  pomote  izvirajoča  pomanjkljivost  vpisovanja  v  za- 
pisnice se  ne  kaznuje,  ampak,  če  se  to  pri  pregledovanju  zapazi, 
popravi  se  službeno. 

Pivarji  (olarji)  nimajo  zapisnic,  ampak  morajo  si  obrtnijskih 
knjig  omisliti,  in  v  le-te  vse  vpisovati.  Vsaki  mesec,  naj  dalje  v 
treh  dneh  po  preteku  mesca,  se  imajo  zapisnice  finančni  gosposki 
poslati.  Pridjati  se  jim  pa  morajo  tudi  bolete  od  stvari,  ki  je  po- 
tekla ali  se  porabila  in  od  ktere  one  govorč. 

2.  Pol  a  j  sanje  kontrole  in  plačila  tistim,  ki  pi- 
jače točijo  in  na  drobno  prodajajo: 

Kdor  toči  pijače  ali  jih  na  drobno  prodaja,  mora  imeti  za 
obrtnijo  posebno  sobo  in  druge  prostore.  Sosebno  imajo  se  za  to 
namenjene  pijače  v  posebni  hram  (kelder)  spravljati. 

Po  postavi  se  vžitnina  plača  od  vina  in  mošta  tedaj,  ko  se 
v  hram  spravlja. 

Kjer  imajo  na  kmetih  in  v  manjših  mestih  posestniki  pra- 
vico zaporedoma  vino  in  mošt  lastnega  pridelka  točiti,  in  nimajo 
posebnih  hramov  za  to,  ampak  shranjujejo  ves,  za  prodajo  na  de- 
belo in  za  točenje  namenjeni  zaklad  v  skupnem  prostoru,  plačajo 
vžitnino  le  od  soda  za  točenje  nastavljenega;  spolniti  se  pa  mo- 
rajo sledeči  pogoji: 

Finančni  uradnik  popiše  v  pričo  lastnika  vso  zalogo,  ki  je 
v  hramu,  na  tanko;  on  sme  vse  sode  in  posode,  v  kterih  je  neza- 
dacano  vino  spravljeno,  tako  zapečatiti,  da  se  brez  poškodvanja 
pečatov  iz  njih  nič  vzeti  ne  more.  Le  sodi,  ki  so  na  pipi,  zapeča- 
tijo se  tako,  da  je  mogoče  iz  njih  točiti;  brez  napovedlbe  ne  sme 
lastnik  pijače  ne  v  hram  djati,  ne  iz  hrama  vzeti.  Ce  želi  kteri 
sod  nastaviti,  mora  on  to  pred  posta vljencu  naznaniti  in  vžitnino 
plačati,  in  mora  on  za  točenje  namenjeno  pijačo  v  zapisnico  vpi- 
sati, in  pa  tudi  to,  kar  se  od  nje  vsaki  dan  iztoči  ali  odda. 

Dogovorjena   kontrola. 
Finančna  oblast  je  v    polajšanje    obrtnikom    dovolila    dogo- 
vorjeno kontrolo,    ktera  je  sedaj  tudi  sploh   v    navadi.     Nastopi 
in  veljavo  ima  ona  takrat,  ko  ste  obe  stranki  ž  njo  zadovoljni.  Za- 
povedano je  pa  pri  njeni  izpeljavi  ravnati  tako  le: 
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1.  Na  mesto  zapisnic  so  pripuščene  pregledne  tabele  (Revisions- 
Tabellen),  v  ktere  se  vsako  dačeno  opravilo  in  čas,  kedaj  je  bilo 
napovedano,  vpiše ;  zatoraj  se  imajo  pri  vsaki  napovedbi  dotičnemu 
postavljencu  prinesti.  Namenjene  so  sosebno  tistim,  ki  vžitnini 
podvržene  reči  točijo  ali  na  drobno  prodajajo;  potem  mesarjem, 
klavcem  in  tistim,  ki  meso  prodajajo.  —  Pregledne  tabele  pre- 
skrbi obrtnikom  finančna  oblast  proti  povračilu  stroškov  za  papir 
in  tisk. 

2.  Kdor  se  tej  kontroli  podvrže,  prejme  pregledno  tabelo ;  ni 
treba  mu  vžitnine  od  vžitnini  podvrženih  pijač  takrat  plačevati, 
kadar  jih  v  hram  (kelder)  spravlja,  ampak  more  jo  od  vsake  po- 
samesne  posode  še  le  takrat  odrajtati,  ko  jo  za  točenje  ali  pro- 
dajo na  drobno  nastaviti  želi.  Spolniti  pa  mora  določbe,  pri  šte- 
vilikah  3  do  8,  13  in  15  omenjene. 

3.  Ima  on  finančni  gosposki,  uradniku  ali  postavljencu,  ki 
so  v  dotičnem  kraju  za  prejem  napovedeb  pooblaščeni: 

a)  vso  svojo  vžitnini  podvrženo,  v  obrtnijskih  in  druzih 
lastnih  ali  najetih,  od  stališča  obrtnije  ne  čez  četrt 
milje  oddaljenih  prostorih  spravljeno  zalogo  vina, 
mošta  in  druzih  tekočin,  potem  mesa  naj  dalje  do  31. 
grudna;  in 

b)  odslej  naprej  pa  vselej,  predno  ktero  omenjenih  te- 
kočin v  obrtnijsko  sobo,  ali  v  druge  ravnokar  ime- 
novane prostore  spravlja;  pa  tudi  druge  v  tej  okolici 
že  spravljene,  od  koga  pridobljene  tekočine  predno 
jih  v  svojo  last  prevzame,  zarad  pregleda  na  tanko 
napovedati. 

4.  Dohodna  oblast  in  njen  postavljenec  ima  pravico  sode 
in  hranilno  posodo  zapečatiti,  da  se  brez  poškodovanja  pečatov  ne 
more  iz  njih  pijača  ne  vzeti,  ne  va-nje  pritočiti.  Pri  nastavljenih 
sodih  se  pa  pečati  vselej  tako  napravijo,  da  je  brez  njih  poškodo- 
vanja točenje  ondi  spravljenih  tekočin  mogoče. 

5.  Obrtnik  nima  pravice  samovoljno  pečatov  odpraviti,  am- 
pak ima  za  njih  nepoškodovano  ohranjenje  skrbeti. 

6.  Kolikorkrat  obrtnik  želi  tekočine : 

a)  za  točenje,  prodajo  na  drobno  in  za  lastno  potrebo  po- 
rabiti ; 

b)  najmanj  eno  celo  vedro  ali  više  komu  oddati  in  iz  hrama 
spraviti ; 

c)  iz  kraja,  ker  se  shranjujejo,  drugam  poslati;  in 

d)  nekoliko  ali  vso  iz  ene  posode  v  drugo,  ali  v  več  dru- 
zih pretočiti;  kar  se  vselej  vpričo  postavljenca  zgodi; 
potem  kdor  hoče 

e)  da  se  od  shrambe  ali  od  posode  odpravijo  vradni  pečati ; 
ali  če  želi  zapečateni  sod  ali  hranilno  posodo  odpahniti 
ali  odtakniti , 
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mora  omenjeno  opravilo  vselej  najmanj  24  ur  *)  predno  ga  začne, 
dotični  dohodni  oblasti,  uradniku  ali  postavljencu  spisano  ali  z  be- 
sedo napovedati ;  pa  tudi  čas  naznaniti,  kdaj  se  bo  opravilo  začelo. 

7.  Poraba  za  točenje  ali  prodajo  na  drobno  vžitnini  podvr- 
ženih tekočin  se  takrat  začne,  kadar  se  za  to  namenjeni  sod  od- 
pahne  ali  nastavi.  Točenju  in  prodaji  na  drobno  se  pa  prišteva 
tudi,  če  se  iz  soda  ali  hranilne  posode  manj  ko  avstrijansko  vedro 
vina  ali  mošta  vzame,    ali  pa  če  se    iz   soda   napolnujejo   butelje. 

8.  Če  je  od  zaloge  vžitnina  že  plačana,  tedaj  je  treba  to  z 
zapisnicami  ali  preglednimi  tabelami,  ki  se  v  ta  namen  sklenejo, 
in  pa  z  boleti  izkazati. 

9.  Mesar  in  klavec  ima  pa  vso  vžitnini  podvrženo,  doma  ali 
v  druzih,  od  mesnice  ne  več  ko  četrt  milje  oddaljenih  prostorih 
postavljeno  živino  tudi  naj  dalje  do  31.  grudna,  —  odsihmalo  naprej 
pa  vsako,  vžitnini  podvrženo  živinče,  potem  meso,  ko  ga  od  dru- 
god dobi,  vselej  prej  napovedati,  predno  se  v  lastno  obrtnijsko 
ali  gospodarsko  poslopje  tistega  kraja,  in  v  druge  lastne  ali  na- 
jete, v  omenjeni  okolici  stoječe  prostore  spravi. 

Ravno  tako  je  treba  vselej  napovedati  meso  pridobljeno  od 
obrtnikov,  kteri  so  se  zarad  vžitnine  pogodili,  in  od  njega  tudi 
vžitnino  plačali. 

10.  Kedarkoli  obdačenec  želi  vžitnini  podvrženo  živino: 

a)  iz  kraja,  kjer  je  postavljena,  drugam  prestaviti, 

b)  prodati,  in 

c)  zaklati 

mora  on  to  vselej  24  ur  **)  prej  dotični  dohodni  gosposki ,  urad- 
niku ali  postavljencu  napovedati;  pa  tudi  čas  povedati,  kdaj  se 
hoče  to  zvršiti. 

11.  Za  napovedovanje  klanja  predpisani  čas  pa  ne  more  ve- 
ljati v  primerlejih,  ko  se  mora  v  posebni  sili  živina  nemudoma 
zaklati;  to  je: 

a)  če  se  je  bati  da  živinče  pogine,  in 

b)  če  je  treba  mesa  prav  naglo,  naglo   preskrbeti;    kar   se 
ob  vojskinem  času  večkrat  zahteva. 

Silna  potreba  klanja^ se  mora  pa  vendar-le  postavljencu  na- 
znaniti, predno  se  kolje.  Ce  mu  pa  ni  mogoče  glasa  dati,  pa  tudi 
bližnji  politični  cesarski  gosposki  ne;  naj  se  naznani  vsaj  županu ; 
da  on  pregleda  kar  je  treba,  in  potem  potrdi,  da  se  je  moralo 
živinče  nemudoma  zaklati. 

Naj  dalje  tri  ure  potem,  ko  se  je  živina  zaklala,  ima  se  to 
vendar  dotičnemu  postavljencu  naznaniti,  pa  tudi  če  on  zahteva, 
morajo  se  mu  spričevala  podati,  da  ni  bilo  mogoče  klanja  odložiti. 

*)  Finančna  oblast  ima  pa  pravico  čas    za    napovedbo    dačevnega    po- 
četja po  okoliščinah  glede  na  mogočo  izpeljavo  kontrole    prikrajšati  i 
spod  6  ur  se  vendar  ne  sme  postaviti. 
**)   Glej   prejšnjo   opazko,  ktera  tudi  tu  velja. 
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O  takih  okoliščinah  treba  je  toraj  previdno  ravnati,  in  si 
preskrbeti  spričeval,  ktera  naj  na  tanko  povejo  čas,  kdaj  se  je 
gosposki  ali  županu  naznanila  silna  potreba  nemudnega  klanja, 
pa  tudi  to,  kdaj  se  je  potem  živina  zaklala. 

Od  zaklane  živine  pa  ne  sme  nič  na  stran  priti,  ampak  vse 
mora  v  klavnici  ali  mesnici  tako  dolgo  skupaj  ostati,  dokler  vžit- 
nina  ni  bila  plačana  tistemu,  ki  jo  ima  pravico  pobirati. 

12.  Napovedba  dačevnega  opravila  in  čas  napovedbe  potrdi 
se  v  pregledni  tabeli,  ktera  se  vselej  v  ta  namen  dotičnemu  urad- 
niku ali  postavljencu  prinese;  plačilo  vžitnine  potrdi  seplačevalcu 
S  plačilno  boleto. 

13.  Nobeno  dačevno  opravilo  ne  sme  se  začeti,  predno 
nima  obrtnik  potrdbe  v  roki,  da  ga  je  napovedal,  pa  tudi  pred 
napovedanim  časom  početja  ne,  in  dokler  finančni  poslanec  ne  od- 
pravi pečatov  od  soda  in  hranilne  posode,  iz  ktere  se  hoče  te- 
kočina vzeti. 

Od  tekočine,  ki  se  točiti  ali  na  drobno  prodajati,  in  od  ži- 
vine, ki  se  zaklati  hoče,  mora  vselej,  predno  se  to  začne,  vžitnina 
že  plačana,  in  od  plačila  potrdilna  boleta  vobrtnijskem  poslopju  biti. 

14.  Uradne  pečate  sme  obrtnik  sam  odpraviti: 

a)  če  mu  finančna  gosposka,  uradnik  ali  postavljenec  v 
napovedni  list  ali  v  pregledno  tabelo  privoljenje  za  to 
vpiše,  in 

b)  če  po  napovedbi  dačevnega  opravila  preteče  že  celo  uro 
čez  čas  ko  se  ima  naznanjeni  sod  ali  druga  posoda 
uradno  odpečatiti;  in  finančni  poslanec  ali  postavljenec 
tje  ne  pride. 

V  omenjenih  zadevah  je  toraj  treba  vselej  previdno  ravnati, 
da  si  človek  kakošne  kazni  na  vrat  ne  nakoplje. 

Najpred  je  namreč  iz  napovednega  lista  ali  iz  pregledne  ta- 
bele prepričati  se:  ali  je  ondi  vpisan  čas,  kdaj  je  napovedano  da- 
čevno opravilo,  pa  tudi  kdaj  se  začne,  in  ali  je  obrtnik  poobla- 
ščen, da  sam  lahko  pečate  odpravi,  potem,  ali  je  od  časa,  ko  se 
je  imel  začetek  storiti,  že  cela  ura  pretekla. 

Da  se  to  konstatira,  treba  je  župana,  pa  še  kacega  priseže- 
,  nega  moža  za  priče  poklicati.  Le-ti  naj  se  vsega  z  lastnimi  očmi 
prepričajo,  da  pozneje,  če  je  treba,  vse  iz  lastnega  prepričanja 
spričati  zamorejo,  kako  se  je  godilo. 

Posebno  naj  se  tudi  na  to  gleda,  da  se  pečati  odpravijo 
le  od  tiste  posode,  ki  je  bila  napovedana. 

15.  Kdor  od  vse  vinske  zaloge   in    pa   tudi    od    tiste,    ki  jo 
j  .pozneje  pridobi,  vžitnino  precej  popolnoma  plača,    in   to    ravnanje 

ob  začetku  leta  napove,  temu  se  ne  zapečati  posoda;  tudi  mu  ni 
(  treba  napovedovati  dačevnega  opravila  z  omenjenimi  tekočinami ; 
j  ampak  on  sme  ž  njimi  samovoljno  ravnati.   Omenjenemu  ravnanju 

se  pa  on  med  letom  ne  more  odpovedati. 
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Od   nekterih  reči,   ki  jih  je  posebno  treba  vedeti  ob  pre- 
stopu mestne  obineje. 

Vvaževanje  in  prinašanje  vžitnini  podvrženih  reči  v  zaprta 
mesta,  pa  tudi  njih  prevaževanje  skozi  taiste  pripuščeno  je  samo 
po  dnevi,  in  pa  le  po  javnih  voznih  cestah;  ne  pa  po  stezah, 
poljskih  in  drugih  potih,  ki  držijo  le  do  posameznih  sel.  —  Po- 
dnevni  čas  se  v  mescih  malega  travna  (aprila)  do  kimovca  (sep 
tembra)  šteje  zjutraj  od  petih  do  devetih  zvečer;  v  drugih  mescih 
pa  od  sedmih  zjutraj,  do  sedmih  zvečer.  —  Le  s  posebnim  pri- 
voljenjem dohodne  oblasti  se  sme  drugače  ravnati.  —  , 

Reči,  ki  pridejo  s  cesarsko  pošto  o  predpovedanem  času, 
vvažati  ni  zabranjeno;  izroče  se  pa  one  dohodnemu  opravništvu, 
da  odmeri  vžitnino,  predno  se  lastniku  oddajo.  — 

Spravljati  vžitnini  podvržene  reči  po  stranskih  potih  in 
drugi  čas  čez  obrnejo  zaprtih  mest,  pa  tudi  prevažati  jih  skozi 
nje  je  prepovedano. 

Ce  ima  popotnik  za  lastno  potrebo  nekoliko  svoji  potrebi 
primerne  pijače  seboj,  njega  za  tega  del  omenjena  zapoved  ne 
veže;  zadacati  jo  pa  mora,  ako  zavoljo  malenkosti  ni  vžitnine 
prosta.  — 

Ob  prestopu  mestne  obmeje  se  ima  vsaka  vžitnini  podvržena 
reč  po  lastnosti  in  množini  dohodnemu  opravništvu  na  tanko  na- 
povedati, in  od  nje  vžitnina  plačati.  Za  plačilo  se  prejme  boleta. 
—  Pomanjkljiva  ali  neresnična  napovedba  zapade  kazni,  če  ni 
razloček  tako  majhen,  da  se  zategadel  po  postavi  nima  kazen  na- 
kladati. —  Postavi  j  enci  imajo  pravico  vse  na  tanko  pregledati  in 
prepričati  se,  ali  se  je  vse  resnično  napovedalo,  ali  ne.  Preisko- 
vanje se  ne  sme  motiti,  še  manj  se  mu  zoperstavljati,  ali  ga  celo 
zabraniti.  — 

Od  reči  za  prevožnjo  skozi  mesto  namenjenih  vžitnini  pod- 
vrženih ob  prestopu  mestne  obmeje  ni  treba  vžitnine  in  mestnega 
naklada  plačevati: 

če  se  reči  za  prevožnjo  napovejo,  in  jih  od  vhoda  do   izhoda 
postavljenec  spremlja; 

če  se  reči  pri  vhodu  uradno  zaklenejo  in  do  izhoda  v  za- 
klepu ostanejo;  in 

če  se  znesek  vžitnine  pri  vhodu  za  varščino  položi,  ktera 
se  lastniku  pri  izhodu  povrne,  ako  se  pri  pregledovanju  vse  v  na- 
povedanem stanu  najde.  Kar  pa  od  reči  pri  vhodu  napovedanih 
pri  izhodu  manjka,  povrne  se  mu  toliko  manj  varščine,  kar  od 
njih  vžitnina  znaša.  V  mestni  obmeji  oddane  reči  mora  on  pa  pri 
izhodu  napovedati.  Povračilo  potrdi  lastnik  na  boleti,  ki  jo  pri 
vhodu  prejme  in  pri  izhodu  odda.  — 

Ni  pripuščeno,  da  bi  se  čez  mestno  obrnejo  pripeljane,  za 
prevožnjo  napovedane  reči  za  enake  slabejše  v  mestu  zamenile, 
in  le-te  mesto  unih  čez  mestno  obrnejo    prepeljale;    ampak    ravno 
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tiste  reči,  ki  se  pri  vhodu  za  prevožnjo  napovejo,  morajo  se  tudi 
resnično  prepeljati.  — 

Za  prevožnjo  napovedane  reči  se  morajo  o  pravem,  v  napo- 
vednem  listu  postavljenem  času  skozi  mesto  prepeljati.  — 

Kdor  drugače  ravna,  kakor  postava  in  predpisi  velevajo,  za- 
pade kazni;  za  ktero  ni  le  on  sam  porok,  ampak  pridrži  se  tudi 
zalezena  ali  ne  prav  napovedana  reč,  in  pa  tudi  voz  z  vprego 
vred,  če  ne  more  varščine  položiti. 

Od  odštevanja  vžitnini  podvrženih  reči. 

Kadar  nezadacano  živinče  pogine,  iz  kraja,  kamor  je  postav- 
ljeno bilo,  pobegne,  ali  se  brez    lastnikovega    zadolženja    odstrani, 
.  ima  se  ono,  kakor  hitro  se  to  zve,  precej  dotični  finančni  gosposki, 
uradniku  ali  postavljencu  naznaniti.     Ce    se    pri  preiskavi  dokaže 
1  da  obrtnik  ni  tega  kriv,  tedaj  se  odpadlo  živinče  v  pregledni  tabeli 
odšteje,  in  od  njega  ne  gre  vžitnina.  — 

Ce  obrtnik  zahteva,  odšteje  se  mu  brez  plačila  vžitnina  od 
nezadacane  zaloge  tekočin  po  pregledanju : 

a)  to,  kar  se  usuši,  iskadi,  in  pri  vrenju  ali  pri  pretakanju 
iz  ene  posode  v  drugo  vpričo  postavljenca  odpade; 

b)  to,  kar  v  posodi  gošče  ostane; 

c)  to,  kar  se  spridi,  in  ni  za  vživanje,  in 

d)  to,  kar  se  po  naključji  pokonča,  ali  pa  iz  hrama  odtegne. 
Vse  to  se  pa  mora  finančni  gosposki  precej  naznaniti  in  ver- 
jetno dokazati. 

V  okolščinah  pri  črki  b)  in  c)  naštetih  se  pa  odpadek  le  ta- 
krat odšteje,  če  se  za  vživanje  nepripravne  tekočine  vpričo  po- 
stavljenca iz  hrama  odpravijo,  in  se  tudi  za  kis  (jesih),  ali  žga- 
njico  ne  porabijo. 

Posebni  predpisi  določujejo,  koliko  se  v  omenjenih  zadevah 
vselej  po  lastnosti  tekočine,  potem  kar  je  v  posodi  spravljene  in 
glede  na  čas,  od  kterega  sem  se  shranjuje,  v  tej  in  uni  deželi 
sme  odšteti. 

Na  Koroškem  in  Kranjskem,  potem  na  Primorskem 

;in  Stajarskem  se  sme  v  primerljeju  pod  črko  a)  in  b)  od  vsa- 
cega  avstrijanskega  vedra  vinskega  mošta  in  vina  na  drožjah  4 
bokale,  od  vina  z  drožja  že  potegnjenega  pa  le  en   bokal   odšteti. 

i  Odpadek  se  mora  pri  pregledevanju  pa  tudi  resnično  v  orae- 

•  njeni  množini  izkazati;  Če  se  ga  manj  najde,  tedaj  se    ga   tudi    le 

i  manjšina  odšteje. 

i  — : 

•i 
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Slava  in  sreča  kmetijstva. 

Spisal  Ant.  K  .  .  .  č. 

„Največe  pridobitve  so  brez  dvojbe  tiste, 
ktere  človeški  pridnosti  rasto   iz  zemlje." 
Nadvojvoda  Karol. 

^^eka  basen  govori,  da  so  se  nekdaj  zbrale  vse  žive  stvari, 
da  bi  razsodile  prepir  med  mečem,  peresom  in  plugom.  Ti  trije 
veljaki  namreč  so  se  pričkali,  kteri  ima  večo  oblast  in  veljavo. 
Meč  misli,  da  on  je  gospodar  sveta,  ker  pred  njim  vse,  vse  tre- 
peta; pero  meni,  da  ono  največ  stori,  ker  preganja  temo  neved- 
nosti in  razsvetljuje  um  človeški,  nazadnje  pa  se  vzdigne  plug 
ter  prav  pohlevno  govori: 

,, Mirno  rijem  pod  zemljo, 
Pa  sem  svet  že  preobrazil : 
Tiha  sreča  je  z  meno". 

In  na  te  besede  —  govori  basen  dalje  —  podarijo  vse  zbrane 
živali  plugu  zasluženi  venec. 

In  to  po  vsej  pravici,  zakaj  kmetijstvo  je  najstareje,  najpo- 
trebniše  pa  tudi  najkoristniše  opravilo,  kmetiški  stan  je  častitljiv 
stan,  na  kmetih  je  miru  in  sreče  dom. 

Kmetijstvo  je  najstareje  opravilo.  Stari  Rimljani,  ki  niso 
mogli  vedeti,  kako  je  poljedelstvo  nastalo,  ki  so  menili,  da  pred 
so  živeli  ljudje  o  divjih  rastlinah  in  o  samem  drevesnem  sadji, 
mislili  so  v  svoji  domišljiji,  da  je  sama  boginja  Cerera  učila  ljudi 
orati  in  žito  sejati;  ker  nikakor  jim  ni  šlo  v  glavo,  da  bi  mogel 
človeški  um  znajti  kaj  tako  imenitnega  in  koristnega.  Imela  je 
ta  boginja  sence  z  vencem  iz  klasja  ovito,  v  roki  pa  srp  in  snop 
pšenice,  rži,  maka  ali  kaj  druzega.  Častili  so  jo  najprvo  v  Sici- 
liji, kjer  so  boje  našli  prvo  žitno  zrnje.  Mi  pa,  ki  ne  verujemo 
ni  v  bogove  ni  v  boginje,  mi  ki  vemo,  da  je  Bog  vstvaril  rastlinje, 
da  bi  bilo  človeku  v  prid  in  potreben  živež,  mi,  ki  v  sv.  pismu 
beremo,  da  sta  zemljo  obdelovala  in  drobnico  pasla  že  Adamova 
sina,  in  da  je  Bog  prvim  staršem,  predno  so  raj  zapustili,  zlasti 
na  srce  položil  to  besedo,  ki  še  dan  današnji  velja  vsem  revnim 
in  nemarnim  postopačem,  da  naj  zemljo  pridno  obdelujejo:  mi 
tedaj  po  vsej  pravici  trdimo,  da  je  kmetijstvo  silno  staro,  tako 
staro  skoraj,  kakor  človeštvo  sploh. 

Kmetijstvo  je  pa  tudi  naj  potreb  niše  in  najkoristniše 
opravilo  človeško.  Dokler  sta  bila  prva  človeka  še  v  raji,  imela 
sta  vsega  dovolj ,  mati  zemlja  ju  je  radodarno  preskrbovala  z 
vsem,  kar  koli  sta  potrebovala  in  želela.  Ko  sta  bila  pa  grešivŠi 
3podena  iz  vrta,  bila  je  ta  splošnja  mati  (zemlja)  precej  bolj  trdo- 
srčna  in  brez  potu  svojega  obraza  ter  pridnega  obdelovanja  nista 
prejela  nič  od  nje,  še  potrebnega  kruhka  ne.  Taista  osoda  zadene 
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tudi  njune    mlajše.     Kmalu    se    prepričajo  sicer  britke  pa  neovrž- 
ljive  resnice,  da: 

„Kdor  misli  na  zemlji  si  kaj  pridobiti, 
Delati  mora,  trdo  se  potiti". 

Le  z  velikim  trudom  so  si  tudi  le-ti  svoj  pičli  živež  dobivali. 
Najpred  so  bili  večidel  pastirji  ali  pa  lovci,  kakor  nas  zgodo- 
vina uči.  Toda  človeški  rod  se  je  če  dalje  bolj  množil,  pastirstvo 
in  lovstvo  ni  moglo  več  zadostovati  vsem  potrebam.  Tedaj  so  bili 
primorani,  ako  so  hoteli  ohraniti  se,  da  so  začeli  zemljo  obdelo- 
vati. Se  le  zdaj  je  družbinsko  življenje  bilo  mogoče,  še  le  zdaj 
so  jeli  zidati  mesta  in  vasi;  kajti  pred  so  se  vedno  selili  iz  kraja 
v  kraj ;  zdaj  pa,  ko  so  jeli  en  kraj  obdelovati,  ostali  so  vedno  ondi 
čakaje  obilnega  sadu;  zakaj  zemljo  vedno  na  novo  rahljati,  bi  se 
bili  naveličali.  Tako  je  nastalo  družinsko  in  stalno  življenje, 
tako  le  je  bilo  mogoče,  da  so  se  odpravljale  divje  in  surove  šege, 
da  se  je  omika  jela  širiti.  Poljedelstvo  je  tedaj  temelj  in  zibel 
omiki. 

Poljedelstvo  je  pa  tudi  podlaga  človeškemu  življenju  v 
tistih  državah,  ki  so  že  kolikor  toliko  omikane  in  izobražene. 
Živež  je  prva  potreba  človeška.  In  ne  bahajo  se  kmetje  zastonj, 
da  oni  preživijo  sebe  in  gospodo,  da  oni  redijo  vse  stanove! 
Poljedelstvo  nas  varuje  pomanjkanja  in  lakote  in  je  najbolj  na- 
ravna in  najgotovejša  pot  do  bogastva.  Kdaj  pravimo,  da  je  la- 
kota in  revščina  v  deželi?  ali  ne  takrat,  čev  polje  slabo  obrodi, 
če  ga  solnce  posuši  ali  pa  toča  pobije?  —  Ce  še  pomislimo,  da 
kmetijstvo  je  prava  podslomba  tudi  obrtu  in  trgovstvu,  nič  več  ne 
bomo  dvomili,  da  poljedelstvo  je  najpotrebniše  pa  tudi  najkorist- 
niše  opravilo. 

Zato  si  je  pa  tudi  kmetiški  stan  kmalu  tako  slavo  in  čast 
pridobil  po  vseh  deželah  in  državah.  Nikjer  na  vsem  svetu  pa  ni 
bil  ta  stan  že  v  starem  času  v  toliki  časti,  kakor  na  Kitajskem; 
zato  pa  tudi  ni  nikjer  polje  tako  obdelano,  kakor  tam,  da  se  sko- 
raj od  vrta  ne  loči.  Po  vsem  kraljestvu  kmeta  častijo  kot  pra- 
vega očeta,  in  hranitelja  vseh  druzih  stanov.  Cesar  sam  ga  slavi 
in  spodbuja.  Sploh  znano  in  že  večkrat  povedano  je,  da  enkrat 
vsako  leto,  se  cel6  sam  kitajski  cesar  tako  poniža,  da  zapusti 
svoj  zlati  prestol  v  Pekingu  in  gre  orat  se  svojimi  najimenit- 
nišimi  služabniki.  In  ko  zorjo  cesar,  cesarjeviči  in  mandarini  do- 
beršen  kos  njive,  razdeli  cesar  bogate  darove  kmetiškemu  ljud- 
stvu. Nek  tak  poljsk  praznik  opisuje  zemljepisec  Balbi  še  celo 
pri  pol  divjih  Abisincih.  —  V  novejšem  času  je  dal  avstrijski 
cesar  Jožef"  II.  prav  ginljiv  in  spodbudljiv  izgled,  ker  je  na  svo- 
jem potovanji  skoz  Moravo  sam  prijel  za  drevo  in  tako  zoral  kos 
njive.  Na  tem  mestu,  kjer  je  počastil  tako  kmetiški  stan,  se  mu 
je  postavil  poznej  spominek,  v  veden  zgled  gospodi,  s  kakošnim 
očesom  naj  pogleduje  ratarja  in  kmetu  v  spodbudo  tolažbo  in  za- 
gotovilo, da  njegov  stan  ni  na  svetu  med  zadnje  štet. 
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Stari  Slovani  so  prav  lepo  in  častitljivo  obhajali  žetve 
praznik,  pri  kterem  se  je  zbralo  vse  ljudstvo  in  duhovni,  ki  so 
navadne  obrede  opravljali  in  tako  pokazali,  v  kolikem  čislu  da 
imajo  poljedelstvo.  Pa  saj  imajo  še  zdaj  pri  žetvi  najkrasnejše 
slovesnosti  Slovani  sploh  in  slovenski  kmet,  mislim,  da  nikoli  ne 
vžije  toliko  veselja,  kakor  o  košnji  in  žetvi;  čeravno  mora  grbati 
in  delati  od  zore  do  mraka,  da  je  potu  ves  moker,  vendar  rad 
poskoči  še  zvečer,  in  domu  grede  prepeva  in  vriska  na  vse  grlo, 
da  se  razlega  po  hribih  in  dolinah. 

V  zgled  nam  je  tudi  bavarski  kralj,  ki  napravlja  vsako 
leto  tako  imenovano  oktobersko  svečanost,  ki  se  praznuje  po  več 
dni  pri  Monakovem  kar  na  travniku  pod  milim  nebom.  Lichten- 
berg,  ki  imenuje  kmetiški  stan  stalo  človeštva  —  piše  Moshamer 
—  je  spoštoval  še  cel6  kup  gnoja  tako,  da  se  mu  je  odkrival. 

Predolgo  bi  bilo,  naštevati  še  več  takih  časti vnih  prič,  ven- 
dar ne  morem  si  kaj,  da  ne  bi  opomnil  tako  imenovanih  kme- 
tijskih dr  užeb,  ki  so  zelo  razširjene  in  ktere  silno  veliko 
pripomorejo  k  napredku,  ako  so  le  prav  osnovane  in  zdatno  pod- 
pirane. Celo  naša  majhina  kranjska  domovina,  ki  je  v  marsikteri 
reči  še  tako  daleč  za  druzimi  deželami,  je  storila  po  prizadetvi 
gorečih  mož  že  tak  korak  v  tej  reči,  da  je  že  obhajala  lani  naša 
kmetijska  družba  svojo  stoletnico.  Bog  jej  daj  srečo  in  obstanek, 
narodu  slovenskemu  pa  bolj  poslušna  ušesa  in  večo  marljivost,  da 
se  ga  bodo  bolj  prijemali  lepi  in  dobri  nauki,  ki  je  daje  pri  vsaki 

Sriložnosti  o  kmetijskem  gospodarstvu.    Pa  naj  zdaj  še  kdo    reče, 
a  kmetiški  stan  ni  častitljiv  stan! 

Rekli  smo  že,  da  na  kmetih  je  sreča  in  veselje  doma.  Kar 
srečo  zadeva,  mora  se  reči,  da  je  tukaj  na  zemlji  v  svoji  popol- 
nomasti  nemogoča.  Zares  ni  ga  človeka,  da  ne  bi  iskal  sreče,  vsaj 
jaz  nisem  še  take  abote  videl,  da  si  je  ne  bi  želel  bodi  si  v  tej 
bodi  si  v  unej  reči.  Toda  kje  jo  hoče  dobiti?  Sploh  govoreč,  je 
vsacega  človeka  sreča  tam,  kjer  so  želje  njegovega  srca.  Ker  pa 
si  navadno  to  želimo,  česar  nimamo,  zato  je  jasno  ko  beli  dan,  da 
popolnoma  in  stanovitno  srečen  ni  tukaj  noben  človek,  ker  se 
njegove  misli  in  želje  preveč  spreminjajo.  Še  celo  pobožni  in  kre- 
postni človek  ni  zmiraj  srečen.  Sam  še  prenaša  z  voljo  in  vda- 
nostjo, celo  s  hvaležnostjo,  kar  koli  ga  zadene,  ali  kteri  pošten 
oča,  postavimo,  ne  bode  izdihoval,  ko  vidi  svojo  deco  revno  in 
lačno,  ^ko  vidi  svojega  sina,  svojo  hčer  na  napačni  poti? 

Ce  nam  pa  je  neprenehljiva  sreča  še  le  unkraj  groba  pri- 
hranjena, more  biti  človek  tukaj  le  oziroma  srečen  ali  nesrečen ; 
srečen,  če  je  veselje  njegovo  veče,  kakor  pa  žalost  in  trpljenje. 
To  je  pa  le  takrat  mogoče  —  kakor  trdijo  oni,  ki  so  kaj  več  o 
sreči  pisali  —  kadar  je  človek  zdrav  na  telesu  in  duši.  —  Kdor 
ni  zdrav,  gotovo  ni  srečen.  Kaj  pomaga  svilnato  zglavje,  če  je 
pa  glava  vroča  in  bolna!  Koliko  srečniši  je  zdravi  na  goli  klopi, 
kakor  bolni  na  mehki  postelji!  Na  deželi  pa  je  za  telesno  zdravje 
dosti  bolj  poskrbljeno,  kakor  po  mestih.     Kmet    si    z    delom    telo 
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utrdi  in  tako  veliko  lože  zdravje  ohrani.  Hladen  Čist  zrak  ga  ob- 
daja in  zdrava  Čista  voda  ga  napaja.  Pa  tudi  na  duši  so  kmetje 
večidel  bolj  srečni  in  zdravi,  kakor  drugi.  V  svoji  priprostosti 
delajo  dan  na  dan  in  se  ne  brigajo  dosti  za  abotnosti,  ktere  drugim 
glavo  belijo.  Pri  njih  se  nahaja  še  prvotna  krepost  in  čednost  je 
pri  njih  še  najbolj  v  cvetji.  Tu  se  vživa  veliko  več  nedolžnega 
veselja  kakor  po  mestih.  Veliko  več  pobožnosti  nahaja  se  pri 
kmetu,  kakor  pa  v  mestu,  kajti  kmet  ima  več  priložnosti  na  Boga 
se  spomniti,  kakor  kdo  drugi.  Saj  vsejavši  zrno  on  le  od  Boga 
pričakuje  blagoslova  in  obilne  žetve,  ne  pa  od  milosti  kakega  zem- 
skege  gospoda.  Le  k  Njemu  mora  moliti,  ko  seje,  le  Njega  mora 
hvaliti,  ko  težko  snopje  spravlja,  le  k  Njemu  ponižno  in  zaupno 
pribeži,  ko  mu  je  nevihta  vso  nado  pokončala. 

Glej  toraj,  dragi  kmetic,  še  srečen  se  moraš  imenovati  v 
primeri  z  druzimi  stanovi.  Nikar  tedaj  ne  tarnaj  in  ne  zavidaj 
visokim  gospodom  njihove  velike  časti  in  oblasti.  Tudi  oni  imajo 
svoje  skrbi  in  težave.  Ce  te  teži  kmetiška  kamižola,  in  si  težkega 
dela  že  ves  spehan  in  utrujen,  pomisli,  da  tudi  gospoda  dobro  ve, 
kje  jo  čevelj  žuli;  da  tudi  ona  ne  more 

„Kregulja  odgnati,  ki  kljuje  srce 

Od  zora  do  mraka,  od  mraka  do  dne". 

Se  ve,  da  tudi  tebi  ni  vse  prav,  pa  vprašamo,  kje  pa  je 
kdo,  ki  mu  rožice  veselja  vedno  procvitajo,  ki  mu  gre  vse  po 
volji?  Svet,  ljubi  moj!  —  pravi  pesnik  —  je  enak  njivi,  naktero 
med  zrnjem  veselja  in  radosti  pade  tudi  marsiktero  zrnice  tuge 
in  žalosti.  Veseli  in  zadovoljni  bodimo,  če  se  setev  tako  obnese, 
da  se  vsaj  nekoliko  skrije  nesreče  mrklo  šavje  pod  visoko  tra- 
vico  in  obilnim  biljem  sreče  in  radosti. 


Pot  do  bogastva. 

Priobčil  A.  Lesar. 

^enjamin  Franklin  se  je  17.  januarja  1706  leta  rodil  v 
Bostonu  v  severni  Ameriki.  Že  mladih  nog  je  svojim  ubožnim 
staršem  pomagal  sveče  in  milo  delati,  in  bil  je  tudi  on  namenjen 
za  to  obrtnijo.  Enajst  let  star  imel  je  že  tako  veselje  do  branja, 
da  si  je  za  ves  svoj  zaslužek  kupaval  knjige.  On  pa  ni  bral  le  za 
zabavo,  ampak  iz  tega  namena,  da  si  je  nabral  koristnih  vednosti 
in  izobrazoval  svoj  um.  V  svojem  dvanajstem  letu^  se  je  bil  pri 
svojem  starejšem  bratu  izučil  tiskarije.  17  let  star  je  šel  v  Fila- 
delfijo,  ondi  je  delal  v  tiskarnici,  bral  podučne  knjige,^  vadil  se 
pisati  različna  pisma  in  tako  prihajal  čedalje  umnejši.  Sredi  pre- 
teklega stoletja  je  iznašel  bliskovod.  Pri  svojih  sodržavljanih  si 
je  bil  pridobil  toliko  veljavo  in  zaupanje,    da    so   ga  v  imenitnih 


00  Pot  do  bogastva. 

opravilih  pošiljali  na  Angležko  in  Francosko.     Umrl  je  17.  aprila 
1790.  leta. 

Njegovi  spisi  hranijo  tolik  zaklad  modrosti,  da  se  prištevajo 
najizvrstnejšim  podučnim  knjigam. 

Naj  nekoliko  njegovih  naukov  priobčim  svojim  dragim  roja- 
kom —  Slovencem. 

Enkrat  —  tako  pripoveduje  Franklin  —  se  s  svojim  konjem 
ustavim  na  mestu,  kjer  je  bila  zarad  očitne  dražbe  ravno  zbrana 
velika  množica  ljudi.  Ljudje  čakaje  dražbe  so  se  pogovarjali  o  sla- 
bih časih;  kar  se  nekdo  obrne  k  staremu  na  videz  premož- 
nemu možu  sivih  las  ter  ga  nagovori  rekoč :  „In  vi,  oče  Abraham, 
kaj  pa  vi  pravite  o  sedanjih  časih?  Ali  niste  tudi  vi  te  misli,  da 
visoki  davki  kmalu  popolnoma  izmolzejo  našo  deželo?"  Oče  Ab- 
raham vstane  rekoč:  „Moj  svet  je  kratek,  kajti  modremu  je  za- 
dosti ena  beseda  —  pravi  ubožni  Rihard."  Vsa  družba  ga  prosi, 
da  bi  govoril,  in  se  v  krogu  ustavi  okoli  njega. 

Oče  Abraham  odpre  svoja  usta  rekoč: 

„Dragi  prijatelji,  ljubi  sosedje!  Davki  so  res  veliki,  toda 
te,  ki  vam  jih  naklada  gosposka,  te  bi  še  lahko  zmogli,  ako  ne 
bi  imeli  drugih,  ki  nas  še  bolj  tlačijo.  Med  te  jaz  štejem  na  pr. 
lenobo,  gizdavost  in  neumnost.  Lenoba  nam  naklada  dva- 
krat, gizdavost  trikrat,  neumnost  pa  cel6  štirikrat  več  davkov  od 
gosposkinih.  In  ti  davki  imajo  še  eno  drugo  slabo  lastnost,  nam- 
reč to,  da  nas  ne  more  rešiti  jih  noben  deželni  poslanec.  Vendar 
pa  še  ni  vse  zgubljeno,  če  hočemo  ravnati  po  dobrem  svetu,  ki 
nam  ga  daje  Rihard  rekoč:  „„Bog  pomore  njim,  kteri  si 
sami  pomagajo."" 

„0  vladi ,  ki  bi  ljudstvu  nakladala  težko  tlako ,  gotovo  bi 
vsi  tožili,  kaj  ne;  ali  vam  pa  lenoba  ne  jemlje  več  časa,  nego 
najdaljša  tlaka?  Le  izračunite  čas,  ki  ga  preživite  v  lenobi  ali 
igračah,  pa  se  kmalu  prepričate,  da  je  res,  kar  sem  rekel.  Le- 
noba je  vrh  tega  tudi  mati  raznim  boleznim  in  morivka  življenja. 
Lenoba  je  rja,  ki  orodje  bolj  je  nego  delo.  Ključ,  ki  ga  imaš 
pogostem  v  rokah,  se  vedno  sveti.  —  Kdor  tedaj  ljubiš  življenje, 
ne  trati  časa,  kajti  iz  samih  trenutkov  je  sestavljeno  tvoje  življenje. 
Koliko  zgubo  trpimo  že  s  tem,  da  dalje  spimo,  nego  nam  je  treba, 
pa  ne  premislimo,  da  lisica  speč  ne  vjame  nobene  kokoši,  in  da 
bodemo  v  grobu  zadosti  imeli  spanja.  —  Ubožni  Rihard  pravi: 
„„Zgubljeni  čas  se  nikdar  ne  poverne.""  —  Ura  zgubljena,  ne 
pride  nobena;  lenuh  sebi  čas  krade.  Sosedje  gibljimo  se,  dokler 
imamo  kaj  moči.  Lenobi  je  vse  težko ,  marljivosti  vse  lahko. 
Kdor  pozno  vstaja,  ta  nikdar  ne  dovrši  svojega  dela,  komaj 
začne,  pa  mora  že  nehati.  Lenoba  tako  počasi  leze,  da  jej  je 
revščina  zmeraj  za  petami.  Ti  goni  opravke,  da  tebe  opravki  ne 
bodo.  Zgodaj  spat,  zgodaj  vstajati  —  to  človeka  zdravi,  bogati 
in  modri  —  pravi  ubožni  Rihard." 

„Kaj  vam  pomaga,  želeti  si  in  nadjati  se  boljših  časov?    Vi 
se  spremenite,    in    sprevrgli    se  bodo  tudi   časi.     „Pridnost   ne 
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potrebuje  želja"  —  pravi  ubožni  Rihard.  Kdor  se  z  nadanii 
pita,  temu  žuga  nevarnost  lakote  umreti.  Brez  truda  se  čreveli 
ne  obuja.  Brez  muke  ni  moke.  Kdor  ima  kakov  posel,  temu  je 
odprta  pot  do  premoženja.  Lenuh  kruha  strada,  pridnemu  ga  pa 
ostaja.  Pridnemu  možu  lakota  sicer  pogleda  v  hišo,  va-n?o  pa 
ne  more.  Pridnost  je  mati  sreče,  kajti  pridnemu  Bog  vse  podari 
Kar  moreš  danes  storiti,  stori  danes,  kajti  jutri  te  lahko  kaj  od- 
vrne od  dela.  „„En  danes  je  več  vreden  od  dveh  jutri"" 
to  pravi  Rihard.     Mačka  miši  ne  lovi  v  rokovicah". 

„Sama  delavnost  pa  še  ne  zadostuje,  ampak  delati  moramo 
razumno  in  skrbno;  na  druge  se  nikar  preveč  ne  zanašajmo. 
Jidorse  trikrat  preseli,  ta  enkrat  pogori.  Drevo,  ki  se  večkrat 
presaja,  ne  raste  tako  čvrsto,  kakor  ono,  ki  ostane  zmeraj  na  svo- 
jem mestu.  Drevesu  podobna  je  družina.  Ne  zapuščaj  delavnice, 
in  tudi  delavnica  tebe  ne  zapusti.  Ce  hočeš,  da  se  delo  dobro 
opravi,  opravi  ga  sam.  Kdor  hoče,  da  ga  plug  obogati,  ta  mora 
sam  v  rokah  držati  ga.  Oko  gospodarjevo  več  opravi,  kakor 
njegove  roke.  Majhena  zanikernost  je  večkrat  vzrok  veliki  ne- 
sreči. Mala  iskrica  vso  vas  vpepeli.  Iz  kopita  pade  žrebelj,  za- 
rad  pomanjkanja  žreblja  pade  podkov  z  noge,  konj  brez  podkve 
jame  pešati  in  njegov  jezdec  v  roke  pride  sovražniku,  ki  ga  do- 
hiti m  umori;  to  se  mu  ne  bi  zgodilo,  da  mu  je  skrb  za  žre- 
belj v  podkovi." 

„Kdor  ne  zna  varčen  biti,  ta  si  nič  ne  zasluži,  če  tudi 
dela  na  pretrganje.  „„Debela  krava  zapusti  m  edl  o  opo- 
roko"" —  pravi  ubožni  Rihard.  Kakor  dobljeno,  tako  zgubljeno 
—  sme  se  reči  o  marsikterem  goldinarji.  Odkler  se  žene  poza- 
bivšepreslice  zbirajo  pri  kavi  in  čaju,  odkler  možje  odloživši  kla- 
divo in  sekiro  pijančevajo  in  igrajo,  šlo  je  v  zgubo  že  marsiktero 
premoženje  in  to  skoro  v  istem  trenutku,  ko  je  bilo  pridobljeno. 
„„Ce  hočeš  obogateti,  ne  bodi  le  delaven,  ampak  tudi 
varčen""  —  pravi  Rihard." 

„Dajte  slovo  svoji  neumni  ničemurnosti,  gizdavosti  in  ne- 
potrebnemu blesku,  in  ne  bo  vam  treba  tožiti  o  slabih  časih,  o 
hudih  davkih  in  o  velikih  domačih  stroških.  Ena  sama  teh  be- 
dalij  više  stane,  nego  dva  otroka  vzrediti.  Morda  si  mislite:  kaj 
je  neki  ena  skedeljica  čaja  ali  kave,  kozarec  vina  ali  piva,  sem 
ter  tje  kakova  veselica,  sladčica  in  kako  lepše  oblačilo ;  toda  spo- 
minjajte se,  kar  stari  Rihard  pravi:  „„Malo  pa  večkrat  je 
mnogo.""  Kamen  na  kamen  palača.  —  Varujte  se  tako  imeno- 
vanih _  malih  pa  večkrat  ponavljanih  stroškov.  Majhena  luknjica 
potopi  tudi  veliko  barko,  sladkosnedost  pelje  na  beraško  palico." 
v>  Danes  se  vas  je  tukaj  mnogo  sešlo  k  dražbi,  v  kteri  imajo 
očitno  prodati  se  razne  reči.  Te  stvari  imenujete  blago;  toda 
dobro  pazite,  da  se  ne  okupite.  Mislite  si  menda:  tega  pa  vendar 
ne,  saj  bode  vse  dober  kup,  morda  še  pod  ceno.  Toda  jaz 
pravim:  Predrago  si  plačal,  če  kupiš  kaj,  česar  ne  potrebuješ. 
Rihard  pravi:  „„Le  kupuj  si    reči,    ki  jih  ne  potrebuješ, 
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in  kmalu  boš  prodaj  al  to,  česar  ti  je  neobhodno  treba."" 
—  Modrijana  izuči  ptuja  škoda,  bedaka  pa  še  lastna  ne.     Jaz  po- 
znani ljudi,  ki  stradajo  sami  in  še  otrokom  trgajo  vsakdanji  kruh, 
da  si  za  ta  denar  kupujejo  lepa  oblačila,  toda  svila  in  žamet  ogenj 
pogasita  na  ognjišču.     Tako  daleč  smo  že  zabredli,  da  imamo  več 
narejenih,  dozdevnih  ali  izmišljenih  potreb,  nego  pravih,  resničnih 
ali  naravnih.  Po  takih  in  enakih  bedalijah  je  že  marsikteri  bogatin 
prišel  na  beraško  palico,  in  marsikdo  je  pomoči  prosil   nje,  ktere 
je  v    svoji    ošabnosti   zaničeval    v    njihovi    delavnosti  in  varčnosti. 
Stari    Rihard    pravi:    „„Kmet   stoječ    na    nogah  je  visi  od 
plemenit nika  na  kolenih.""     Marsikdo  izmed  teh,  ki  najbolj 
tožijo  o  slabih  časih,  podedoval  je  veliko  premoženje;  pozabivši  pa, 
kako  je  prišel  do   premoženja,    mislil    si  je:  zdaj    je  dan,    in  več 
se  mu  ne  bode  zmračilo.     Ta  in  oni  mali  strošek  se  nič  ne  pozna 
na  velikem  premoženju.  Toda  kmalu  jez  lastno  skušnjo  potrdil,  kar 
Rihard  pravi  rekoč:  „„Ce  jemlješ    moko    iz   predala   in  je 
nič  ne  devlješ  va-nj,  kmalu  prideš  do  dna.""     Kedar  se 
studenec  posuši,  tedaj  še  le  prav  cenimo  vodo,  ktero  smo  v  njem 
zajemali.     Ako  hočete  poznati  ceno  denarja,   idite    na  posodo  pro- 
sit ga.  „„Za  izposojilom  pride  vračilo"",  pravi  Rihard.    —  Kdor  si 
kupi  eno  lepo  hišno  orodje,  ta  si  mora  kupiti    še  petero   ali  dese- 
tero,   daje  vse   v  lepem  soglasji.     Ubožni  Rihard  pravi:  „„Lože 
je,     ustaviti    se    prvi    želji,    nego    vsaki    prihodnji."" 
Revež,  ki  posnema  bogatine,  podoben  je  žabi,  ki  se  je  napihovala, 
hoteč  valovu  biti  enaka.     Velike  barke  smejo  na  morje,  mali  bro- 
dički  pa  se  morajo  le  ob  bregovih  plaziti. 

Kakošna    bedalija  je    torej  ,    zarad    nepotrebnih    reči    delati 
dolgove ! 

Kdor  se  v  dolgove  zakoplje,  ta  drugim  da  pravico  do  svoje 
prostosti,  do  svoje  sv6bode. 

Kdor  dolgov  ne  more  plačati  ob  odločenem  obroku,  boji  in 
sramuje  se  srečati  upnika.  Z  neko  bojaznijo  govori  z  njim  ter 
se  izgovarja.  Sčasoma  se  mu  zgubi  strah  in  sramožljivost  in  on 
jame  izgovora  iskati  v  laži.  Svoboden  mož  vsakemu  lehko  brez 
strahu  v  oči  pogleda;  zadolžena  revščina  tedaj  Človeku  vzame  sa- 
mostalnost  in  mnogokrat  tudi  krepost.  Pač  je  težko  prazno  vreče 
postaviti  po  konci.  Kdor  le  na  to  misli,  da  kupi  vse,  kar  mu  je 
všeč,  ta  kaj  lahko  pozabi  plačila;  a  upniki  imajo  boljši  spomin 
od  dolžnikov;  nikdo  nima  pratike  tolikokrat  v  rokah,  nego  up- 
niki. Obrok  plačati  dolg  dolžniku  vselej  prezgodaj  pride.  — 
Ohranite  si  toraj  prostost  in  samostojnost,  bodite  delavni  in  varčni. 
Morda  ste  ravno  zdaj  na  tem,  da  si  hočete  nakupiti  nepotrebnih 
reči.  To,  kar  hočete  izdati,  raji  založite  za  starost  in  silo.  Stari 
Rihard  pravi:  „„Poldansko  solnce  ne  sije  ves  dan.""  Za- 
služek je  kratkega  in  negotovega  življenja,  stroški  so  pa  gotovi 
in  trpe,  dokler  živite.  Lože  je,  zidati  dve  peči,  kakor  eno  samo 
kuriti.  Rajši  brez  večerje  spat,  kakor  z  dolgovi  vstat'.  Zaslužiti  si, 
kolikor  le  moč,  in  zaslužek  privarvati  si ,  to  je  ključ  do  bogastva. 
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To-le,  sosedje  in  prijatelji  moji!  so  nauki,  ki  jih  daje  skušnja 
in  modrost.  Skušnja  je  se  ve  da  draga  šola,  a  edina  je,  v  kteri 
se  bedaki  izuče. 

Oče  Abraham  omolkne.  —  Množica  ga  je  sicer  pazljivo  po- 
slušala ter  njegove  nauke  celo  pametne  spoznala  in  modre  imeno- 
vala; a,  ko  se  je  pričela  dražba,  kupovala  je  ne  maraje  za  nauke, 
ktere  jej  je  dajal  oče  Abraham. 

Slovenci!  ali  hočete  tudi  vi  hoditi  v  drago  šolo  lastne  bridke 
skušnje?     Dajte  se  raji  tuji  skušnji  podučiti  in  izmodriti! 


Sava. 

Spisal  A  nt.  K  .  .  .  č. 

saka  dežela  in  vsak  narod,  ki  se  zave,  ima  posebno  v 
cislu  svoje  visoke  gore  in  pa  svoje  dereče  bistre  vodč.  Zlasti  pa 
zapazimo,  da  pri  vseh  narodih,  ki  imajo  le  količkaj  slovstva,  pes- 
niki posebno  radi  opevajo  in  slavijo  velike  reke,  ki  so  zbog 
vpliva  na  trgovstvo  njihovemu  ljubljenemu  narodu  velike  vred- 
nosti in  da  posebno  poveličujejo  bistre  potoke  in  vrelce,  ki  so 
zarad  zdravilne  moči  ali  pa  zavolj  veselic  in  zabave  na  glasu. 
Francoz  skoraj  ne  more  dobiti  dovolj  besedi  in  fraz,  da  bi  vredno 
počastil  svojo  „la  belle  Seine".  Italijanom  je  bila  Tibera  že  pred 
Gospodovim  rojstvom  in  je  še  zdaj  nad  vse  priljubljena;  pesniki 
latinski  in  laški  je  ne  morejo  prehvaliti.  Se  Indij ani  so  ponosni, 
da  imajo  Ganges.  Egipčani  so  imeli  svoj  glasoviti  Nil  za  boga. 
Da  o  druzih  molčim,  koliko  besedi,  na  primer,  je  storil  nemški 
narod  z  ustmi  in  peresom,  koliko  pesmic  spel,  koliko  sklenic  po- 
bil in  kupic  popraznil  samo  —  Renu  na  čast! 

Kaj  čuda  tedaj  ,  da  je  tudi  naš  prvi  pesnik,  nepozabljeni 
Vodnik,  domači  reki  na  čast  strune  vbral  in  v  lepih  podobah  ter 
s  krepkimi  besedami  slavil  slavno  našo  slovensko  reko  Savo, 
ki  jo  po  pravici  našo  slavensko  imenujemo,  ker  ona  se  najpred 
napaja  s  slovenskimi  vrelci  in  prijazno  sprejema  na  svojem  teku 
skoraj  vse  bistre  vodice,  ki  prišumljajo  s  slovenskih  goric,  vse 
reke  in  potoke,  kar  se  jih  preliva  po  naši  krasni  deželi,  v  svoje 
naročje  in  je  tako  naprej  drvi  skozi  bratovsko  južnoslavensko  de- 
želo v  velečastno  in  mogočno  Donavo.  Ta  jo  zroči  Črnemu  morju, 
od  kodar  jo  napojena  megla  po  vseh  vetrih  raznese.  Le  Idrijca, 
Vipava  in  Reka  nočejo  biti  mogočnice  same  za  se  in  ne  maraje 
za  Savo,  grejo  raje  svojo  pot  v  Jadransko  morje. 

Za  Vodnikom  so  Savo  opevali  skoraj  vsi  slovenski  pesniki: 
ta  v  sonetu,  oni  v  popisni,  ta  v  epični,  oni  spet  v  lirični  pesmi, 
tako,  da  bi  se  človek  skoraj  smejal,  ko  ne  bi  vedel,  da  tudi  pri 
druzih  narodih,  ki  hočejo  kaj    veljati,   pesniki    sploh    tako    delajo 
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glede  svojih  domačih  rek,  in  ko  zraven  ne  bi  pomislil,  da  v  res- 
nici zasluži  tolike  —  če  ne  veče  slave.  Vsi  jo  imenujejo  „bistro" 
Savo  „hčer  kraljevo  mogočnega  Triglava,  kraljico  slovenskih  voda". 
Posebno  pa  je  priljubljen  njen  izvir  bistra  Savica,  o  kteri  nek 
mlajši  pesnik  in  pisatelj  pravi,  da  so  to  solzice,  ki  je  preliva  stari 
Triglav,  ker  se  mu  je  milo  storilo  zarad  nezgode  zemlje  slovenske. 
Pa  saj  je  tudi  ime,  bi  rekel,  nekako  poetično.  Ne  vem  sicer, 
kakošna  korenina  bi  se  našla  v  Sanskritu,  ker  nisem  etimolog. 
Že  v  „Tovaršu"  je  enkrat  nekdo  trdil,  da  je  „iz  lastnosti  izpeljano 
ime:  Sjava,  ali  po  razgubi  črke  i  ali  j  :  Sava".  Drugi  spet  izpe 
ljujejo  naravnost  iz  „suti":  Sava.  Naj  bo  že  kakor  hoče,  toliko 
pa  vendar  lahko  rečem,  da  naši  predniki  niso  bili  taki  zaleteli, 
da  bi  bili  tako  neumno  in  grdo  ime  dali  svojej  najlepšej  in  naj- 
koristnišej  reki,  kakor  nekteri  nemški  zgodovinarji  in  zemljepisci 
pišejo,  imenovaje  našo  sijajno,  tako  pesniško  reko  po  neki  prav 
prozajični  živali,  ktera  ima  med  drugimi  to  žalostno  osodo,  da  je 
v  življenji  sploh  kot  simbol  vse  nesnage  iu  grdobije  zaničevana, 
in  da  še  le  mrtvo  jame  svet  čislati  in  še  le  po  smrti  njenej  ve 
prav  ceniti  dobre  in  koristne  lastnosti  njene.  Prav  res,  daje  rahlo- 
čutnemu človeku  težko  pri  srcu  in  bi  mu  bilo  kmalu  tudi  v  vsak- 
danjem životnem  pomenu  „težko",  ko  bere  v  prav  učenih  geo- 
topo-hidro-oro-etnograličnih,  historičnih  in  statističnih  spisih  precej 
v  začetku,  da  je  neki  na  Kranjskem  imenitna  reka,  ki  se  jej  „Sau" 
pravi!!  Saj  mu  mora  tako  imenovanje  že  naprej  vso  estetično 
slast  skaziti! 

Ker  je  Sava  tako  imenitna  za  nas,  ne  le  zato,  ker  tolikanj 
povikšuje  naravno  lepoto  Kranjske,  ampak  tudi  za  to,  ker  je  v 
gospodarskem  obziru  že  toliko  prida  prinesla  in  ga  še  zmiraj  donaša, 
ker  toliko  malnov  goni,  ker  je  še  zmiraj,  čeravno  imamo  želez- 
nico, preimenitna  meddeželna  vez:  naj  vsaj  nekoliko  še  pregle- 
damo njen  tek  od  vira  do  iztoka  v  veliko  Donavo,  in  se  tudi 
seznanimo  z  najimenitnišimi  pritoki  in  vodami,  ktere  spotoma 
sprejema  v  svojo  strugo  —  in  to  tem  bolj,  ker  se  dan  današnji 
čedalje  bolj  zanemarja  zemljepisno  učenje  pri  učeči  se  mladini 
slovenski.  In  če  se  v  tej  reči  sem  ter  tje  kaj  malega  stori,  vse  je 
le  bolj  splošno  in  začetno,  temeljito  spoznanje  —  vsaj  domače 
dežele  in  njenih  naravnih  lepotij  —  se  sploh  v  nemar  pušča.  Mar- 
sikdo sicer' na  tanko  ve,  na  primer,  o  Nilu,  kje  se  bolj  na  to, 
kje  bolj  na  uno  stran  nagne,  kje  je  voda  širja,  kje  oža,  kje  hi- 
treja,  kje  počasneja,  koliko  sotesk  ima  preriti,  koliko  slapov  pre- 
skočiti in  več  tacih  strogih  natančnosti;  gotovo  mu  bo  tudi  znano, 
koliko  je  Missippi  dolg  in  koliko  polomljenih  in  izrovanih  Što- 
rov navleče  preko  mehiškega  morja ;  a  če  ga  vprašaš  o  domači 
Savi,  vedel  bo  ubogo  malo.  Se  ve  da  v  šoli  se  ne  more  vse 
zgoditi,  šola  je  po  moje  j  misli  le  kažipot  za  daljno  samostojno  pre- 
iskovanje in  učenje. 

Podobna  se  mi  zdi  Sava  čvrstemu,  živahnemu  človeku    (re- 
cimo :  slovenskemu  ratarju),  ki  je  poln  porednosti  in  samopašnosti 
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v  otroških  letih ,  zelo  poveden  in  živ  kot  deček ,  ves  navdušen 
in  hiter  v  izpeljavi  vsakterega  namena  kot  mladenič ,  posta- 
ven, mogočen  in  prebrisan  po  mnogih  skušnjah  v  moških  letih, 
še  v  starosti  krepak,  čeravno  že  okoren  in  počasen,  pa  pohleven, 
tih  in  dobrodelen. 

Od  začetka  obstoji  z  dveh  virov,  ki  se  nad  Radolico  združita. 

Eden  teh  dveh  potokov  imenuje  se  gornja  Sava  (Podko- 
renska  ali  Dolinska),  ki  izvira  spod  Babjega  zoba  (Mangarta)  in 
se  vije  kakor  koli  more  med  razkopanim  skalovjem.  Kakor  malo 
dete,  ki  se  ob  vsaki  kamen  spotakne  in  če  ima  več  zaprek,  tem  hitreje 
se  na  vrat  na  nos  dalje  kobaca,  prav  tako  se  mala  vodica,  jezna, 
da  jo  ustavljajo  gorska  rebra,  peni  in  bije  ob  bele  skale  in  se 
zaletava  iz  kota  v  kot.  Vjezi  jo  vsaki  velik  dež,  vsaka  gorka 
spomlad,  ki  stopi  sneg  na  strmih  planinah;  zdaj  udari  iz  struge 
in  podsuje  vse  krog  s  kamenjen  in  prstjo,  zdaj  teče  naglo,  zdaj 
počasi,  vsako  minuto  spremeni  svoj  tek. 

Drugi  prekrasni  izvir  se  imenuje  dolnja  Sava,  (ker  teče  skozi 
Bohinjsko  jezero  tudi:  Bohinjska  Sava,  sploh:  Savica),  ki  napo- 
jivši  se  v  planinskih  jezerih  že  precej  močna  na  dan  pride  v 
Ogradniški  planoti.  Ta  je  zavolj  naravnih  posebnosti  veliko  važ- 
niši  nego  prvi.  Savica  vrvra  iz  veličanske  dva  do  tri  sežnje  vi- 
soke pečine  in  spremenivši  se  v  tisoč  in  tisoč  drobnih  prašnatih 
kapljic  silovito  bobni  v  neizmerjeno  votlino,  tako  močno,  da  se 
sliši  uro  daleč  na  okrog.  Ta  slap  je  neizrečeno  krasen,  zlasti  če 
solnce  posije  va-nj.  Predolgo  bi  bilo  tukaj  navajati  lepih  potopisov, 
ki  so  jih  napisali  tuji  in  domači  popotniki,  kteri  eden  pred  dru- 
gim hvalijo  to  naravno  čarobnost  (,, Glasnik"  1865.,  Gosta  i  dr.) 
Kdor  hoče  kaj  več  vedeti  o  tem,  naj  prečita  dotične  spise,  še 
boljše  pa  je,  da  gre  sam  pogledat  tega  čuda,  da  vsaj  nam  ne  bodo 
očitali,  da  je  tujcem  več  mar  za  lepotije  naše  domovine,  kakor 
nam  rojakom  samim  —  kar  je  žalibog  večkrat  res. 

Tukaj  sem  je  hodil  Vodnik : 

„Visoko  pit  Savico 
Lepih  pesmic  hladni  vir, 
Mojstra  pevcev  na  zdravico!" 

Ta  naravna  krasota  ga  je  tako  povzdignila,  da  je  pozabil 
na  vse  zemeljsko  in  zdihoval: 

,,Pod  velikim  tukaj    Bogom 
Breztelesni  bit'  želim, 
Ciste  sape  sred  med  krogom 
Menim,   da  na  neb'  živim  !" 

Odtod  pa  šumijo  Savice  mali  valovi  tako  živahno  med  ka- 
menjem in  pečevjem,  kakor  neporedni  dečki,  ki  zaželevši  prostega 
zraka,  tako  zlobno  iz  šole  drvijo,  da  še  poredne  v  nered  pripra- 
vijo, da  potem  vse  povprek  leti  in  lomasti.  —  Nad  Radolico,  ka- 
kor smo  rekli,  združujete  se  dolnja  in  gornja  Sava,  in  pri  Rado- 
Narodni  koledar  1869.   (Letopis.)  5 
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lici  se  začne  srednji  tek  velike  Save,  ki  se  zdaj    v  široki    zdaj   v 
oži  strugi  dalje  pomika,  kakor  pesnik  poje: 

„In  Sava  kraljica  Po  trgih  po  mestih 

Slovenskih  voda  Valove  vali 

Nam  moči  planjave  In  brate  Slovence 

Zaliva  polja.  Pozdravlja  —  budi." 

Ko  ste  se  nad  prijazno  Radolico  sestrici,  hčerki  kraljevega 
Triglava,  objeli  in  prijazno  združili  v  eno  reko,  je  Sava  čedalje 
bolj  močna  in  že  jo  ve  človeški  um  na  svojo  korist  obrniti:  go- 
renske  fužine  že  dolgo  daleč  slove  in  posavske  mlinarje  že  celo 
narodne  pesmi  hvalijo,  da  so  mogočni  in  denarni  ljudje.  Dokler 
se  še  bolj  hribov  drži,  zelo  je  urna  in  dereča,  koplje  pri  najmanjši 
oviri  strašne  jame,  spodriva  najmočneje  jezove,  trga  zemljo  na 
vse  kraje  in  jo  nese  seboj.  Sem  ter  tje  teče  tudi  počasi  in  krot- 
keje,  ali  ta  krotkost  je  le  hinavska,  da  more  še  večo  škodo  na- 
rediti, ker  tako  rekoč  počivaje  lahko  odloži  kamenje  in  prst. 
Tako  si  poviša  strugo,  preskoči  bregove  in  začne  delati  kar  nov 
žleb.  Res  prava  podoba  ognjenega  mladenča,  ki  ga  nihče  ne  more 
strahovati  in  brzdati ,  ki  le  prerad  sam  svojo  pot  hodi.  Nad 
Kranjem  se  nekoliko  upokoji,  kakor  človek,  ki  pride  v  leta  in 
ga  sreča  —  pamet.  Ko  se  mimo  Šmarne  gore  vije,  večkrat  zlasti 
o  povodnji  spremeni  svojo  strugo,  dela  zarad  peščenih  tal  votline, 
celo  slape  (Medvode)  in  tako  spridi  veliko  posavskega  sveta.  In 
to  lastnost  še  več  časa  obdrži.  Pod  Zalogom  se  začne  dolnji  tek 
in  odtod  je  Sava  vozna  in  nekdaj  se  je  veliko  speljalo  po  njej  gori 
in  doli,  zdaj  pa  nazaj  ne  vozijo  veliko,  še  navdol  malo,  ker  zdaj 
si  svet  po  železnici  veliko  hitrejše  in  cenejše  prevažava  svoje 
blago,  kar  je  voznikom  in  brodarjem  javalne  všeč  in  marsikak 
Založan  milo  za  pečkom  zdihuje:  „Kje  so  časi,  kje  so  dnovi  — 
ko  smo  pokušali  tudi  v  naši  luki  hrvaško  kapljo."  Pod  Zagorjem 
se  zopet  zavije  in  mejo  dela  med  Kranjsko  in  Stajarsko.  Nekoliko 
časa  se  rije  po  prav  ozki  strugi  med  skalovjem.  Od  Zidanega 
mosta  naprej  se  pa  razširi  savska  struga  v  prijazno  dolino.  Na 
obeh  straneh  se  razprostira  vas  za  vasjo.  Po  homcih  raste  vinska 
trta  in  vrh  homcev  se  blišče  neštevilne  cerkve ,  ki  nam  pri- 
čajo, kakošnega  duha  so  bili  prednamci.  —  Pod  Jesenicami  pre- 
haja na  Hervaško  in  teče  od  zahoda  proti  jugu.  S  Hervaškega  se 
obrne  v  Granico  in  meji  Turško  od  Avstrijanskega  do  Belegagrada, 
kjer  zročuje  sebe  in  svoje  imetje  velečastni  Donavi.  Cem  bolj  se 
bliža  Donavi,  tem  plodniša  so  njena  obrežja,  podoba  sivega  bla- 
zega  starčeka,  ki  tudi  deli  dobrote,  kar  največ  more. 

Pritoki  na  levi  strani  so  večidel  kratki,  toda  dereči  in  bistri. 
Znamenitiši  so  ti-le:  1)  Tržiška  Bistrica,  ki  se  izliva  v  Savo  pri 
Podbrezji,  2)  Kokra,  teče  pri  Kranji  v  Savo,  3)  Gameljščica  nad 
Črnučami  in  4)  Kamniška  Bistrica,  ki  ima  svoje  ustje  pod  Dolom. 
Na  desnem  obalu  pa  je  razun  Sore  Litijske  Reke  in  Krke  naj- 
važniši  pritok  Ljubljanica,  ki  se  iztaka  pod    Zalogom,    nekdanjim 
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brodarskim  skladiščem,  v  Savo.  Znamenita  je  ta  reka,  ne  le  zato, 
ker  je  trikrat  krščena  in  ima  toraj  trojni  naslov,  temuč  tudi  zato, 
ker  nam  kaže,  kako  se  tudi  pod  zemljo  reke  stekajo  in  kakor 
nad  zemljo  tako  tudi  podzemeljski  svet  oživljajo  in  krase.  Trikrat 
se  zgubi  pod  zemljo,  v  postonjski,  planinski  in  nadvrhniški  jami, 
in  ravno  tako,  kakor  v  Krko  tekoča  Temenica,  se  trikrat  prero- 
jena in  prekrščena,  zopet  na  svitlobo  prikaže.  Od  kraja  jej  je  ime 
Pivka,  potem  Unec  in  poslednjič  Ljubljanica.  Ta  naravna  prikazen, 
da  veliKe  luknje  cele  reke  požirajo,  ktere  z  veliko  močjovspet  na 
dan  pridejo,  se  gostokrat  ponavlja  v  Istriji,  Dalmaciji,  Črni  gori 
v  Albaniji  in  na  Grškem.  Preiskovavci,  ki  so  čolnarili  po  teh. 
podzemeljskih  vodah,  vedo  veliko  krasnega  o  njih  povedati.  Tu  se 
nahajajo  visoki  slapi  s  tako  sijajno  okolico,  da  le  še  solnčnih  žar- 
kov manjka,  in  pesniki  bi  je  ravno  tako  slavili,  kakor  slave  nad- 
zemeljske  in  ko  bi  bila  pot  do  njih,  tisoč  in  tisoč  potnikov  bi  je 
obiskovalo.  Tu  se  ravno  tako  dele  reke,  kakor  zgoraj ;  ena  gre 
na  desno,  ena  na  levo,  potem  pa  se  spet  združijo  ter  naredijo  lepe 
otoke  in  krasna  jezera,  kamor  se  mirno  zbirajo  podzemeljske  Vile. 
Jame,  po  kterih  se  Pivka  in  Unec  pretakata,  je  natančneje  popi- 
sal Dr.  Schmidl  in  naznanil  tudi  vnanjemu  svetu  lepotije  naše 
dežele,  ktera  v  naravnih  zadevah  nima  para  med  deželami,  kar 
jih  je  na  ,, starem  svetu''  takraj  —  Velikega  morja. 


Krajepis  borovniške   okolice 

v  prirodoslovnem  obziru. 
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jri  milje  proti  jugu  od  Ljubljane  poleg  železnice,  kjer  1800' 
dolgi  120'  visoki,  tedaj  velikanski,  srpasto-zaviti  zidan  most  dve 
gori  sklepa,  stoji  980' '  nadmorske  visočine  v  prijetni  dolini  vas 
Borovnica.  Njena  okolica  v  prirodoslovnem  obziru  toliko  zna- 
menitega hranuje,  da  se  ponosno  meriti  sme  z  marsikterim  drugim 
krajem  naše,  mile,  lepe  in  v  prirodoslovnih  stvareh  prebogate  do- 
movine, dapače  mnogo  krajev  še  celo  dalječ  dalječ  prekosi. 


*)  Marljivi  in  v  prirodoslovji  vrlo  izvedeni  gospod  pisatelj  nam  je  po- 
slal ta  rokopis  s  temi-le  besedami:  „Ta  krajepis  sem  namenil  let- 
niku ljublj.  muzejnega  društva.  Ko  pa  sem  z  g.  Dežraanom  zarad 
tega  govoril,  rekel  mi  je:  ,,Kdo  neki  bo  slovenske  spise  bral?" 
—  Tako  žalibog!  odbijajo  nemški  kulturonosci  plodove  slovenskega 
uma  in  truda,  da  bi  potem  rekli:  idite  spat,  Slovenci,  saj  nimate 
nič!   Vred. 
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Ker  v  tem  zanimivem  kraji  že  blizo  6  let  bivam  in  zarad  pičlih 
letnih  dohodkov  le  redko  kedaj  drugam  stopiti  morem,  zato  sem  to- 
liko marljivejši  preiskaval  to  okolico  in  kar  sem  v  tem  času  znameni- 
tega zapazil  in  steknil,  podajem  tu  priro  doljubom  za  všečno 
porabo. 

Zemeljski  nasadi  ali  skladi  (Erdschichten),  ki  proti  severu 
nagnjeni  se  od  zahoda  proti  izhodu  dvigajo  in proti  jugu  v  Vini- 
vrhu  (3123-09'A);  med  jugom  in  izhodom  v  Šopu  (3155*88'A)> 
proti  izhodu  v  Smerekovcu  (3150')  proti  večeru  pa  v  Trebev- 
niku  (255O30'A)  najviše  vrhunce  dosežejo,  so  občno  triasne 
tvorbe  ali  sestave  (triasformation).  Drugi  vrhunci  so  še :  proti  za- 
hodu od  Borovnice  Lipovec;  med  zahodom  in  jugom  Kamen- 
vrh,  Malivrh,  Kuni  vrh;  med  jugom  in  izhodom  Gaber- 
nica:  proti  izhodu  pa  Planina. 

To  pogorje  je  sestavljeno  doli  do  srede  iz  triasnega  apnenca, 
podnožje  Trebevnika  in  Planine  od  Pakega  do  velicega  zidanega 
mostu  pa  iz  Verfenških  skladov.  Od  Borovnice  do  velike  struge 
Pekel  pod  Pristavo  se  prikazujejo  premogovi  škrilniki  namešani 
zlasti  pri  Borovnici  z  neogenimi  zlepljenci  in  predrti  pri  Ohonici 
od  laporja.  Proti  jugu  od  Borovnice,  v  podnožji  Grede  za  Kopi- 
tovim  gričem  je  obilno  rujavega  železo vca  (Brauneisenstein),  kteri 
zbrušen  in  uglajen  je  zarad  grahastih  in  prosnatih  zrnc  kaj  ličen. 
Podnožje  Planine  obstaja  okoli  Drašče  in  jelovskega  griča  iz  la- 
porja in  peščenca,  v  kterem  se  nahaja  rdeče  in  črno,  Ahatu  po- 
dobno, kremenje  (Q,uarz).  Nad  Sabočevim  v  Smerekovcu,  kjer  se 
pot  proti  Rakitni  vije,  obilo  je  školkastega  apnenka  (Muschelkalk). 
Po  žlebih,  kodarkoli  kaka  vodica  šumlja,  se  množi  povsod 
lahki  kamen  (Tufstein)  in  kolikor  na  mahu  ali  močvirju  pripomo- 
rejo močvirne  rastline  n.  pr.  šotni  mah  (Sphagnum)  divje  močnice 
(Andromeda  polifolia),  jesenska  resa  (Calluna  vulgaris)  itd.  k  tvo- 
ritvišote,  toliko  pospešujejo  tu  razni  mahovi  rast  lahkega  kamenja, 
ker  srkaj e  napajajo  se  z  ogljeno  kislo  apnino  ter  se  sčasoma  vtrde 
in  okarnne. 

Korita  od  Brezovice  pod  Strmec  in  od  Ohonice  v  Pekel  kot 
planota  pod  Sabočevim  in  ravan  okoli  Borovnice  so  naplavina  ali 
diluvialnega  nanosa;  na  mahu  pa  aluvialnega. 

V  pogorji  Borovniške  okolice  je  petero  v  prirodoslovnem 
obziru  prav  znamenitih  p  o  d  m  o  1  o  v  ali  podzemeljskih  jam 
(Grotten). 

Prvi  je  Jelenodolski  podmol  proti  zapadu  od  Borov- 
nice primerno  kakih  72'  nad  jelenodolskim  zidanim  mostom  ali 
1217'  nad  morsko  visočino,  iz  kterega  majhen  studenček  šumlja 
razljivaje  se  dalje  po  žlebu  čez  mahovito  lehko  kamenje  v  Jele- 
nodol.  Predlopa  podmola  je  spredej  18'  široka,  9'  visoka,  21'  pa 
dolga,  iz  ktere  odpira  ozka  tesnina  vzhod  v  podmol,  tako,  da  le 
sključen  va-nj  priti  moreš  ob  potoku,  ki  se  od  severa  proti  jugu 
84'  steguje;  širok  je  18',  najviša  visokost  pa  15'.  Potem  se  za- 
vija proti  izhodu  v  tako  ozki  in  nizki  tesnini ,    da  zopet  le    sklju- 
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čen  ali  po  vseh  štirih  kacih  15'  dalje  plaziti  moreš  in  od  tod  skozi 
tesno  špranjo  v  zadnjo  lopo  proti  jugo-zapadu,  ki  meri  kakih  15' 
dolgosti,  7y  širokosti  in  7'  visokosti. 

Drugi  podmol  je  poleg  Zavrha,  pičle  pol  ure  od  Poko- 
jišča,  v  mali  kotlini  pod  Malim  vrhom  2301'  nadmorske  visočine. 
Vzhod  proti  zapadu,  l1/,,'  visok  in  enako  širok,  je  tako  tesen,  da 
se  le  ritnisko  pa  trebuhu  skozi  luknjo  splaziti  moreš  na  gred,  po 
kteri  se  dober  seženj,  globoko  stopa  v  malo  lopo,  ktera  se  v  dva 
hoda  deli:  levi  brez  vse  prirodoslovne  posebnosti  se  steguje  proti 
zapadu  kakih  10 — 11  sežnjev,  desni  pa  od  začetka  tako  nizko 
stisnjen,  da  se  le  na  trebuhu  po  nekoliko  nagnjenih  tleh  en  seženj 
delječ  plaziti  moreš,  se  zavija  v  enakomerni  širokosti  proti  izhodu 
in  sicer  do  prelaza  kakih  9  —  10  sežnjev  in  od  ondot  do  konca  še 
kakih  20  sežnjev. 

Tretji  podmol  je  v  loži  pod  Kunivrhom,  eno  uro  od 
Pokoj išča  v  primerni  nadmorski  visočini  kot  uni  pod  Malim  vrhom. 
Kmalu  pod  voznim  potom  poleg  Kunivrha  je  kotlina,  iz  ktere  se 
gre  po  hudo  nagnjeni  votlini  4  sežnje  v  giobočino ;  ondi  se  raz- 
deli v  dva  hoda;  desni  se  razteguje  proti  severu  kakih  4  do  5 
sežnjev,  levi  pa  proti  jugu,  strmo  nagnjen  navzdol  in  kako  dalječ, 
ne  vem,  ker  brez  vrvi  in  velicega  truda  si  ne  upa  človek,  plaziti 
se  v  to  negotovo  giobočino. 

Nad  vasjo  Brezovico,  med  malim  Krimom  in  Gabernico  je 
četrti  podmol,  Golobja  jama  2250'  primerne  nadmorske  visočine, 
ki  se  proti  jugo-izhodu  kakih  50  sežnjev  in  sicer  od  začetka  po 
tesnem  le  poldrugi  čevelj  visokem  in  enako  širokem  vhodu  5 — 6 
sežnjev  ravno,  potem  pa  tako  strmo  navzdol  nagnjen  steguje,  da 
se  brez  vrvi  le  težko  in  ne  brez  nevarnosti  čez  navaljeno  kamenje 

E laziti  moreš.  Temu  skorej  vštric  je  drug  enako  strm,  ki  pa  no- 
enega  vhoda  od  zvunej  nima. 

Peti  podmol  je  v  lužah  pod  Srobotnikom  proti  izhodu 
od  Borovnice,  pičlo  uro  od  Sabočevega.  Vhod  va-nj  je  proti 
jugo-izhodu  skozi  skalnato  razpoko,  in  ktere  se  gre  kaka  dva 
sežnja  ali  po  vrvi  ali  po  posekani  in  v  giobočino  spuščeni  roglji 
naravnost  navzdol.  Ondi  se  odpre  velika  lopa,  ki  se  v  dva  hoda 
ali  dve  jami  razteguje;  veča  proti  izhodu,  manjša  proti  jugu,  ki 
je  pa  tako  tesna,  da  se  le  po  trebuhu  va-njo  splaziti  moreš. 

Velikanska  lopa  Vihrovicaje  v  malem  Krimu  nad  Sabo- 
čevim;  al  v  prirodoslovnem  obziru  je  brez  posebnosti. 

Kaj  se  vseh  teh  ob  kratkem  popisanih  podmolih  nahaja,  ho- 
čemo kasneje  povedati;  ozrimo  se  pred  vsem  na 

rastlinstvo. 

Vrhunci,  slemena  in  planje  pogorja  so  obraščeni  veči  del  s 
hojevci,  ki  so  le  redko  namešani  z  listovci.  Ondi  raste  največ  hoj 
(Abies  peetinata),  s  mere  k  (Abies  excelsa),  in  mnogo  tis  (Taxus 
baceata) ;  brežine  in  rebra  pa  so   obraščene    večidel   le    z  listovci, 
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in  ti  so:  hrasti  (Quercus  Cerris),  ki  so  poglavitno  drevje  na 
Planini,  potem  bukve  (Fagus  svlvatica),  gabri  (Carpinus  Betu- 
lus),  ki  je  poglavito  drevje  v  Gabernici ;  jeseni  (Fraxinus  Ornus), 
brsti  (Ulmus  major),  javorji  (Acer  Pseudo-platanus),  mekleni 
(Acer  campestris) ,  lipe  (Filia),  nagnoj  (Cytisus  Laburnum), 
breze  (Betula  alba)  posebno  obilno  nad  Lazi,  dren  (Cornus 
mascula)  zlasti  nad  Bregom,  kjer,  kadar  cvete,  se  obrežje  kar  ru- 
meno vidi. 

V  nižinah  in  na  planem  pa  rasejo  beli  in  rujavi  topoli 
(Populus  alba  &  canescens)  trepetlike  (Populus  tremula),  jelše 
(Alnus),  kostanji  (Castanea  vesca)  nad  Dulami,  murbe  (Morus 
alba)  poleg  Dul  in  Borovnice;  orehi  (Juglans  regia),  hruške 
(Pyrus  communis),  jablane  (Pyrus  malus),  slive  ali  čepi  je 
(Prunus  domestica),  črešnje  (Prunus  avium),  ktere  se  nahajajo 
tudi  po  logih  in  gozdih. 

Glede  na  grmovje  vidimo  mimo  obilno  lešja  (Corylus 
Avellana),  če  srn  in  j  a  (Berberis  spinosa),  brinja  (Juniperus  com- 
munis), gloga  ali  belega  trnja  (Crataegus  oxyacantha)  in  čr- 
nega trnja  (Prunus  spinosa),  še  mnogo  lepega  ki  očka  (Sta- 
phvlea  pinnata),  bodičevja  (Ilex  Aquifolium),  šmarnih  hru- 
šic  (Amelanchier  vulgaris),  rula  (Rhus  Cotinus) ,  gozdne  krh- 
like  (Rhamnus  frangula),  svib  (Cornus  sanguinea),  p  sike  (Li- 
gustrum  vulgare),  udov  i  tj  a  in  brogo  vitja  (Viburnum  Lantana 
&  Opulus)  ,  j  e  r  e  b  i  k  (Sorbus  aucuparia) ,  m  o  k  o  v  c  a  (Sorbus 
Aria),  brek  (Sorbu3  torminalis),  bezga  navadnega,  grozd- 
natega  in  hebata  (Sambucus  nigra,  racemosa  &  Ebulus),  ko- 
steličevja  (Lonicera  Xylostea),  kozličevja  gladkega,  brado- 
vičastega  in  širokolistnega  (Evonimus  europeus,  vermosus  &  lati- 
folius)  in  poslednjič  še  raznih  vrb  (Salices)  zlasti  ob  potokih,  pa 
tudi  po  logih,  in  pa  pleza  vek,  kterih  je  posebno  obilno:  divje 
trte  (Vitis  Labrusca),  hmelja  (Humulus  Lupulus),  kovačnika 
(Lonicera  Caprifolium) :  v  gozdu  pa  bršljana  (Hedera  Helix), 
srobrota  (Clematis)  in  blišča  (Tarnus  communis). 

Oziraje  se  na  cvetlice  zapazimo  čudapolno  mnogoterost, 
različnost  in  krasoto.  Spomladna  resa  (Erica  carnea)  kot  rdeča 
odeja  pokriva  spomladi  rebra  in  brežine  gora  in  je  takrat  z  be- 
limi slepicami  (Helleborus  niger)  pridno  obiskovana  od  delavnih 
bČelic.  Raznobarvno  lepotičijo  takrat  nižine  in  ravan:  snežni 
zvončeki  (Galanthus  nivalis),  morska  čebulica  (Scilla  bifolia), 
bele  nunke  (Crocus  albiflorus),  spomladni  svišec  ali  sve- 
der c  i  (Gentiana  verna),  lozne  in  rumene  veternice  (Anemone 
nemorosa  &  ranunculoides),  srčkasto-listni  gumbeki  (Globularia 
cordifolia),  na  močvirnih  mestih  pa  krasne  spomladne  norice 
(Leucojum  vernum)  in  močvirne  tuli  p  e  (Fritillaria  Meleagris). 
Po  strugah,  jarkih,  bregovih  in  strminah  se  razcvetajo  kasneje: 
čemaž  (Alium  ursinum),  petolistna  in  devetolistna  konopnica 
(Dentaria  enneaphyllos  &  pentaphyllos),  rolčič  (Scopolina  Atro- 
poides),  zlasti  po  žlebih ;  p  o  k  a  1  i  n    (Physalis    Alkekengi),    kačji 
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trpotec  (Plantago  serpentina),  mesečni  ca  (Lunaria  rediviva), 
golobčevje  (Ophris),  razni  ceptici  ali  kukovice  (Orchidaeen) ; 
posebno:  ceptec  ogo revček  (Orchis  ustulata") ,  glavičasti 
ceptec  (Orchis  globosa),  bezgovičasti  ceptec  (Orchis  sam- 
bucina),  čeladasti  ceptec  (Orchis  militaris);  veliki  niater- 
nik  (Astrancia  major),  volčje  črešnje  (Atropa  Belladona), 
pasji  zob  (Ervthronium  dens  canis),  kolenčaste  krvomoč- 
nice  (Geranium  nodosum),  sivi  regrat  (Leontodon  incanus), 
hruškovica  (Pvrola  secunda)  v  Gredi ;  rdeča  detelja  (Trifo- 
lium  rubens),  planinski  sipek  (Rosa  alpina)  r  a  v  š  j  e  (Rhodo  - 
dendron  hirsutum)  v  Peklu  in  nad  Vihravico;  malinje  (Rubus 
idaeus),  borovnice  (Vaccinium  Mvrtillus),  pasji  jezik  (Cyno- 
glossum  ofncinale),  žanjevec  (Polygala  Chamaebuxus),  konjski 
jezik  (Ruacus  hvpoglossum) ,  lavoriko-listnati  volčji  koren 
(Daphne  Laureola):  obe  v  brežini  Trebevnika;  kranjska  in  bul- 
časta  lilija  (Lilium  chalcedonicum  vel  carniolicum  et  bulbiferum), 
travna  perunka  (Iris  graminea)  poleg  Vihrovice ,  rumene 
vijolice  (Viola  biflora)  v  Peklu  nad  slapom,  razni  mlečki  (Eu- 
phorbien)  dišeča  perla  (Asperula  odorata),  ktere  je  po  gozdu 
in  brežinah  povsod  toliko,  da  bi  vozove  ž  njo  naložil;  enako  obilo 
je  dušečih  šmarnic  (Convalaria  majalis)  in  kranjskih  br- 
končic  (Primula  carniolica),  ki  so  spomladi  najlepši  kras  skal- 
natim strminam.  Poleg  njih  cveto  še  žolte  mastnice  (Pingui- 
cula  flavescens)  in  veliki  rigelci  ali  zvezda rice  (Bellidia- 
strum  Michelii),  gorske  plavice  (Centaurea  montana),  košate 
kresnice  (Chrvsanthemum  corvmbosurn),  razno  žibrije  (Epi- 
lobien),  capasti  klinčeki  (Dianthus  monspessulanus),  j  as  en  o- 
listne  binkuštnice  (Dictamnus  Fraxinella)  zlasti  v  podnožju 
Planine;  na  mahu  pa  razne  močvirne  cvetlice.  Na  kupe  pol 
bi  napisali,  ako  bi  hotli  našteti  raznovrstne  cvetlice,  ki  rasejo  v 
Borovniški  okolici.  Ako  prirodoljub,  z  botaniško  škatlo  na  hrbtu, 
večkrat  na  leto  pohodi  to  okolico,  vselej  se  bo  z  bogato  nabirko 
zadovoljen  vrnil  na  dom.     Prestopimo  zdaj  k 

živalstvu. 

Medved  kosmatin  (Ursus  Arctos),  stanovito  še  biva  v 
tukajšnjih  gorah.  Vsako  leto  se  jih  prikaže  po  dva  in  še  več. 
Pred  dvema  letoma  so  tudi  enega  ustrelili.  Jazbecev  (Meles 
Taxus)  je  tudi  še  nekaj.  Več  je  žlahtnih  in  hišnih  kun  (Musfella 
nobilis  et  Foina) ;  tudi  d  i  h  u  r  j  e  v  (Mustella  Putorius),  podlasic 
in  kepenov  (Mustella  vulgaris  et  Erminea).  Tudi  vider  (Lutra 
vulgaris)  se  ne  manjka.  Volkovi  (Canis  Lupus)  se  vsako  leto 
še  pripodijo.  Ta  leta  so  tri  ustrelili.  Ris  (Felis  Lynx)  in  divji 
maček  (Felis  Catus)  se  tudi  še  dobita.  Mnogo  je  zajcev  (Lepus 
timidus),  še  več  pa  brzonožnih  srn  (Cervus  Oapreolus).  Preteklo 
leto  so  blizo  sto  srn  ustrelili.  Jeleni  (Cervus  Elaphus),  kterih  se 
je  pred  40  leti  še  cele  cede  paslo  po  tukajšnjem  pogorju,  so  sko- 
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rej  čisto  zginili;  le  redko  kdaj  pridejo  zdaj  posamezni  v  to  oko- 
lico iz  bližnjega  Javornika. 

Od  raznih  tiče  v,  ki  živijo  v  tem  kraji,  naj  omenim  samo 
nekterih  bolj  znamenitih  in  ti  so:  planinski  orel  (Aquila  fulva), 
ki  se  pogosto  vrti  nad  pečinami  v  Peklu,  kjer  brž  kot  ne  tudi 
gnjezdi,  kajti  pred  dvema  letoma  je  bil  ondi  mladič  ustreljen. 
—  Jezerski  orel  (Haliaeotos  ossifragus)  je  bil  v  Bistri  vjet, 
ki  zdaj  umetno  napravljen  (prepariran)  v  ondašnji  grajščiui  para- 
dira.  Velika  uharica  ali  sova  (Strix  Bubo)  se  tudi  še  nahaja 
v  gozdu,  v  ravninah  pa   pegasta   mrtvašnica    (Strix    flamea). 

Izmed  k  ure  ti  ne  se  dobe  tu  goz  dna  j  erebica  (Tetrao  Bo- 
nasia)  in  mnogo  poljskih  jerebic  (Perdix  cinerea).  Še  zname- 
nitejše  so  tiče,  ki  na  močvir  zahajajo;  in  te  so  siva:  ali  pepel- 
nata  caplja  (Ardea  cinerea),  rujava  caplja  (Ardea  purpurea), 
mala  caplja  (Ardea  minuta),  bela  caplja  (Ardea  alba),  ža- 
boder  (Ardea  stellaris) ;  potem  razni  kljunači  (Scolopax),  po- 
tapljavci  (Podiceps),  posebno  veliki  slapnik  (Colvmbus  gla- 
cialis),  labudi  (Cvgnus)  in  poslednjič  mnogovrstne  race    (Anas). 

Izmed  rib  plavajo  tu  v  Borovnišici  in  v  vodnih  jamah,  kjer  so 
nekdaj  izkopali  ilovico  za  opeke  in  zdaj  voda  stoji:  smrkovi 
rn  en  ki  ček  (Cottus  Gobio),  navadni  karf  (Cvprinus  Carpio), 
br kasta  mrena  (Cyprinus  Barbus),  slan  j  (Cyprinus  Tinca), 
k  o  cel  (Cvprinus  Brama),  navadni  klin  (Cyprinus  Leuciscus), 
ščuka  (Esox  Lucius),  postrv  (Salmo  Fario)  pod  Strmcem  ni 
pod  Padeži  v  Peklu;  in  poslednjič  me  nek  (Gradus  Lota). 

Izmed  golazni  (Reptilia)  se  nahaja  tu  mimo  kuščarjev  in 
arsejic  (Lacerta  viridis  et  agilis)  in  slepcev  (Anguis  fragilis) 
še  mnogo  kač  in  sicer  obilno  beloušek  (Coluber  Natrix),  ruja- 
vih  kač  (Coluber  austriacus),  gožev  (Coluber  Aesculapii),  ve- 
liko gadov  (Vipera  Ammodytes)  zlasti  na  Planini  in  nad  Bre- 
zovico. 

Izmed  zaželk  (Insecta),  kterih  je  brezštevilno  v  vodi  in  na 
suhem,  nahajamo  tu  mnogo  iz  raznovrstnih  družeb  in  plemen,  kte- 
rih drugod  zastonj  iščeš.  Naj  naštejem  samo  nekterih  žužkov  iz 
mnogobrojne  družbe  štrkovcev  (Carabici)  in  ti  so:  veliki 
štrkovec  (Procerus  gigas),  kranjski  štrk  (Carabus  caelatus), 
hrvaški  štrk  (Car.  croaticus),  Kreutzerjev  štrk  (Carabus 
Creutzeri)  oba  v  malem  Krimu,  neredno  pikasti  štrk  (Car. 
irregularis),  obrobni  štrk  (Car.  emarginatus),  verižasti  štrk 
(Carab.  catenatus),  zbočeni  štrk  (Car.  c<>nvexus)  višneli  štrk 
(Car.  violaceus).  V  podmolih  živijo:  Sphodrus  Schreibersii,  Anoph- 
thalmus  Bilimeckii,  Anophth.  Hacquetii,  in  krasni  rilčkar  Troglo- 
rhynchus  Anopthaltnus;  v  poclmolu  pod  Malim  vrhom  se  pa  na- 
haja še  Leptoderus  Hohenwartii,  prekrasen  žužek,  ki  le  v  notranj- 
skih podmolih  živi;  Adelops  Millerii  v  golobji  jami  in  v  jeleno- 
dolskem  podmolu  pa  Adelops  acuminatus  et  montanus. 

Izmed  drugih  družin  živijo  v  tej  okolici  posebno  znameniti  pol- 
krilci  (Staphilinidae),  rilčkar  ji  (Curcurlionidae)  in  razni  vodni 
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žužki.  Vlovil  sem  v  tej  okolici  tudi  nekaj  drugim  prirodoljubom 
do  zdaj   še  neznanih  žužkov. 

Izmed  dvok rilcev  (Diptera)  je  mnogo  lepih  raznih  muh  in 
obadov. 

Ob  vodah  in  na  mahu  preletava  mnogo  raznih  mrežokrilcev 
(Neuroptera.) 

Izmed  ravno  kril  cev  (Orthoptera)  se  nahaja  tu  mirno  mnogo- 
različnih  drugih:  kobilica  hinavka  (Mantis  religiosa),  slo- 
vi ček  trtni  (Oecanthus  pellucens),  inpodmolska  ali  zatišna 
kobilica  (Raphidophora  cavicola),  ktera  pa  tudi  zunaj  podmolov 
pod  kamenjem  in  za  skorjo  porobkov  živi.  Vlovil  sem  tudi  ko- 
bilico iz  družine  Odontura;  njeno  ime  ni  mi  še  znano;  brž  ko 
ne  je  nove  vrste  (species). 

Raznih  plemen  in  mnogovrstni  so  polži  (gastropoda),  ki  se 
nahajajo  v  tej  okolici  v  vodi  in  na  suhem. 

Stopimo  v  Kopališče  do  Borovnišice,  pa  zagledali  bodemo 
ondi  v  vodi  na  kamenih  in  na  pesku  vse  polno  rožnatih  polžkov 
razne  velikosti.  Kupčekast,  belo-pisan  je  pisani  p  lav  a  vk  ar 
(Neretina  stragulata) ;  uni  s  6  zbočenimi,  rožnatobarvanimi  in  ma- 
rogasto-pasastimi  zavoji,  kterih  poslednji  je  nekoliko  širi  mimo 
vseh  drugih,  je  Holandrov  sračicar  (Melania  Holandri).  Vmes 
so  še  bolj  podolgasti,  s  koželjasto,  gosto  rahlo-progasto  lupinico 
z  9  zavoji  s  podolgastimi  rujavimi  marogami;  imenujmo  ga:  po- 
dolgasti sračicar  (Melanopsis  acicularis).  Grede  dalje  ob  vodi 
najdemo  pod  malnom  v  strugi  ledvicam  podobno  školjko,  in  ta  je 
ljubljanska  školjka  (Unio  Labaeensis),  kterih  je  posebno 
obilno  poleg  Ohonice.  V  logu  pri  mostu  čez  Borovnišico  zagle- 
damo na  desnem  obalu  mnogo  polžkov  s  temno-zelenkasto  kro- 
glasto lupinico  s  4  zavoji,  kterih  poslednji  je  tako  širok  kot  vsi 
drugi;  ta  polžek  je  glenini  plezavček  (Lithoglvphus  fuscus). 
Na  kamenih  pa  najdemo  obilno  drobnih  potočnih  plezavček  o  v 
(Lithoglvphus  fluminensis).  Prisedši  do  jam,  kjer  so  kopali  ilovico 
za  opeke,  zajamemo  z  vrečo  na  drogu  privezano  kalovino,  pa  naj- 
demo v  njej  ve  lice  ga  mlakarja  (Paludina  vivipara),  polža  s 
tanko,  zelenkasto,  zdolej  kroglasto,  zgorej  kupčekasto  1 — l1./' 
visoko  in  13  — 15//y  široko  lupino  s  7  trebušnimi  zavoji,  in  pa 
studenčnega  krožkarja  (Cvclas  rivicola).  V  vodnih  grabnih 
na  mahu  pa  najdemo  v  zajeti  kalo vini  blatnega  in  rožnatega 
krožkarja  (Cvclas  caliculata  et  cornea),  školjkice  s  podolgasto, 
kroglasto-rumenkasto  4 — 5'"  visoko  in  o — 6//y  široko  lupinico. 
Poleg  nju  ali  vmes  se  nahaja  vegasti  lečar  (Pisidium  obliquum), 
ki  je  s  studenčnim  lečarjem  (Pisidium  fontinale)  ves  podoben 
leči.  Na  vodnih  rastlinah  najdemo:  trobljastega  svitkarja 
(Planorbis  corneus)  s  trobljasto  6'"  vis.  in  13— 14"'  šir.  rujav- 
kasto  lupino,  s  6  zavoji;  robčastega  svitkarja  (Pl.  margi- 
natus)  s  kolČasto ,  zdolaj  skoro  ravno ,  zgoraj  izdolbeno  1  l/qw 
vis.  in  T"  šir.  lupino  s  5—6  zel6  razširjajočimi  se  zavoji;  zbo- 
čenega  svitkarja  (Pl.  carinatus)  s  kolčasto  precej  svetlo  l1,,'" 
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vis.  in  7'"  sir.  lupino  s  5  zelo  na  široko  rastočimi,  potlačenimi 
zavoji;  pladnjastega  svitkarja  (Pl.  vortex)  s  kolčasto,  zdo- 
laj  ravno,  zgoraj  izdolbeno  lupino  s  7  zavoji;  svetlega  svit- 
karja (Pl.  nitidus)  z  malo,  zgoraj  zbočeno,  zdolaj  precej  ravno 
svetlo  y,2 — 1'"  visoko  in  1 — 3'"  široko  lupinico  s  3 — 4  zavoji,  in 
stisnjenega  svitkarja  (Pl.  contortus)  s  čisto  malo  kolčasto  3/4 
do  1'"  vis.  in  2!/2'"  sir.  lupinico  s  7  zavoji.  —  Poleg  Dulj  in  v 
nekterih  grabnih  na  mahu  se  nahaja:  veliki  mlak u žar  (Lim- 
naeus  stagnalis)  s  1 — 21//4  vis.  in  10 — 14'"  šir.  špičasto  lupino 
s  6 — 7  zavoji,  kterih  poslednji  hudo  trebušnat  vse  druge  na  veli- 
kosti preseže.  —  Pogostoma  se  tudi  nahaja  močvirni  mlaku- 
žar  (Lim.  palustris)  s  podolgasto,  koželjasto  11 — 15"'  vis.  in  6'" 
šir.  črnikasto  lupino  s  7  zavoji.  —  Tako  tudi  se  nahaja  ptuji 
mlak  u  žar  (Limn.  preger)  s  trebušno  5—7"'  vis.  in  3 — 5'"  šir. 
rujavo-rumenkasto  lupino  s  4 — 5  zavoji.  Bolj  redek  je  mali  mla- 
kužar  (Limn.  minutus)  s  3—4'"  vis.  in  1 — l2/^'"  šir.  zelo  svetlo 
lupinico  s  5  zavoji.  —  Ob  vodnih  grabnih  plezajo  jantararji 
in  sicer:  široko-šobasti  jantar  ar  (Succinea  amphibia)  s  tre- 
bušno, prizorno,  tanko,  6  —  8"'  vis.  in  3 — 5'"  šir.  voščeno-rumen- 
kasto  lupinico  s  3  zavoji,  kterih  poslednji  je  veliko  veci,  kot  una 
dva.  Redkejši  se  nahaja  podolgasti  jantar  ar  (Succinea  oblonga) 
s  podolgasto,  zeleno-rumenkasto  3 '/a'"  vis.  in  2'"  šir.  lupinico  s 
4  zelo  zbočenimi  zavoji.  V  eni  strugi  blizo  Borovnice  se  nahaja 
še  P  f  e  i  f  f  e  r  j  e  v  j  a  n  t  a  r  a  r  (Succinea  Pfeiferi)  s  podolgasto  rujavo- 
rumenkasto  6'"  vis.  in  S1/^"  šir.  lupinico  s  4  zavoji,  kterih  po- 
slednji ni  tako  zbočen  al  trebušen.  V  studenčinah  najdemo:  po- 
točnega torilčekarja  (Ancvlus  fluviatilis)  kot  mala  kapica 
čepečega  na  kamenih  s  2 — 2%"4  vis.  in  2 — 3'"  šir.  na  vrhu  ka- 
veljnasto  lupinico;  potem:  zelenega  mlaka  r  čeka  (Paludinella 
viridis),  belo-zelen  kaste  ga  mlakarčeka  (Paludinella  pra- 
sina)  inpamajčkinega  mlakarčeka  (Paludinella  minutissima). 
Ako  gremo  deževni  poletni  dan  ven  na  prosto,  zapazimo  na 
mahu  pod  grmovjem:  svetlega  steklenčarja  (Vitrina  pellu- 
cida)  s  tanko  stekleno  -  svetlo  1'"  vis.  in  2'"  šir.  lupinico  s  S% 
zavoji,  kterih  poslednji  jo  zelo  razširjen.  Na  več  mestih  vidimo 
velicega  jedljivega  polža  (Helix  pomatia)  največega,  na  su- 
hem bivajočih,  s  kroglasto  V/a"  vis.  in  ljs"  šir.  lupino  s  5  za- 
voji. —  Po  grmih  in  tleh  leze  šumar  (Helix  memoralis)  s  krog- 
lasto, belo,  rumeno,  rdečkasto  8'"  vis.  in  10"'  šir.  lupino  z  1 — 5 
temnimi  pasovi,  pa  tudi  čisto  brez  njih.  Na  tleh  pod  grmovjem 
najdemo  vrtačarja  (Helix  verticillus)  s  kolčasto,  vegasto  10'" 
vis.  in  14'"  šir.  lupino  s  7  zavoji.  —  Pod  kamenjem  poleg  ve- 
likega zidanega  mosta  in  pri  Duljah  se  nahaja  osojnar  ali  sen- 
čar  (Helix  umbrosa)  s  kolčasto  2% — 4'"  vis.  in  5—7'"  šir.  uma- 
zano-belo  lupino  s  5  zavoji.  —  V  Jelenodolu  najdemo  pod  ka- 
menjem redkega  polžeka:  grebenčarja  (Helix  aculeata)  s  kro- 
glasto, grebeničasto  1'"  vis.  in  %"'  šir.  lupinico  s  4  zavoji.  — 
Na    mokrih    mestih    pod    kamenjem   je    plošč  ar   (Helix   solaria) 
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zgoraj  s  pločasto,  zdolaj  izdolbeno  1'"  vis.  in  21  J"  sir.  tanko 
lupino  s  5  — 6  zavoji  z  ostrim  hrbtičem. 

Stopimo  zdaj  v  Gredo  poleg  Vinivrha;  ondi  najdemo:  še- 
marja  (Helix  personata)  s  kroglasto,  potlačeno,  dlakasto  3"'  vis. 
in  4'"  sir.  lupino,  s  stisnjenim  trikotnim  ustjem  in  o  zavoji.  Ž 
njim  v  družbi  živi  kolačkar  (Helix  obvoluta)  s  plosčinasto,  po- 
tlačeno 2y2/,J  vis.  in  4 — 6'"  sir.  lupino  z  odprtim  ustjem  in  s  6 
zavoji.  —  Temu  precej  podoben,  ki  se  pa  redkeje  nahaja,  je: 
dvozobkar  (Helix  holosericea)  s  kolčasto,  potlačeno  2 — 2 '/g'" 
vis.  in  4 — 6'"  sir.  gosto-kratkodlakasto  lupino,  z  dvozobnim  ustjem  ; 
vretenec  votel  do  vrha.  V  grmovji  se  nahaja  belopasar  (Helix 
leucozona)  s  kroglo,  kupčekasto- svetlo  3 — 4'"  vis.  in  4 — 6'"  sir. 
lupino,  s  O — 6  zavoji  in  belo-pasastim  hrbtičem.  —  Nad  Pristavo 
poleg  pota  proti  Pokojišču  se  nahaja  sem  ter  tje  na  skalah  mali 
polžek  rupar  (Helix  rupestris)  s  kolčasto  zgoraj  vegasto  1"'  vis. 
in  V"  sir.  lupinico  s  4  zavoji.  —  V  Peklu  nad  slapom  tiči  na 
skalnatih  pečinah  Ciglerjev  polž  (Helix  Ziegleri)  s  plošnato, 
gosto-rebrasto,  umazano-belo  3 — 4'"  vis.  in  7 — 9'"  šir.  lupino  in 
s  5,  pod  hrbtičem  eno-  nad  njim  pa  dvopasastimi  zavoji.  — 
V  višinah  in  nižinah  se  nahaja:  vijugar  (Helix  planospira) 
s  plošnato  po  kačje  zvito,  svetlo  7'"  visoko  in  V"  široko  lupino 
s  5%  zavoji.  Enako  najdemo:  rdečega  sobarja  (Uelix 
incarnata)  s  krogljasto ,  svetlo,  rujavkasto  4 1/„"J  visoko  in  7'" 
široko  lupino  s  6  zavoji,  zadnji  s  svetlim  belim  hrbtičem  in 
ustje  z  rdečkasto  šobo.  —  Na  planem  najdemo  pod  grmovjem  in 
na  ozarah  skoro  povsod:  kartajzarčeka  (Helix  carthusianella) 
s  svetlo  belo  2 — 4'"  vis.  in  3 — 8/y/  šir.  lupinico,  s  5 — 6  zavoji. 
—  Pod  kamenjem  na  planem  tiči  belčekar  (Helix  pulchella)  z 
majčkino  svetlo  belo  A'"  vis.  in  2'"  šir.  lupinico,  s  372  zavoji. 
Ž  njim  v  družbi  je  rebrarček  (Helix  costata)  z  rebrasto  lupi- 
nico in  debelejšo  šobo,  sicer  pa  poprejšnjemu  ves  enak.  —  Na 
mokrih  mestih  se  nahaja  s  vil  čar  (Helix  sericea)  z  rujavo,  kro- 
glasto, kupčekasto,  tanko,  gosto-kratko  dlakasto  2 — 22/3"/  vis.  in 
3  —  4'"  gjr.  lupinico  s  5  zavoji.  —  Na  enakih  mestih  je  tudi: 
svetli  polž  (Helix  nitida)  s  kolčasto,  zgoraj  vegasto,  svetlo,  ko- 
stanjaste  barve  2'"  vis.  in  3'"  šir.  lupino  s  5  zavoji;  in  pa  kri- 
staličkar  (Helix  crvstallina)  s  kolčasto,  potlačeno  5/6"'  vis.  in 
IVa"'  šir.  stekleno-svetlo  lupinico,  s  41/2  zavoji.  —  Pri  hišah  se 
nahaja  na  tleh  pod  deskami  in  kamenjem  b  lis  čar  (Helix  nitens) 
z  bliščečo  tanko,  potlačeno,  zgoraj  vegasto  3 — 4'"  vis.  in  4—61/„'° 
šir.  lupino,  s  4  razvoji.  —  V  grmovji  poleg  potov  najdemo  gr- 
mičarja  (Helix  fruticum)  s  kroglasto  7 — 8'"  vis.  in  8—9'"  šir. 
belkasto  pa  tudi  belo-rdečkasto  lupino,  s  o  —  6  jako  zbočenimi 
zavoji. 

Nad  Sabočevim  v  malem  Krimu  se  nahaja:  gorski  žeru- 
har  (Bulimus  montanus),  s  koželjasto  trebušno  6  — 8'"  vis.  in  2 — 3'" 
široko  lupino,  z  8  zavoji.  —  Bolj  na  mokrih  mestih  v  nižinah 
živi    pa    temni    žeruhar    (Bulim.  obscurus)   s  svalkasto   4 — 5'" 
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vis.  in  1—2"'  sir.  lupino  o  7  zavoji.  —  Na  senčnatih  mestih  po 
vrtih  in  na  polju,  pod  kamenjem  in  trohljenim  lesom  živi  gladki 
žeruha r  (Bulimus  lubricus)  z  rumeno-rožnato  ,  podolgasto  2 — 3'" 
vis.  in  1 — 1  '/2  šir.  svetlo  lupino  s  3 — 6  zavoji.  V  kopališču  na 
desnem  obalu  Borovnišice,  kjer  so  lomili  kamen  za  železnico,  se 
nahaja  pod  kamenjem  v  zemlji  tanki  ahatkar  (Achatina  acicula) 
s  tanko ,  koželjasto  2'"  v.  in  1/3'"  šir.  skozi  svetlo ,  belo  lupinico, 
s  6  zavoji.  Ondi  najdemo  tudi  pod  kamenjem  zrničastega  ob- 
vojčekarja,  ali  bubarčeka  (Pupa  frumentum)  z  valjasto  3  —  4"' 
v.  in  l'/4  šir.  gosto  rahlo  progasto  lupinico,  z  9  zavoji.  —  Za 
Kržičevo  pristavo  v  jarku,  na  desni  strani  slapa,  zlasti  pa  v  Peklu 
nad  slapom,  se  obilno  nahaja  lepi  Ko  kolov  obvojčekar  (Pupa 
Kokeili)  s  kopičasto  1 — 2"'  v.  in  l1/,,  šir.  lupinico  s  6—7  zavoji; 
polkrogasto  ustje  je  7  zobčekasto.  Ondi  je  tudi  kopičasti  ob- 
vojčekar (Pupa  conica)  s  kopičasto,  trebušnato,  tanko  progasto 
2 — 3y"  v.  in  l1/«'"  šir.  lupinico,  z  9  zavoji.  —  Enako,  toda  bolj 
poredkoma  se  nahaja  ondi  tudi  grlasti  obvojčekar  (Pupa  gu- 
laris)  s  podolgo-valjasto  2 — 3y//  v.  in  1  V/"  šir.  svetlo  lupinico ,  z 
9  zavoji ;  ustje  odprto ,  grbasto,  grlo  z  belo  počesno  grbo.  V  pod- 
molih,  pa  tudi  zunaj  se  nahaja  okrnjeni  obvojčekar  (Pupa 
truncatella)  z  belo,  valjasto,  rebrasto  1 — 2l/<i4"  v.  in  ^j.^'  šir. 
lupinico  s  6 — 7  zavoji ,  in  okrnjenim  vretencem.  V  mahu ,  na 
strohnjenem  lesu,  in  na  kamenih,  posebno  lahkih,  je  'mahov 
obvojčekar  (Pupa  muscorum)  z  valjasto  l3/4"y  v.  in  1"'  šir. 
rebrasto  lupinico,  s  6  7  zavoji.  Pod  kamenjem  je  mali  obvoj- 
čekar (Pupa  minutissima)  z  majčkino,  valjasto  :i/4'"  v.  in  1/iw 
šir.  lupinico  z  8 — 6  zavoj  čeki. 

V  Jelenodolski  strugi  se  nahaja  krasni  obvojčekar  (Pu- 
pula  spectabilis)  s  koželjasto,  gosto  pregosto,  tanko  21/<1",  vis.  in 
V"  šir.  rujavkasto  lupinico,  s  7 — 8  zavoji;  ustje  jajčkasto  odprto 
ima  klobasast  obrobek.  —  Na  mokrih  mestih  v  grabnih,  strugah, 
pa  tudi  v  ravnem  se  nahaja  pod  kamenjem  in  trohljenim  lesom 
pritlikasti  obvojčekar  (Pupa  vel  Vertigo  pvgmaea)  z  jajč- 
kasto, gladko  9/i</"  v-  m  V«"  šir.  rujavkasto  lupinico,  s  5  zavoji; 
ustje  je  podolgo  jajčkasto,  odprto,  grlo  5zobno,  stisnjeno.  —  Na 
enakih  mestih  je  tudi  šesto-  in  sedmozobni  obvojčekar 
(Pupa  vel  Vertigo  sex-  et  septemdentata)  z  7/8ui  v.  in  4/7'"  šir. 
temno  rdečkasto  lupinico  s  5  — 6  zavoj  čeki  in  malenkasti  ob- 
vojčekar (Pupa  v.  Vertigo  pusilla.)  —  V  podnožji  Grede  se  še 
nahaja  na  mokrih  mestih  Venecijev  obvojčekar  (Pupa  v. 
Vertigo  Venezii)  s  6  zavojčeki,  ki  se  pa  od  desne  na  levo  vijejo. 
Na  mokrih  mestih,  posebno  pri  studenčekih  najdemo  na  kamenih, 
trohljenem  lesu  zlasti  pa  na  nanesenem  listji  podolgastega 
sikrarja  (Carvchium  minimum)  s  koželjasto,  rahlo  progasto  %'" 
v.  in  -j-J"  šir.  svetlo-belo  ,  skozi  bliščečo  tanko  lupinico,  s  5  zbo- 
čenimi  zavoji.  —  V  Zelenodolskem  podmolu  najdemo  na  mokrih 
sikarastih  stenah:  drobnega  in  mrežastega  sikrarja  (Carv- 
chium exiguum  vel  amoenum  et  reticulatum).    Prvi,  najmanjši  do- 
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zdaj  znanih  sikrarjev,  ima  tanko,  gladko,  belo,  skozi  bliščečo  2 
milim,  visoko  in  1  milim,  široko  lupinico  s  5  zelo  zbočeninii  za- 
vojčeki ;  ustje  polomesečne  ^podobe  je  brezzobno.  Mrežasti  sikrar, 
nekoliko  veči,  je  podoben  Smidovemu  sikrarju,  ki  se  pa  vidno 
od  njega  loči  po  mrežasti  iupinici.  V  podmolu  pod  malim  Vrhom 
se  nahaja  dvozobni  sikrar  (Carvchiuin  bidentatum)  inFrauen- 
feldov  sikrar  (Carvchium  Frauenfeldii).  V  podmolu  pod  Kunim 
vrhom  pa  Schmidov  sikrar  (Carvchiuni  Schmidtii). 

Ozrimo  se  še  posvedrastih  polžkih,  ktere  bi  jaz  zarad 
vratic,  za  ktera  se  polžek  pred  nadlegvalcem  zapre,  raji  imenoval 
zaprtkarje  (Clausilia).  iSkoro  povsod,  kamor  stopimo,  najdemo 
na  skalnatih  stenah  in  drevnih  deblih  dvozobnega  zaprt- 
karja  (Clausilia  bidens)  različne  velikosti  in  podobe,  s  koželjasto, 
trebušno  7 — 8'"  vis.  in  1%  šir.  rumeno-rujavkasto  lupinico,  z 
10 — 11  zavojčeki.  V  gozdu  najdemo  na  mahatih  -^ikvah,  pa 
tudi  za  skorjo  porobkov:  belo-z  elenkastega  zaprtkarja 
(Claus.  fimbriata)  z  belo-zelenkasto  V"  v.  in  2'"  š.  tanko,  koželjasto 
svetlo  lupinico,  se  svetlo-belim  zabuhlim  grlom.  —  Na  enakih 
mestih  in  tudi  drugod  je  rad  gubasti  zaprtkar  (Claus.  plica- 
tula)  s  koželjasto,  gosto-rebrasto  672"'  v.  in  1  — l1/«  šir.  temno- 
rdečkasto  lupinico,  z  13  zavojčeki.  —  V  nižinah  in  višinah  se 
nahaja  na  mahatem  drevji  grbasti  zaprtkar  (Claus.  rugosa) 
s  koželjasto,  gostorebrasto,  4 — &lW"  v.  in  V"  šir.  rumeno-rujav- 
kasto svetlo  lupinico ,  z  9 — 14  zavojčeki.  —  V  nižinah  najdemo 
na  skalah  in  kamnih:  ozaljšanega  zaprtkarja  (Claus.  or- 
nata)  s  koželjasto,  precej  trebušno  6—9'"  vis.  in  l1/,/"  šir.  rujav- 
kasto  svetlo  lupinico,  z  10  zavojčeki,  s  plitvim,  belo-nitkastim 
slikom  (šivom)  ozaljšanim  s  tenkimi  belimi  črticami.  —  Na  mo- 
krih mestih  tiči  pod  kamenjem  in  na  trohljenem  lesu  trebušni 
zaprtkar  (Claus.  ventricosa)  s  trebušno,  tanko-rebrasto  7 — l1/^" 
vis.  in  2'"  šir.  temno-rdečo  lupino  z  11 — 12  zavoji. 

Poslednjič  najdemo  skoro  povsod  na  kamenih,  skalnatih  peš- 
činah in  tudi  drugod  še:  marogastega  kroglo  sobarja  (Cy- 
clastoma  maculatum)  s  sivo-rumenkasto  3 — 4'"  v.  I1/«*"  šir-  hi- 
pino  z  8  trebušnimi  zavoji,  opasani  s  3  rdeče-rujavimi  maroga- 
stimi  pasovi. 

Kdor  bi  dvomil,  ali  se  vsi  ti  ravnokar  našteti  in  le  površno 
popisani  polžki  v  tej  okolici  res  nahajajo,  ta  naj  blagovoli  le-sern  k 
meni  priti  in  radovoljno  mu  hočem  pokazati  mesto  in  polžeke. 

Konečno  še  eno.  Večkratov  sem  slišal  tega  in  unega,  da  je 
zimski  čas  v  podmolih  prav  gorko,  nasproti  pa  po  leti  zelo  mrzlo ; 
to  poslednje  se  je  tudi  meni  dozdevalo  mnogokrat,  ko  sem  živalic 
iskaje  po  teh  zemeljskih  votlinah  se  plazil.  Da  bi  se  pa  tega 
sam  do  dobrega  prepričal,  zato  sem  1865.  in  1866.  leta  v  zimskih 
mescih  hodil  v  dva  podmola  gorkote  merit.  Izvolil  sem  si  v  ta 
namen  Jelenodolski,  ki  ima  1217'  nadmorske  visočine;  in 
pa  podmol  pod  Malim  vrli  o  m  poleg  Zavrha,  2301'  primerne 
nadmorske  visočine.    Meri!  sem  gorkoto  v  teh  dveh  pndmolih  me- 
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seča  decembra,  januarja,  februarja  in  najdel  sem  v  njih  od  3  do 
5  stopinj  gorkote  po  K.,  ko  je  zunaj  pomola  bilo  mraza  do  6  sto- 
pinj. —  Meril  sem  gorkoto  v  teh  dveh  in  drugih  podmolih  tudi 
o  poletnem  času  in  sem  jo  skoro  vselej  enakomerno  najdel.  S  tega 
zdaj  posnamemo: 

1.  Da  gorkota  v  podmolih  je  nekako  zmirom  enakomerna, 
in  se  človeku  po  leti  v  teh  čudapolnih  labirintih  le  zato  mrzlo  do- 
zdeva, ker  iz  toplega  ali  cel6  vročega  zraka  nagloma  v  veliko 
hladneji  pride;  nasproti  pa  se  mu  po  zimi  v  njih  tem  gorkeje 
zdi ,  čem  mrzleji  je  zrak  zunaj.  Ker  te  tedaj  v  podmolih  zrak 
po  zimi    in  po  leti   nekako  enakomeren,  zato  vemo  zdaj. 

2.  da  podmolske  živalce  nič  ne  ved6  niti  za  hudo  vročino 
niti  za  občutljiv  mraz,  tudi  ne  za  štiri  letne  čase;  torej  se  vedno 
gibljejo  sem  ter  tje,  daje  prirodoljub  v  vsakem  času  dobiti  more.  Ču- 
dno, preču^-o  je  vendar  to,  da  te  v  vedni  temi  bivajoče  živalce, 
ki  so  veči  del  brez  oči,  vendar  tako  hitro  čutijo  svetlobo  ter  se 
po  svojih  kotih  nemudoma  poskrijejo. 


Kmetovo  in  književno  polje. 

Spisal  J.  M-i-o. 

ečkratse  sliši  beseda  „kn jiževno,  slovstveno  polje." 
Kaj  je  pač  to  polje:  je  mar  res  polje,  podobno  kmečkemu, 
kjer  kmet  orje  in  pšenico  seje?  —  Da,  imamo  književno  polje, 
—  vsaki  omikan  narod  ga  ima,  in  ga  mora  imeti;  kajti  kakor  si 
kmeta  ne  moremo  misliti  brez  njiv  in  travnikov,  ravno  tako  je 
tudi  nemogoče,  da  bi  bil  narod  omikan  brez  polja  slovstvenega. 
Poglejmo  ga  toraj  bolj  na  tanko  in  primerimo  ga  pravemu  narav- 
nemu ;  —  premislimo,  ima-li  ž  njim  kako  podobnost  ali  ne. 

Kmet  orje,  koplje,  gnoji  zemljo,  da  semena  seje  ter  si  obil- 
nega žita  pridela  —  in  ta  kraj  se  imenuje  polje.  Tako  pravimo 
v  duhovnem  pomenu  kraju  (pa  nikar  ne  misli  na  tiskarnico,  ali 
na  kako  knjigarno),  kjer  se  prikazujejo,  kjer  rastejo  prav  za 
prav  slovstvena  dela,  knjige,  slovstveno  ali  književno  polje. 
Smelo  bi  se  skoraj  imenovati  obseg  vseh  slovstvenih  del,  —  a  to 
je  slovstvo  ali  literatura  sama,  ki  je  vzrastla  na  slovstvenem  polju. 
Kaj  je  tedaj  prav  za  prav,  to  bode  iz  sledečega  vsak  sam  lahko 
raz  videl. 

Kmet  seje  na  svoje  polje,  a  če  hoče  dobiti  bogat  pridelek, 
mora  pridno  delati,  prislužiti  si  ga  mora  v  potu  svojega  obraza. 
Grlej  ga,  kako  ti  vozi  gnoj,  kako  marljivo  orje,  s  kakim  trudom 
rahlja  in  prekopava  zemljo,  —  kako  skrbno  si  pripravi  dobrega 
semena,  kako  pridno  pleve  nekoliko  vzraslo  setev,  koliko  truda 
in  potu  ga  stane,    predno  je    rumena    pšenica  požeta,    v    kozolce 
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spravljena;   kolikokrat  vzdigne  cepec,    predno  je    žito  v  shrambi! 

—  Taka  je  tudi  na  književnem  polju. 

Pisatelj,  ki  dela  na  tem  polju,  ne  vozi  sicer  težkega  gnoja 
niti  orje  z  močnim  lemežem  in  črtalom,  —  borno  pero  mu 
nadomestuje  vse  drugo  orodje;  toda  brez  truda  in  trpljenja  vendar 
tudi  tu  ne  prirašajo  izvrstna  dela.  Kmetu  je  treba  sicer  telesne 
moči:  krepke  roke,  močnih  voličev;  a  pisatelju  duševne:  vse- 
stranske omike,  bistrega  uma,  železne  stanovitnosti.  Koliko  mora 
misliti,  pisati,  predno  pride  na  dan  kaj  posebnega  iz  roke  nje- 
gove. Koliko  noči  je  delal,  kolikokrat  narejeno  prebral,  pre- 
gledal in  zopet  predelal;  kako  je  trebalo  pleti  ali  piliti  neprijet- 
nosti, grbe  in  grape,  ki  so  se  vsilovale  v  delo  njegovo! 

Kmet  seje  na  svoje  polje  razne  reči:  rumeno  pšenico,  tečno 
rž,  ječmen,  pa  tudi  ovsa  ne  zaničuje.  Tudi  na  književnem  rase 
krasna  pšenica  mične  poezije,  tečna  proza  učenih  kn^g,  pa  tudi 
marsikak  izdelki  za  prosto  ljudstvo. 

Lep  pridelek  sije  spravil  kmetic  v  žitnice;  a  polja,  kjer  mu 
je  prirasel,  ni  obdelal  sam,  imel  je  marveč  veliko  pomagačev, 
hlapcev  in  dekel;    kajti  le  z  združeno  močjo  se  izvrši  veliko. 

—  Tudi  na  književnem  polju  poedini  pisatelj  ne  opravi  veliko; 
a  če  jih  je  več,  ako  so  njihove  moči  združene,  zedinjene,  da! 
potem  le  se  je  nadjati  dobrega  vspeha,  obilnega  sadu.  Potrebno 
je  pa  tudi,  da  dela  vsak  po  svoji  moči,  svoji  zmožnosti,  da  se 
nikdo  ne  presili. 

Pri  umnem  kmetu  nimajo  vsi  enega  in  istega  opravila.  Močni 
hlapci  mlatijo,  orjejo  s  čilimi  konjiči,  seno  kose  in  nakladajo  ;  pridna 
ženska  pleve  mlade  sadeže  ter  opravlja  druga  lahka  dela;  otroci 
pa  kamenje  pobirajo  in  kepe  tolčejo  po  njivah.  Taka  je  tudi  s 
pisatelji :  ni  namreč  vsakdo  za  vsako  reč.  Ta  zadene  pravo  v 
tem,  oni  v  unem;  ta  piše  lepo  prozo,  uni  ume  svoja  čutila  razli- 
vati v  mile  pesmice.  Ostano  naj  vsakdo  pri  svojem;  za  kar  mu 
je  Bog  dal  zmožnost  in  sposobnost,  v  tem  naj  se  uri  in  izobražuje, 
in  z  vspehom  bo  delal  gotovo.  Naj  se  nikdo  ne  sili  čez  svojo 
moč;  naj  ne  zaseda  pegaza,  kdor  nima  pesniške  žile,  sicer  ga 
vznese  urna  krilata  žival  v  višine,  da  se  predrznežu  zvrti  v 
glavi,  in  da  se  zvrne  v  globino,  iz  ktere  se  ne  vzdigne  nikdar! 

A  zašel  sem  skoraj  predaleč.  Pustimo  pegaza  in  ljubimce 
njegove,  vrnimo  se  zopet  na  naravno  polje. 

Ako  se  ozreš  po  svetu,  velikokrat  se  ti  žalosti  napolni  bla- 
gočutno  srce,  ko  vidiš,  da  je  še  toliko  rodovite  zemlje  neobdelane, 
nepreorane.  Tu  so  ljudje  preleni,  ondi  jih  je  premalo  —  in  kjer 
bi  lahko  najlepša  pšenica  pokrivala  plodovita  tla,  ondi  videš  trnje 
rasti  in  skale  svoja  gola  rebra  kazati!     Pač  žalosten  pogled! 

Toda  žali  Bog,  tudi  na  slovstvenem  polju  se  dobivajo  tu 
in  tam  take  puščave.  Pri  nekterih  narodih  je  res  lepo  obdelano, 
ne-bi  skoraj  dobil  nepreoranega  prostorčeka,  —  a  drugi  so  še 
zelo  malo  prekopali  in  prerahljali,  le  tu  pa  tam  je  kak  dobro  ob- 
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delan  kraj ,  ki  ga  je  skrbna  roka   mnogo    ogradila    zoper  nevarne 
in  sovražne  vetrove. 

Mi  Slovenci  se  z  njim  ne  moremo  preveč  ponašati,  marsikaj 
je  še  praznega,  veliko  grmovja  in  debelih  skal  še  pokriva  drago 
nam  polje,  toda  tolažimo  se  lahko  s  tem,  da  smo  začeli  krepko 
delati;  —  kajti  kjer  je  delo,  tam  je  gotovo  tudi  vspeh.  —  Saj 
pa  tudi  nismo  sami  krivi,  marveč  nemile  nam  okoliščine.  Saj 
tudi  kmet  velikokrat  pridno  dela,  seka  in  maha,  da  se  mu  cedi 
pot  po  obrazu  —  in  vendar  ne  dobi  pričakovanega  sadii:  pride 
mraz,  nevihta,  toča  mu  pobije  nežne  sadeže,  škodljiva  žival  mu 
je  pokonča. 

Da  bi  vsejano  žito  dobro  raslo,  obilo  rodilo,  treba  je  dežja, 
primerne  gorkote,  solnčne  svitlobe,  če  tega  ni  —  tudi  največe  in 
najteže  delo  kmetovo  nima  vspeha! 

Poglejmo  na  se!  Nam  je  li  bilo  in  nam  je  li  vse  ugodno  in 
milo  pri  našem  delovanju,  našem  trudu  na  polju  slovstvenem? 
Ne,  ni  nam  bilo,  pa  nam  tudi  sedaj  še  ni  kaj  posebno.  Marsi- 
kaka  huda  nevihta  nas  je  zadela.  Primirne  vlažnosti,  ali  blagega 
dežja  nismo  imeli,  namreč  denarne  podpore;  dobrodejne  gorkote: 
vnetja  do  domače  besede,  domačega  slovstva  bilo  je  malo,  —  in 
dragega  solnčica  (skoraj  bi  smel  reči)  ni  bilo.  Le  takrat  namreč 
more  narod  hitro  v  slovstvu  napredovati,  ko  so  mu  tudi  visoke 
glave  mile  —  kako  pa  je  bilo  to  pri  nas,  to,  žali  Bog,  dobro  vemo ! 
Sploh  bi  se  skoraj  smelo  reči  o  naših  slovstvenih  izdelkih  iz  prejš- 
njih let  s  Prešernom: 

Celi  čas  so  blagih  sapic  pogrešale , 
Obdajale  so  utrjene  jih  skale, 
Viharjev  jeznih  mrzle  domačije! 

V  preteklih  20  letih  se  je  nekoliko  predrugačilo.  Ako  ravno 
še  ni  vse,  kakor  bi  si  želeli:  vzbudila  se  je  vendar  že  ljubezen, 
vnema  do  jezika  domačega ,  vstali  so  krepki  pisatelji ,  pridni 
ratarji  na  polju  slovstvenem.  Toda  ono  je  veliko,  potrebuje  toraj 
mnogo  delavcev:  zatorej  blagi  Slovenci,  mili  mladenči,  vzdignimo 
čvrsto  svoje  orodje,  orjimo,  kopljimo,  gnojimo  slovstveno  polje, 
vsak  po  svoji  zmožnosti,  da  bo  krasno,  cvetoče,  in  da  nam  ob- 
rodi najlepši  sad!  Gojimo  cvetlice  in  rastline,  ktere  so  na  njem 
že  zasajene,  plevimo  jih,  pridno  jim  prilivajmo,  da  ne  usahnejo, 
ampak,  da  rasejo  krepko  in  veselo.  Zasajajmo  pa  tudi  take,  ki 
jih  še  nimamo,  da  se  vdomačijo,  ter  nam  obrodč  obilen  sad  na- 
rodu na  čast  in  v  povzdigo  majke  Slave. 
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arodnost  je  oni  duševni  pečat,  kojega  je  Bog  sam  vsa- 
kemu narodu  vtisnil,  da  se  narod  od  naroda  razloči.  Narodnost  je 
plamen  svete  ljubezni  do  svojega  naroda  in  do  vsega  tistega,  kar 
je  narodovega. 

V  širjem  smislu  pa  pod  narodnostjo  razumevamo  narodno 
nošnjo,  narodne  pesme,  pripovedke,  igre,  pregovore  itd. 

Koliko  vsak  človek  te  svete  ljubezni  do  vsega,  kar  je  na- 
rodovega, v  sebi  Čutiti  mora,  več  se  uvidi  iz  pojma  besede  na- 
rodnost". Narodnost  od  nas  vsakega  tirja  sama  po  sebi,  da  si- 
novsko  spoštovanje  in  ljubezen  skazujemo  tistemu  narodu,  čegar 
udje  smo.  Narodnost  v  nas  zahvalnost  probuja  do  tistega  dela 
zemlje,  ktera  nas  je  v  svojem  naročju  odredila  in  nas  še  preživlja. 

Po  takem  je  narodnost  tako  z  narodom  zvezana,  da  ni  pod 
milim  nebom  naroda  brez  narodnosti,  in  tudi  ni  mogoče,  da 
bi  se  narod  brez  nje  vzdržal!  Ako  narod  nima  ljubezni  do  sa- 
mega sebe,  za  zmirom  je  zapuščen  v  mlaki  sužnosti;  on  se  nik- 
dar iz  svojega  spanja  ne  probudi,  in  če  to  dolgo  časa  trpi,  mora 
se  z  drugim  narodom  pokrviti  in  lastno  svojo  mater  zatajiti.  To 
nas  žalostna  povestnica  mnozih  narodov  uči! 

Narodnost  je  pa  vsakemu  poj  edinemu  narodu  tako  prirojena, 
da  jo  le  težko  zatajiti  more,  kajti  pretežko  je  iz  sebe  iztreti  to, 
kar  je  človek  z  materinskim  mlekom  vsesal  in  čemur  se  je  med 
svojimi  privadil.  Glejte!  to  je  podoba  tistega  pečata,  s  kojim  je 
Bog  vBak  narod  zaznamoval;  to  je  tisti  notranji  glas,  ki  je  dar 
:  Stvarnikove  volje.  Ta  glas  pa,  kteri  kakor  odmev  narodne  lju- 
bezni iz  srca  izvira,  ne  miruje  nikoli  v  nas;  on  nas  vodi,  da 
svoje  bolj  ljubimo  od  ptujega.  Sila  tega  glasu  pa  je  veča  ali 
manja,  in  to  poleg  razmere  večega  ali  manjega  poznavanja 
samega  sebe,  svojega  naroda  in  njegovih  potreb.  In  kakor  so  vse 
navade  narodove  narodu  svete,  ker  iz  istega  znamenja,  s  kojim  je 
Bog  narod  zaznamoval,  izvirajo,  prav  tako  tudi  to  ljubezen  do 
svojega  naroda  in  do  vsega,  kar  je  narodovega,  po  vsej  pravici 
sveto  imenovati  smemo. 

Odtod  sledi,  kako  zelo  tak  greši,  ki  svojega  naroda  in  kar  je 
narodovega,  ne  objema  se  živo  ljubeznijo.  Tak  ne  zasluži  imena 
narodovega  sina,  ampak  polutan  je!  In  kaj  čemo  še  reči  o  onem, 
kteri  je  svoji  narodnosti  protiven,  njene  običaje  zasmehuje  in 
narodni  procvet  in  srečo  podkopava?  Tak  je  prava  šiba  svojemu 
narodu  in  svetu,  kajti  se  svojimi  deli  zasmehuje  samega  Boga  in 
se  njegovemu  premodremu  sodu  zoperstavlja ;  t  a  k    osramotuje  in 
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omadežuje  čistočo  tistega  duha,  kojega  mu  je  Bog  sam  v  srce 
vlil;  tak  Boga  s  prevzetno  nogo  gazi;  tak  je  trula  ali  gnjila 
veja,  ktera  je  odpadla  od  slovenske  lipe,  in  ni  drugega  vredna, 
nego  da  se  vrže  v  ogenj.  Iz  tega  se  tudi  lehko  dokazati  da,  od- 
kod toliko  prolivanja  krvi  v  različnih  deželah,  odkod  tolike  žrtve 
za  mili  dom.  Odkod  neki,  kakor  iz  ljubezni  do  svojega  naroda 
in  svoje  narodnosti,  da  se  zavaruje  in  pogube  obvaruje  to,  kar  je 
narodovega  od  starodavnih  časov,  če  bi  jih  tudi  tisoč  in  tisoč  za 
to  svetinjo  mučeniško  svojo  krv  prolilo. 

To  o  razumu  tega,  kaj  je  narod  in  narodnost. 
Ker  pa  tisti  sveti  plamen  ljubezni  do  svojega  naroda  in  vsega, 
kar  je  njegovega,  brez  zavesti  narodne,  njegove  prihodnje  sreče 
in  zvestega  napredovanja  v  narodnem  smislu  za  narod  samo  po 
sebi  zadostiti  ne  more,  zato  mora  vsakega  izmed  nas  sveta  dolž- 
nost navdajati,  da  svoj  delež  na  oltar  domovine  položi.  Sveta 
dolžnost  vsakemu  izmed  naših  sinov  je,  da  plamen  narodne  ljubezni 
ne  le  samo  v  sebi  oživljuje,  temuč  tudi  v  drugih  probuja.  Ker  pa 
prava  ljubezen  nikdar  ne  počiva,  zato  tudi  vsak  pošten  sin  ma- 
tere Slovenije  na  njenem  duševnem  polju  nikdar  ne  miruje,  dela 
in  dela  neprenehoma  za  svoj  narod,  ne  boji  se  znoja  na  čelu  in 
ne  zasmehovanja  protivnikov,  in  vse  to  dela  iz  ljubezni  do  naroda 
svojega,  brez  pohlepa  po  plači  ali  pohvali. 

In  to  je,    kar  imenujemo   narod  olj  ubj  e,    domoljubje! 
Posebna  dolžnost  delati  po  tej    poti   pa  je   tistim,   kterim  je 
odgojevanje  mladeži  izročeno. 

Roditelji  (starši),  posebno  pa  matere,  ktere  se  največi  del 
pri  otrocih  prva  leta  sučejo,  naj  svoje  rodoljubne  misli  in  občutja 
kakor  iz  vrelca  po  materinskem  mleku  v  otroke  vlivajo  in  preli- 
vajo, in  držeč  jih  v  svojih  milih  naročjih  naj  jih  vadijo  od  detin- 
stva  na  pravo  izgovarjanje  milodonečih  slovenskih  glasov,  pobožnih 
molitvic  itd.  v  slovenskem  jeziku.  Starši  polagajo  prvi  te- 
melj prihodnjemu  šolskemu  nauku;  učitelji  to  dalje  vršijo  in  po 
svojih  znanostih  dokončavajo. 

Kamo  neki  bi  jo  brez  take  pripomoči  dognali?  —  Mladež 
bi  nam  odrastla  kakor  zelišča  na  polji  ali  živinčeta  v  hlevu;  bila 
bi  brez  vsake  barve,  to  kar  je  trava  brez  jutranje  rose,  in  cvet 
rastline  brez  solnčnih  žarkov;  bila  bi  po  takem  brez  narodnega 
duha,  brez  narodnega  čutja,  brez  plamena  in  ognja  domorodnega. 
Domovina  ne  bi  po  tem  v  njih  imela  zvestih  sinov;  narod  bi  svoje 
prave  duševne  čuvaje  izgubil;  narodna  hranilnica  bi  svoje  ne- 
utrudne bčelice,  ki  dan  na  dan  donašajo  med,  izgubila,  in  mesto 
njih  dobila  samo  med  žroče  trote. 

Toraj  je  treba  vam  učiteljem  v  mlada  in  nepokvarjena  srca 
kakor  v  rodovito  zemljišče  z  vsem  trudom  seme  prihodnost^  se- 
jati; seme  napredovanja,  seme  osrečevanja  domovine  naše,  in  to 
vse  bote  dosegli  z  narodnim  izgojevanjem.  Kajti  če  v  tem  času 
mlado  srce  prevzame  kako  drugo  občutje,  p  rek  as  no  je  pozneje. 
Ljubezen    do    milega    doma    in    naroda    je    tisto   dragoceno 
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občutje,   ktero  moramo  buditi   precej    v    početku.     Kjer   tega 
občutja  ni,   propadel  je  narod. 

Povzemite  toraj,  vi  starši  in  vi  učitelji,  iz  tega  poduk  za  go- 
jenje plamteče  ljubezni  do  domovine  in  do  maternega  (slo- 
venskega) jezika,  in  postavite  z  združeno  močjo  steber,  da 
bodo  naše  šole  dospele  do  prave  narodske  podlage,  brez  ktere 
pravega  nauka  ni  in  ga  nikdar  ne  bode. 


Zgodovinska  črtica. 
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Et  meminisse  juvat. 

jarca  meseca  preteklo  je  dvajset  let,  kar  je  v  naši  Av- 
striji na  razvalinah  absolutizma  povzdignila  se  zastava  ustavnega 
življenja.  Dvajset  let!  —  res  dolg  čas,  kar  se  mnogonarodni 
državi  zida  novo  poslopje,  a  še  ni  dozidano,  in  Bog  vedi,  kdaj 
da  bode.  Med  tem  časom  izgubila  je  Avstrija  krasno  Italijo,  po- 
godila se  je  z  Magjari  zarad  Ogerske  tako,  da  se  je  ta  ločila  od 
matere  Avstrije  in  se  celo  krstila  po  svoje.  Zguba  na  eni  strani, 
ločitev  na  drugi  strani:  to  vse  teži  srce  drugim  narodom,  ki  so 
si  dosihmal  bili  v  ozki  zvezi,  in  to  tem  več,  ker  materi  Avstriji 
zvesto  ostalim  sestricam  niso  se  še  spolnile  želje,  po  kterih  mnogo- 
narodna  Avstrija  dovrši  povoljni  pobot  ne  samo  z  enim  narodom, 
temuč  z  vsemi. 

Al  pustimo  to;  saj  ni  cilj  temu  sestavku  politikovati,  nego 
le  ozreti  se  v  48.  leto  nazaj  in  pokazati  našim  bralcem,  da  to,  kar 
dandanes  —  na  blagor  narodu  slovenskemu  — ■  navdaja  srca 
vseh  rodoljubov,  navdajalo  je  srca  našincev  že  pred  20  leti. 
A  to  je  ravno  očiten  dokaz,  da  zahtev  zastopnikov  naroda  slo- 
venskega ni  rodil  nepreviden  fanatizem,  ki  kakor  iskra  hipoma 
švigne  pa  hipoma  vgasne,  nego  resen  prevdarek  vsega  tega,  kar 
je  narodu  našemu  neobhodna  potreba ,  da  enako  opravičen  in 
enako  veljaven  stopi  v  vrsto  druzih  narodov  avstrijskih. 

In  v  tem  smislu  naroda  slovenskega  je  naš  Koseški  že 
1844.  leta  pel  „veliko  pesem",  v  kteri  „Slovenija"  skromno  praša 
„trojno  ovenčanega  unuka  vladarjev  iz  hiše  Rudolfa":  ali  prestolu 
njegovemu 

,,Sme  se  iz  temnih  osod  približati  zvesta    Slovenija?" 

in  z  neba  čuje  glas  ponosne  Klione  takole:, 

,,Kako,  Ti  dvomiš?  Mar  treseš  se  clo,  ti   moja  ljubljenka! 

Ker  Ti  imena  s  krvjo  Rimec  ni  pisal  in  Grek  ? 

Dvigni  se!   dvombe  na  stran!   Prestolu  dostojno  se  bližaj! 

Slava  je  Tvoje  ime,  slava  porod  ino  rast; 

Zvedi  iz  mojih  ust,  kaj  bila  si  svetu  od  nekdaj !" 

6* 
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Bilo  je  29.  marca  1848.  leta,  ko  so  rodoljubi  naroda  sloven- 
skega na  Kranjskem  stopili  pred  deželne  stanove  kranjske  s  pis- 
mom, v  kterem  so  pomoči  prosili  za  ono,  kar  je  pisatelj  tega  se- 
stavka, kot  govornik  deputacije  kranjske,  marca  meseca  1848. 
leta  v  cesarjevi  hiši  na  Dunaji  nepozabljivemu  nadvojvodi  Joanu 
odkril  kot  želje  naroda  našega. 

Pismo  to,  do  deželnih  stanov  kranjskih  glasilo  se  je  tako-le: 

„Slavni  stanovi! 
Mnogoletna  vroča  želja,  da  se  Avstrija  prerodi   iz  nenaravne 
in  zastarele  vladije  v  nov,  naraven,  zdrav  život,  spolnila  seje  zdaj. 
Vi  imate  važno  in  častno  a  tudi  težko   nalogo,    da   pripomo- 
rete prestvariti  Avstrijo;  zatega  del  nas  navdaja  živo   prepričanje, 
da  Vam  mora  ugodno  biti,  izvedeti  želje  in  zahteve   naroda,   kte- 
remu  ste  zastopniki,  kajti  le  narodna,  to  je,   na  pravične    želje 
in    potrebščine    naroda    opirajoča    se   politika  je    plemenita,  in  le 
iz  takošne  politike  izvirajoče  naprave  morejo  imeti  obstanek.  Temu 
priča  so  dogodbe  najnovejšega  časa;  one  so  vsem  vladarjem  poka- 
zale dosta  očitno,  da  trdno  stoji  le  to,  kar  je    zidano  na  pravico, 
vse  drugo  je  trohnelo  in  najmanjši  potres  podere  ga   v    razvaline. 
O  tem  prepričani  in  s  vesti  si   svoje    svete    dolžnosti    se   drz- 
nemo Vam,  slavni  stanovi,  odkritosrčno    razodeti    to,    kar  prizna- 
vamo za  potrebno,  a  tudi  za  tako,  kar  se  da  kmalu  dovršiti. 

Pred  vsem  Vas  prosimo,  da  ne  zabite,  da  narod  naš  je  narod 
slovansk,  da  tedaj  omika  in  sreča  njegova  se  ne  more  doseči  ni- 
kakor s  tem,  da  se  mu  vcepi  tuj  življej,  nego  da  se  omika 
razvija  in  krepi  na  naravni  —  žalibog!  dozda j  zanemarjeni  poti. 
Zato  Vas  ponižno  prosimo :  delajte  na  to,  da  se  slovenskim 
našim  bratom  zarad  zedinjenja  v  jeziku  in  pismu  ne  delajo 
nikakoršne  ovire.  Le  na  tej  poti  se  more  izobraziti  narod,  da  bode 
vreden  ud  družin,  ki  so  v  cesarstvu  našem  poklicane  k  novemu, 
častnejemu  življenju.  Prizadetje,  da  se  kak  narod  izrodi,  je  sra- 
mota onemu,  kdor  na  to  dela,  in  neusmiljeno  za  narod,  kteri  mora 
poginiti  po  takem  početju;  vrh  tega  pa  taka  nakana  tudi  ni  mo- 
goča, ako  je  narodna  zavest  izbujena,  ktera  se  zatirati  more,  a 
zatreti  nikdar  ne  da.  Narod  izroditi  je  toisto,  kakor  vzeti  mu 
domovino,  pahniti  ga  med  tujce,  da  so  oni  mu  gospodarji  na  nje- 
govi zemlji. 

Osobito  pa  Vas  prosimo,  da  blagovolite  podpirati  pri  našem 
očetu,  pri  našem  ljubljenem  cesarju  Ferdinandu  I.  te-le  naše 
želje : 

prvič:  da  se  zagotovi  in  varuje  narodnost  Sloven- 
cem na  Kranjskem,  Primorskem,  Štajerskem  in  Ko- 
roškem s  tem,  da  skupaj  imajo  deželno  vlado; 

drugič:  da   se   napravi    več    ljudskih    šoj;    mladina 

podučuje  v  maternem  (slovenskem)  jeziku^  učiteljem  pa 

nakloni  poštena  plača,  in  da  se  ustanovijo  učilnice  za 

ezik  slovenski  in  še  druge  slovanske  jezike; 
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tretjič:  da  se  narodu  vse  postave  razglašajo  v  slo- 
venskem j  eziku; 

četrtič:  da  se  v  cesarske  uradnije  dajo  možje,  ki 
popolnoma  umej  o  j  ezik  slovenski  in  narodu  dopisu- 
jejo slovenski; 

petič:  da  se  poleg  gimnazije  v  Ljubljani  napravi  realka  in 
pa  šola  za  kmetijstvo  naši  kmetiški  mladini ; 

šestič:  da  se  zniža  zemljiščni  davek,  ki  je  na  Kranj- 
skem veliko  prevelik  glede  na  druge  dežele; 

sedmič:  desetina  in  tlaka  naj  se  uravnate  in  tudi 
kmet  naj  je  zastopan  v  deželnem  zboru; 

osmič:  upnice  (kreditnice)  naj  se  napravijo  na  pomoč  kme- 
tijstvu in  obrtnij  stvu."  — 

Tako  se  je  glasilo  pismo  od  29.  sušca  1848.  leta. 

Razvidi  se  iz  njega,  da  vse  to,  kar  se  zdaj  želi  in  zahteva, 
ni  novo,  in  je  le  ponavljanje  onega,  kar  se  je  za  potrebno  imelo 
že  pred  20  leti.  Vidi  se  pa  iz  tega  tudi,  da  vsem  osmerim  točkam 
načelu  stoji  administrativno  združenje  vseh  Sloven- 
cev pod  eno  deželno  vlado.  In  prav  po  pravici  se  je  ta  želja 
povdarjala  že  pred  20  leti,  kajti  le  tako  združenje  more  pomoči 
narodnosti  Slovencev,  popolnoma  zagotoviti  pa  se  more  s  tem,  da 
se  zedinijo  v  enem  deželnem  zboru. 

Se  se  spominja  pisatelj  onega  trenutka,  ko  je  v  gori  omenjeni 
deputaciji  svetlemu  nadvojvodu  Joanu  na  srce  pokladal  to  željo. 
Mili  gospod  ga  je  verno  poslušal  pa  mu  tudi  pritrdil,  da  bi  tako 
zedinjenje  bilo  na  mnoge  strani  koristno,  tuai  za  državo  cenejše 
itd.,  le  to  je  naposled  prašal:  „Je-li  pa  veste,  da  bi  temu  pritrdil 
tudi  narod  na  Štajerskem,  Koroškem  itd.?"  —  Kakošen  odgovor 
bi  bil  takrat  dal  narod,  tega  ne  vemo;  to  pa  vemo,  da  bi,  ako 
bi  se  zdaj  na  postavni  poti  prašal  za  to,  ne  bili  v  toliki  skrbi 
zarad  odgovora  dandanes,  kakor  pred  20  leti,  če  tudi  se  mi  ne 
štejemo  med  tiste  našince,  ki  dandanes  pri  vsaki  drugi  besedi 
govore  v  imenu  naroda,  čeravno  jim  narod  za  to  ni  dal  sporočila. 

Ako  pa  se  še  enkrat  ozremo  na  omenjene  peticijne  točke  in 
vprašamo:  koliko  želj  od  1848.  leta  je  že  izpolnjenih  danes? 
lahak  je  odgovor,  da  so  izpolnjene  nektere,  več  pa  jih  je  še 
dan  danes  —  pium  desiderium! 

Res,  da  20  let  je  veliko,  kar  se  moledva  in  koledva  za  pra- 
vično reč,  in  da  rodoljub  vroče  krvi  obupa  nad  konečnim  povoljnim 
izidom  —  al  kakor  so,  po  spričalih  zgodovinskih,  tudi  druge  de- 
žele in  države  čakale  dolgo  in  dolgo,  predno  so  dočakale  to  in 
uno,  tako  tudi  ne  obupamo  mi,  da  prejme  narod  slovenski, 
kar  mu  gre.  V  vsem  naj  nam  je  skušnja  voditeljica,  ki  nam  kaže, 
da  se  zgodovina  ne  izvršuje  v  dveh,  treh  letih. 
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Spisal  Raidev  Božidar. 

'gledavši  se  zvedenec  v  narodnem  gibanji  ter  v  razvoju 
slovenskega  slovstva  na  Stirskem  nekoliko  prek  40  let  v  mino- 
lost,  lehko  mahoma  razvidi,  ka  mi  štirski  Slovenci  nismo  imeli 
skoro  nikogar,  ki  bi  bil  gojil  slovensko  knjigo,  budil  narodno  za- 
vednost, ki  bi  bil  delal  iz  Čiste  ljubezni  na  korist  rojakom,  hote 
je  vzdignoti  iz  gnjusnega  blata  črne  nevednosti,  ter  krepko  od- 
vračati potujčevanje,  junaški  zahtevati  pravice,  ktere  idejo  vsak 
narod,  da  po  njih  delajoči  zamore  se  popeti  do  boljše  in  srečnejše 
bodočnosti;  učilnice  po  tujem  kopitu  prikrojene  niso  imele  narod- 
nih zavetnikov.  Ves  slovstveni  zaklad,  ki  ga  moremo  navoditi, 
bili  ste  dve  slovnici  (štirski  Slovenec  Zelenko  je  spisal  1791. 
1.  slovnico,  ktera  ni  vredna  pišivega  oreha)  napisani  v  nemščini, 
namreč  Šmigočeva  prav  porabna,  na  svetlo  dana  1812.  leta  in 
Danjkova  od  1824.  1.  Toda  obe  kažete,  da  si  pisatelja  nista  pri- 
skrbela niti  oni  dobi  primernih  slovniških  znanosti,  ne  jemljoča 
dostojnega  ozira  na  Bohoriča,  Danjko  tudi  ne  na  Dobrovskega 
„Institutiones  linguae  slavicae  veteris  dialecti",  natisnene  1819.  leta. 
Od  Danjka  so  tudi  izdane  pesmi,  nekaj  jegove,  nekaj  drugih  pes- 
nikov, katekizem  in  še  nekoliko  nabožnih  spisov.  Imel  je  svoj 
pravopis.  Po  njem  se  je  vrgel  Scherf  (tako  se  piše  nekdanji  slo- 
venski knjižnik)  z  nekterimi  malenkostmi  in  propovedmi.  Da  je 
Danjko  poznal  starinsko  slovenščino,  ne  bi  bil  toliko  nespametno 
zabredel  na  krivi  pot.  Pravopis  narodu  krojiti  zahteva  nekoliko 
več,  nego  le  povrhoma  znati  kakega  razrečja  podnarečje.  Ako  bi 
Kopitar  20  let  prvlje  bil  poskusil  nameščati  z,  s,  Č,  c,  s,  starin- 
skimi slovenskimi  črkami,  gotovo  bi  bil  obveljal  jegov  pravopis. 
Metelko  se  je  oziral  samo  na  kranjsko  razrečje,  ne  na  starinsko 
slovensko  glasje,  moralo  mu  je  tedaj  tudi  spodleteti.  Danjko  po- 
parjen porazom  svojega  krivopisa  zapustil  je  obdelovanje  narod- 
nega slovstva,  razve  kake  hrapave  in  nepravilne  pesmi,  p.  „Pesem 
na  deklici",  ter  postal  trden  nasprotnik  našemu  knjižnemu  na- 
predku, vsaj  celo  žilav  nemškutar,  kar  belodano  priča  jegovo  de- 
kansko  delovanje  v  učilnicah;  ni  menda  nemškutarščejih  učilnic 
na  vsem  Slovenskem,  nego  so  v  dekanovini  velikonedeljski.  To- 
isto  svedoči  zgodba,  da  je  on  zavrgel  sevsema  „Sveto  opravilo", 
zloženo  Slomšekovoj  skrbjo  ter  vsi  vladikovini  predpisano  za  rabo, 
in  novi  „Obrednik",  jeruu  rabi  neko  klobasarjenje,  ktero  si  je 
skrparil  in  zozlaril.  Tako  se  ne  spolnjujejo  knezovladiške  naredbe, 
bi-li  kdo  drug  se  drznol  kaj  takega  poskusiti,  mahoma  bi  čutil  po 
ščepcih.  Če  je  kdo  le  nemškutar,  obilno  mu  se  prizanaša,  še  po- 
hvalnic  in  križeca  ne  pogreša.  Dr.  Murko  je  pametno  ravnal, 
priobčivši  „Slovar"  v  bohoričici  spisan,  tudi    gradivo  je    marljivo 
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zbrano.  Isti  gospod  je  sestavil  slovensko  slovnico  v  nemščini 
najprvlje  v  starem  pravopisu,  1850.  1.  pa  v  gajici  natisneno;  od 
ravno  tega  spisatelja  imamo  slovenski  prevod  katekizma,  kteri  je 
že  v  besedi  prekoredno  hrapav  ter  ovaja,  da  je  nekda  marljiv  in 
bistroumen  pisalec  žalibog  slovo  dal  slovstvenemu  delo- 
vanju. Zgodovina  neukanljivo  svedoči,  da  narodni  učenjaki,  ima- 
joči  pred  sebo  zboljšek  in  omiko  svojega  naroda,  niso  popustili 
do  zadnjega  lupa,  marveč  dolže  bolje  se  spopolnjevali,  ter  slavna 
in  obširna  dela  pripravili  svojcem.  Takim  možakom  hvalo  daja 
potomstvo,  drugim  pa  je  ne  more  in  ne  sme ;  kdor  narod  zapusti, 
.jega  narod  preklinja.  Opustivši  dalnje  razmišljavanje  o  prvejših 
naših  knjižnikih  oglejmo  se  nekoliko  pazljivejše  na  življenje  in 
delovanje  narodnega  ljubimca  Antona  Krempljna. 

Okolica  sv.  Petra  pri  Radgoni  je  bila  zibel  omenjenemu,  še 
živočemu  g.  Danjku,  narodivšemu  se  1787.  L,  in  Antonu  Krempljnu, 
kten  je  1790.  1.  beli  svet  ugledal  v  Crešnjevcih  ravno  ob  cesti 
vodeči  v  Radgono.  Nežen  mladič  kažoči  v  domači  učilnici  pre- 
brisano glavo  poslan  je  bil  v  Maribor,  da  se  ondi  posveti  naukom, 
kten  vodijo  v  bogoslovnico,  in  odtod  v  dušno  pastirstvo.  Za  one 
dobe  je  malokdo  iz  prostega  ljudstva  mislil  na  drug  stan,  in  ro- 
ditelji niso  poznali  med  učenejšo  vrsto  ljudi  drugega  prijatelja  za 
se,  nego  duhovništvo;  posvetnjaci  so  strastno  objemali  tujstvo,  iz 
misli  pustivai  narodnost  slovenskega  očeta  in  matere.  V  četrtem 
razredu  je  mladi  dijak  moral  srečno  reči  mariborski  gimnaziji  za- 
rad  neznatne  prokšenosti,  napravil  si  je  namreč  v  učilnici  papir- 
nato brado,  in  v  spričevalo  se  mu  je  'zapisalo  kakor  vzrok,  da  je 
odpuščen:  papiream  šibi  barbam  fecit  (napravil  si  je  papirnato 
brado).  Iz  tega  se  jasno  vidi,  kako  ostro  so  imeli  dijake  v  oni 
dobi,  jaz  bi  priložil,  nespametno  ostro;  toda  ni  se  čuditi,  vsaj  bi- 
ster um,  modro  in  svobodno  vodstvo,  skrb  za  pravi  dušni  razvoj 
niso  bivali  onda  v  učilnicah,  marveč  menje  razborni  strahonje  po 
vojaškem  kopitu.  Rečena  dečinska  predrznost  zasluži  neko  pri- 
merno kazen  ali  posvarilo,  nikar  izključenja,  čemur  mora  priteg- 
noti  vsak  razumen,  nepristran  in  le  nekoliko  olikan  človek;  toda 
kocka  je  padla  in  Tonček  je  odrinol  v  nemški  Gradec,  da  ondi 
najde  milost  in  sme  nauke  nadaljevati,  kar  se  je  tudi  spolnilo. 
9|~V.^H — ^'  nahaJamo  Krempljna  v  graškem  bogoslovnem  seme- 
nišči kot  bogoslovca,  kjer  je  marljivo  se  učil  in  skrbno  spisaval, 
kaj?  Jegov  součenec  jj.  Pirkar,  še  živoči  župnik  pri  sv.  Bol- 
fanku  na  Kogu  poleg  Stridave  pravi:  Zdi  se,  ka  je  zlagal  same 
slovenske  povedi,  pesmi  in  druge  primerne  in  potrebne  sestavke ; 
sredstva  je  rabil največ  iz  akademiške  knjižnice  in  odinod.  To 
očitno  kaže,  ka  je  treba  zgoda  početi  se  pripravljati  vsakteremu 
bodočemu  pisalcu,  ako  hoče  dognati  le  do  nektere  stopinje  potrebne 
dovršenosti,  ka  je  treba  v  mladosti  nabirati  si  podatke  in  obilno 
tvarine,  o  kteri  se  v  godnejših  letih  leže  modreje  razsojuje ;  v  mla- 
dosti je  treba  znanstveni  krog  širiti,  da  se  pozneje  zaniore  obšir- 
nejše in  priličnejše  gibati.    —  Moška  doba  sodi.  '  Navedeni  souče- 
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nec  mu  je  pomagal  pisati  učno  tvarino,  za  kar  je  marsikterokrat 
našel  v  obednici  krožico  vina  pripravljeno.  Kremplj  je  bil  vselej 
tih,  držal  se  je  na  tenko  prepisanega  reda,  le  včasih  dobre  volje 
soči  zagrizel  se  je  v  kakega  Nemca,  a  pri  tem  obilno  podnoskoval 
pikeče  se  smeje,  in  ravno,  ako  je  kterega  prilično  presuknol,  ova- 
jal  je  veselost.  Vedro  znamenje,  da  je  že  onokrat  čutil,  odkoder 
sever  brije  na  našo  narodnost.  Na  kvar  ni  hotel  nikomur  biti,  srce 
mu  je  bilo  vsmilečno;  z  nikomur  ni  bil  v  preprijaznem  prijatelj- 
stvu, kar  se  lehko  razloži  iz  tega,  ker  on  je  imel  vrh  rednih  na- 
ukov še  drugo  nalogo,  za  ktero  sta  jegov  um  in  srce  gorela,  ili  ktere 
največ  jegovih  tovaršev  ni  razumelo.  Mimogrede  bodi  omenjeno, 
da  so  součenci  našega  Oroslava  v  seminišči  posmehovali  videči, 
ka  je  v  svobodnih  urah  prebiral  slovenska  dela,  vsaj  celo  na  pa- 
met se  učil  ruski  slovar,  toda  gluhoklascem  se  je  dično  odgovo- 
rilo: jaz  se  to  učim  vrh  rednih  predmetov,  ktere  menda  bolje 
znam  nego  kteri  vas  šupeljakov.  Na  zdravje!  kdor  išče,  najde. 
Prazne  reči  brbrati  je  velika  zguba  in  potrata  kratkega  pa  zla- 
tega časa;  boljše  je  vselej  več  misliti  a  menje  govoriti,  in  to  kar 
prebesedi,  umno  in  pametno.  Za  svojega  učilniškega  življenja  bil 
je  K.  ne  samo  dijak,  nego  tudi  vojak,  umel  je  meč  urno  sukati 
in  puško  uročno  rabiti.  V  tretjem  bogoslovskem  letu  prijel  je  više 
redove  1814.  1.  in  1815.  zapustivši  vseučilišče  nastopil  je  dušno 
pastirstvo  najprvlje  pri  Svetinjah  blizo  Ljutomera  med  krasnimi 
vinskimi  goricami;  našel  je  ondi  častnega  g.  župnika  M.  Jaklina, 
potlanjega  dekana  v  Ljutomeru ;  umrvšega  1848.  L, '  čegar  spomin 
se  dobro  glasi  med  narodom.  Pri  Svetinjah  sta  se  vsaki  den  uro 
vadila  z  gospodom  župnikom  v  slovenščini,  ter  pri  obedu  prijazno 
razgovarjala  o  uspehu  svojega  delovanja.  Prvi  župnik  nedopoved- 
ljivo deluje  na  mladega  iz  semenišča  prisedšega  duhovnika,  bodi 
si  za  napredek,  pa  tudi  inači,  ako  mladenec  nastopivši  pastirstvo 
nima  železnega  značaja  in  razložne  omike.  Vaja  v  domačem  je- 
ziku je  bila  ne  samo  v  oni  dobi  silno  potrebna,  nego  tudi  den  de- 
nešnji,  da  ne  rečem  krivo,  najmenje  pri  štireh  petinah  naše  go- 
spode, ki  mora  vsak  teden  nastopiti  govorišče,  ter  bi  morala  na- 
rodu vzor  biti  v  besedi,  nikakor  pa  kvaritelj  in  grditelj  našemu 
lepemu  jeziku  in  sebi  na  sramoto.  Prebiranja,  učenja  in  razgovar- 
janja  je  silno  treba.  Naš  društveni  jezik  dokler  smo  Slovenci, 
mora  biti  slovenski  v  menjših  in  velikih  shodih,  vsaj  konci  tega 
nam  ne  more  in  ne  sme  prepovedati  nijen,  da  si  od  peklenske 
hudobe  izvirajoči  ukaz,  nijena  crkvena  ali  posvetna  oblast,  da  si 
ima  vse  črne  lastnosti;  nijena  nemška  ali  nemškutarska  sila,  da 
si  odpira  vse  Slovence  požreti  hoteče  žrelo  na  troje  stržaje.  Kdor 
sam  svojega  materinskega  jezika  ne  čisla  in  v  tem  samega  sebe 
ne  štuje,  ni  druga  vreden,  nego  da  ga  zaničuje  vsak  poštenjak, 
da  ga  gazi  in  tlači  sovražnik,  ter  pogostoma  naprezuje  v  žuleči 
jarem  kakor  izmet  nedostojen  človeške  časti.  S  takimi  spakami  se 
najbliže  mejaši  odpadništvo,  ktero  mora  vsak  pošten,  umen  in 
olikan  človek  v  isto  vrsto  staviti  z  grdim  početjem  Jude  Iskariota. 
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Da  tudi  tenjo  te  napake  odrinemo,  bodimo  vselej  neprestrašeni 
korenjaki  v  slovenski  besedi  pred  crkvenim  in  posvetnim  uradom, 
kakor  v  vsakem  društvu  domačem,  ponašajmo  se  z  materinščino 
po  primeru  drugih  naobraženih  narodov;  značajnost  čisla  in  se 
ji  čudi  tudi  divjaštvo,  hlinavost  pa  je  pesja  lastnost. 

Nevednost  materinskega  jezika  je  grdoba  in  gnjusoba  za 
vsakega  omiko  si  svoječega  človeka,  toliko  veča  za  učitelja  in 
voditelja  narodu;  kako  hočeš  pametno  učiti,  ako  nisi  kos  besedi, 
ktera  ti  je  sredstvo  učenju  in  modrovanju;  pa  dajmo,  da  te  v  tvoji 
žlobrodi  nekako  razume  ljudstvo,  *)  kako  se  moreš  ali  smeš  na- 
djati  povoljnemu  vspehu  in  ugodnemu  nasledku,  če  hrano  ponujaš 
v  nesnažni,  umazani,  blatni,  skrhani  in  odurni  črepanji,  namesto 
v  lični,  čedni,  snažni  skledi  ?  Po  vsem  omikanem  svetu  se  zahteva 
točno  in  temeljito  znanje  jezika,  bi-li  se  smela  istega  nevednost 
prizanašati  razkladalcem  nebeškega  nauka?  Nikdar  in  od  nikogar. 

Od  Svetinj  je  bil  K.  premeščen  v  Ormož,  kjer  so  početni 
trudovi  in  marljivost  začeli  sad  donašati;  tu  namreč  je  zapel  o 
štireh  letnih  časih  ter  spisal  pesmi  za  vse  nedelje  po  evangeljih. 
Slovenščina  v  njih  je  zelo  okorna  in  hrapava,  toda  kdo  je  v  oni 
dobi  pisal  naš  prelepi,  pa  od  knjižnikov  neznan,  zapuščen  in  za- 
nemarjen jezik?  Nekteri  rokopisi  teh  pesmic  so  v  rokah  g.  A. 
Stranjsaka,  župnika  v  Veržeji.  Ormož  sedaj  srce  modrost  iz  ži- 
dovske „Presse";  dragi  bralec!  lehko  tedaj  sklepaš  na  njegovo 
politiško  mišljenje,  značajnost,  čistost  zdravih  nazorov,  rodoljubje 
itd.,  kar  je  lani  jasno  pokazano  o  volitvi  deželnega  poslanca; 
samo  dva  sta  glasovala  za  narodnjaka,  vsi  drugi  so  torili  kadilo 
nemškutarstvu,  čeravno  bi  lehko  na  prste  seštel  Ormožane  zna- 
joče  nemščino  za  mali  prvi  red.  Kakor  se  gode  v  Ptuju,  tako  se 
pleše  v  Ormuži.  Vide  kn.  vi.  stolništvo  bister  um  in  marljivost 
Kr.  postavilo  ga  je  za  kurineštra  v  Ptuj,  kjer  je  zasebno  učil 
dečke  za  ondašnji  tretji  razred,  da  so  mogli  prestopiti  v  gimna- 
zijo, in  na  svetlo  dal  slovensko-nemški  katekizem.  Lani  je  kanjeno 
bilo  Kr.  zarad  njegovega  delovanja  in  zbog  ležejega  privoza  za 
goste  v  Ptuju  napraviti  veliko  besedo,  pri  Mali  nedelji  pa  bi  le 
bil  vvod  ti  slovesnosti ,  toda  —  Ptujski  gospod  veliki  župnik 
in  dekan  (od  nekih  let  prost)  ima  pravico  podeljevati  peterim  žu- 
pani župnike,  po  takem  poti  je  tudi  K.,  bivši  kurmešter  Ptuju, 
postal  od  onod  župnik  pri  sv.  Lovrencu  1827.  1.  V  crkvi  in  zvun 
crkve  je  bilo  vse  nesnažno,  zapuščeno,  v  neredu,  kar  je  novi  pa- 
stir v  kratkem  dostojno  poravnal.  Leseno  nastropje  župniškega 
hrama  je  dal  namestiti  z  zidanim,  nekaj  na  svoje,  nekaj  na  žup- 
ljanske  potroške.  K.  je  obhajal  tristoletnico  sv.  Lovrenške  crkve, 
slovesni  govor  sam  govoril,  in  natisnen  razdelil  med  ljudstvo.  Po- 
sebno ceno  ima  rečeni  govor  zbog  zgodovine.  Na  tem  torišču  je 
spisal  „Molitvenice"  srednje  velikosti  za  ljudstvo;    1833.   1.,    izdal 


*)  Vsaj  psa  tudi  razume,  kedar  cvile  po  vratih  draplje,  ali  kravo,    ke- 
dar  lačna  mucka. 
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,,Življenje  svetnikov",  s  čemur  se  je  jako  prikupil  narodu.  Z  g. 
dekanom  ptujskim  sta  si  bila  navkriž,  vzrokov  ne  znam.  Neko- 
krat  je  bil  napovedan  od  dekanove  strani  razvod  v  župniškem 
hramu;  Kr.  narisavši  pri  zvunešnjih  vratih  na  steno  friško  ligo 
ter  zaklenovši  hram,  odšel  je  z  doma,  kar  je  najbrže  krivo  bilo, 
ka  je  moral  po  devetletnem  župnikovanji  pri  sv.  Lovrenci  menjati 
z  g.  Jaklinom,  župnikom  malonedeljskim,  ter  iti  k  Mali  nedelji  za 
župnika  meseca  prosinca  1836.  leta.  Tu  je  bilo  ognjišče  jegove 
knjižne  delavnosti.  Najprvlje  je  spisal  „Male  molitvenice",  ki  so 
gotov  dobiček  vrgle;  potem  slovenske  predpise  za  učence:  nadalje 
na  svetlo  je  spravil  prvi  tečaj  slovenskih  propovedi,  spisanih  že 
pri  sv.  Lovrencu;  1844.  leta  so  bile  izdane  evangeljščice  s  krat- 
kimi nauki.  Tega  leta  so  tudi  počele  se  tiskati  „L>ogodovščine" 
v  sedanjem  pravopisu,  kteri  je  tudi  priporočal  „Novicam"  mahoma 
od  početka,  a  to  dobrim  vspehom,  kterih  je  K.  samo  nektere  pole 
natisnene  videl.  Dogodovščine  je  večkrat  prepisal;  tretji  prepis  je 
najbolje  pikeč ;  ta  je  v  roke  dobil  A.  Bezjak,  bivši  učitelj  pri  sv. 
Petru  niže  Maribora,  kje  se  sedaj  kota,  Perun  si  ga  vedi.  En  pre- 
pis sem  lani  videl  v  ljutomerskem  župniškem  hramu,  več  stavkov 
ima  prekrižanih  s  svinčenikom,  vsaj  cele  kitice  pesmi,  kar  je  vršila 
marljiva  in  bedljva  cenzura.  Pri  Mali  nedelji  je  zložil  drugi  tečaj 
nedeljnih  in  prazniških  propovedi,  ktere  v  rokah  ima  v  rokopisu 
g.  Lovrenčič,  malonedeljski  župnik.  Te  propovedi  so  zanimive  za- 
rad  zgodovinskih  podatkov,  toda  svetla  niso  ugledale.  1851.  leta 
sem  videl  v  Ljutomeru  rokopis  „Berilo  za  II.  razred"  pri  bivšem 
okrožnem  dekanu  Cvetku,  ki  je  včasih  prebiral  iz  njega  kak  pri 
ličen  sestavek,  pa  kamor  je  veter  z  njim  mahnol,  kakor  poprek 
Cvetkovimi  propovedmi,  ni  nam  znano;  nekje  v  Mariboru  se  brž 
valjajo,  ako  jih  ni  že  porabil  kak  sirar.  Tako  nemila  osoda  davi 
še  ono  malkost  dušnih  pridelkov,  ktere  so  nam  sporočili  redki 
naši  učenjaki.  Kr.  je  spisal  lepe  zgodovinske  sestavke  z  naslovom: 
„Uer  Pilger",  natisnene  v  nekem  graškem  časniku,  ali  doslej  ni- 
smo mogli  do  njih.  Nekaj  zgodovinskih  in  narodnih  pesmi  Kr. 
ima  g.  Kramberger,  križevski  župnik,  bivši  ljubimec  pokojnikov. 
Dobro  bi  bilo  zbrati  jegove  rokopise  in  Matici  v  shrambo  dati; 
župne  knjižnice  niso  zanesljive,  kar  se  vidi  odtod:  mnogo  znanstve- 
nih knjig  Krempljnom  zapuščenih  hranilo  se  je  v  malonedeljski 
župni  knjižnici,  toda  drugi  Kr.  naslednik,  g.  Kreft  pregleduje  ne- 
kokrat  knjižnični  zaklad  odvrgel  je  skoro  vse,  kar  ni  bilo  bogo- 
slovskega  obsega,  in  te  knjige  so  se  raznesle  na  vse  štiri  strani 
sveta.  Tako  dela  nevednost  in  neobtesanost  s  težko  priskrbenimi 
dragocenostmi,  kvar  je  tedaj  drage  bisere  nevednjakom  prepuščati. 
Ka  je  Kr.  mnogo  spisal  in  več  rokopisov  zapustil,  soditi  se 
da  iz  tega:  o  priliki,  kedar  je  gospodska  pregledovala  jegovo  za- 
puščino, rekel  je  bilštanjske  grajščine  oskrbnik:  toliko  rokopisov 
in  spisov  nisem  našel  nikoli  pri  nijenem  gospodu.  Največ  spisov 
je  odnesel  g.  Ajlec,  bivši  ondi  kaplan  v  kratkem  po  Kr.  smrti; 
sedaj  ni  duha  ne  sluha  o  njih.  Pri  mali  nedelji  je  župnikoval  Kr. 
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do  21.  grudna  1844.  1.,  ravno  na  Tomaževo  mu  je  osodna  soje- 
nica  prerezala  nit  pozemeljskih  dni,  toliko  delavnemu  in  marlji- 
vemu narodnjaku,  še  v  lepi  moški  dobi,  v  54.  letu;  želeti  bi  mu 
bilo  mnogaja  leta.  Pravi  se,  ka  že  bolehav  poslal  je  v  Ljutomer 
posla  razve  drugih  potrebnih  reči  tudi  po  tobak,  pa  posel  je  za- 
bil prinesti  nosno  hrano,  kar  ga  je  že  bolnega  nekoliko  razkadilo, 
ter  srd  pospešil  bolezen  in  smrtno  uro.  O  Kr.  pokopu  se  je  culo 
toliko  vreščanje  in  cviljenje  med  ljudstvom,  da  so  pobegnoti  mo- 
rali duhovniki  s  pokojišča,  narod  se  ni  dal  od  groba  svojega  pre- 
milega  pastirja,  modrega  učitelja  in  ljubljenca  odpraviti.  Na  go- 
mili čepi  kamenček,  kteri  so  mu  postavili  trije  hvaležni  kmeti: 
Stranjšak,  Hraševec,  Kreft,  kteri  so  razumeli  vredno  ga  čislati  in 
dostojno  ljubiti.  Ne  bi  li  teh  častnih  možakov  bilo,  najbrže  ne  bi 
imel  na  svoji  odeji  drugega  znamenja,  nego  pirav  križ  lesenjak, 
dokler  v  bližini  zaljšajo  grobove  dveh  župnikov  in  dveh  dijakov 
dični  spomeniki.  Človek  ne  bi  morgotal,  ako  bi  se  Kr.  odtod  v 
siromaštvu  bil  odselil,  pa  ni  tako,  zapustil  je  vinograd  nasledni- 
kom in  štrtinjak  vina  naslednikom  ali  samo  nasledniku.  Na  mnoga 
leta,  če  ne  na  večno,  bi  bili  zanemarili  nehvaležni  jegovi  prija- 
telji, znanci  in  častilci  jegov  spomin,  ako  se  ne  bi  bila  sprožila 
blaga  misel  iz  dolžne  hvaležnosti  jegovemu  duhu  in  spisom,  ve- 
liko besedo  osnovati,  da  se  v  nji  ponovi  vredno  spoštovanje  in 
češčenje  delavnemu  in  iskrenemu  Slovencu.  Ta  pomisel  je  rodila 
drugo,  namreč,  da  se  iz  radovoljnih  daril  in  prineskov  postavi 
dično  znamenje  na  prah  in  kosti  blagega  trupla,  naj  kaže  ponosno 
poznim  vnukom,  da  smo  uineli  ceniti  narodnega  pisatelja.  Namen 
odborov  in  tudi  mnogih  darovnikov  je  bil  krasen  oznanilnik  jego- 
vega  delovanja  in  skrbi  za  razkritje  davnih  slovenskih  zgodeb, 
dajati  na  pokojnikov  grob,  zato  smo  po  mnogem  posvetovanji  od- 
ločili „zgodovino"  v  podobi  za  tolmačnico  Kr.  slave ;  toda  od 
neke  strani  je  hitro  nastal  krik  in  vik;  to  je  poganski  spomenik, 
ne  dohaja  se  za  krščansko  pokojišče  itd.,  in  isto  se  je  marljivo 
trobilo  med  narodom.  Sram  bodi  tolike  mračnjake  v  devetnajstem 
stoletji.  Kaj  pa  se  na  primer  dohaja  za  graško  ali  beško  poko- 
jišče? V  rokah  imamo  posnetek  samih  alegoričnih  spomenikov  z 
beškega  grobja,  pa  nikdor  v  tem  ne  vidi  kake  nespodobnosti,  ne 
isti  stožernik  Rauscher,  stvarnik  konkordata,  marveč  umetnost  in 
slavni  spomin  na  vredna  dela.  Kaj  in  kaka  pa  neki  je  v  podob- 
ljena  „zgodovina"  (Klio),  da  se  toliko  črti?  Ta  vam  je,  predragi 
Slovenci!  prekrasna  devica  modrica,  ktera  skrbno  in  točno  zapi- 
suje slavna,  poštena,  junaška  dela,  da  je  hvali  in  priporočuje  na 
nosnem,  ter  čisla  jihove  vršnike ;  graja  pa  tudi  nesprosljivo  in 
brez  obzira  vsako  črno  in  hudobno  delo,  bodi  si  od  kogarkoli, 
bodi  si  od  venčane  glave  ali  od  visoke  kape,  ki  v  javnosti  žive  ; 
ne  prizanaša  in  ne  sme  prizanašati  nikomur,  zato  se  imenuje  luč 
resnici,  priča  časom,  oživljanje  pameti,  učiteljica  življenju,  ozna- 
njevalka  davnosti,  iz  teh  vzrokov  ravno  ima  mnogo  sovražnikov 
med  črnovestniki  in  mračnjaki.     Je  li    zgodovina   v  podobi   toliko 
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gnjusnega  in  odurnega  vida,  toliko  mrzka  pošast  ali  strašilo,  da 
bi  služila  v  pohujšanje?  Nikakor,  ona  je  krasna  devica,  ovenčana 
lovor- vencem,  ogrnjena  v  dopetno  obleko,  v  desnici  drže  pisalo,  v 
levici  pa  zavitek  papira,  kamor  marljivo  črta  zgodbe.  Kdo  razumen 
bi  se  mogel  na  tem  spotikati?  Nepristrana  sodnica  pa  je  nam 
krščanom  ravno  tako  potrebna,  kakor  je  bila  omikanim  Grkom 
in  Rimljanom.  Ker  pa  je  Kr.  pridno  iskal  in  zapisaval  davne 
zgodbe  naših  prednikov,  zato  mu  najlepše  pristoji  spomenik  zgo- 
dovina. Da  se  pak  ognemo  vseh  nepotrebnih  neprilik  in  nespa- 
metnih ter  budalastih  ovir,  postavimo  zunaj  posvečenega  torišča 
na  Crkevnjaku,  kjer  je  Kr.  pisal  in  potnikom  Rusom  *)  deklamo- 
val  pesem  „Crkevnjak",  spomenik,  kteri  bode  vekovom  glasil  slavo 
pokojnikovo,  pa  tudi  jarno  tolmačil,  ka  ni  našel  milosti  na  Kremplj  - 
novih  ostankih  oznanjevati  slave  crkvenega  in  zgodovinskega 
pisca  in  narodnjaka. 

Kremplj  je  vstajal  ob  štireh  v  jutro ;  navado  je  imel  večkrat 
reči  za  rana  je  pamet  najčistejša,  o  čemur  že  so  bili  starinski 
možje  prepričani:  zorja  je  prijazna  modricam,  kar  se  tudi  pravi: 
rana  ura  zlata  ura.  Bedel  je  K.  mnogokrat  prek  polnoči,  še  sedaj 
pripovedajo  Radoslavčani,  da  so  večkrat  še  ob  eni  videli  luč  brleti 
v  župnikovi  sobi.  Marljivo  je  vrtel  svetovno  kroglo ,  pregledoval 
krajeve,  meje,  reke,  kjer  stanujo  slovanski  bratovi;  delal  je  pridno 
in  skrbno,  vsaj  inači  ne  bi  bilo  mogoče  toliko  spisov  zložiti  v 
okolici  oddaljeni  od  učenjakov  in  knjižnic,  kjer  se  nahajajo  po- 
močki  in  razozlavajo  zapletena  vprašanja, 

Kr.  je  bil  pisatelj  za  narod,  tedaj  poraben  ,  in  zato  je  po- 
navljal večkrat  besede:  pisek  mi  je  kladivec,  s  kterim  si  kujem 
peneze.  Redko  se  den  denešnji  primeri,  da  bi  se  kak  slo- 
venski pisatelj  mogel  dičiti ,  da  mu  pisalo  polni  mošnjo ;  vendar 
ni  več  treba  v  strahu  biti  modremu  knjižniku,  ker  Matica  in 
družba  sv.  Mohora,  vsaj  tudi  dramatiško  društvo  sezajo  krepko 
pod  pazduhe.  K.  je  bil  glasovit  crkveni  govornik,  kedar  se  je 
zvedelo,  da  o  kaki  svečanosti  ali  drugi  priliki  ima  govoriti  K., 
vse  je  vrelo  onamo.  Ljudje  iz  sosednih  žup  so  radi  prihajali  k 
Mali  nedelji  K.  poslušat,  vedel  je  namreč  propoved  začiniti  s 
premernimi  podatki.  Kar  je  K.  povedal,  bilo  je  narodu  sveto;  če 
je  kdo  pristavil:  K.  so  rekli,  ni  bilo  več  prepira  o  isti  reči.  Nov 
dokaz,  kako  še  sedaj  narod  ljubi  Kr. ,  bila  je  lani  15.  kimovca 
velikanska  beseda  pod  milim  na  Stronjščakovem  travniku  v  Buč- 
kovcih ,  kamor  je  privrelo  okoli  5000  ljudi.  Največa  K.  želja  ie 
bila,  doživeti  slovenskega  vladiko,  pa  ni  se  mu  spolnila;  še  le 
dve  leti  po  njegovi  smrti  so  Slomšek  v  roke  dobili  pastirsko  pa- 
lico, kteroj  so  vračali  ovce  labodske  vladikovine,  in  od  1859.  1. 
tudi    deset   dekanovin  slovenskih,    poprej    k  Sekovi   pripadojočih. 


*)  Kuharica  jegova  je  pripovedala,  ka  sta  slavna  Rusova  rabila  svoj 
moskovski  govor,  hote  ji  kaj  dopovedati,  in  prosta  ženkiea  ju  je 
umela  in  nasprotno. 
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1842  1.  v  Zagreb  prišedši  bil  je  na  rokah  nošen  ter  jako  čislan 
kakor  štirski  Slovenec;  tu  so  mu  hoteli  iz  glave  izbiti  pisanje 
nemškutarskega  spolnika,  toda  brez  vspeha.  K.  je  bil  človek 
prece  velike  postave,  obilnega  života,  poletne  dni  je  bil  navadama 
polečen,  pokrival  ga  je  črni  slamnati  klobuk,  in  tako  napravljen 
je  pisaril  v  poletnem  času,  svetila  mu  je  tudi  večkrat  pintna  stek- 
lenka  rujnega  vinca  na  pisni  mizi  kakor  krepilo.  Muhar,  bivši 
modroslovski  učitelj  v  Gradcu  in  nemški  zgodovinar,  črteči  vse, 
kar  je  bilo  slovenskega,  znan  kot  najhujši  slovenožder,  od  K. 
šaljivo  imenovan  „Fliegenmann",  ni  mogel  pregoreti,  da  je  K.  na 
videlo  prinašal  dične  zgobe  slovenskih  prededov ,  da  je  dokazoval 
nekdanjo  slovenskost  gornjega  Stirskega,  da  je  spodbijal  Muhar- 
jeve  krive  resnitve,  Muhar  pa  ni  mogel  pobijati  Kr.,  ne  vede 
slovenski.  Iz  tega  edinega  vzroka  počel  se  je  učiti  slovenščine, 
toda  pomnež  v  sivih  in  serih  letih  je  rjav  in  ne  drži  stalno ,  zato 
je  v  kratkem  slovo  dal  slovenščini,  ter  druga  ni  mogel,  nego 
psovati  slovenske  modroslovce.  Nemške  sirote!  toliko  slabeži  ste, 
nas  pa  silite,  da  požiramo  vaše  rogljače! 

Zastran  jezika  v  Kr.  knjigah  je  Prešeren  razdražil  tega-le 
sršena  rekšionjem:  „Nisi  je  v  glavo  dobil,  si  dobil  le  slovenščino 
v  kremplje,  Duh  preonemčeni  slab,  voljni  so  kremplji  bili." 

Res  je,  Kr.  beseda  posebno  oziroma  na  skladnjo  ima  mnogo 
neskladnega,  vendar  jezikoslovec  si  more  iz  njegovih  spisov  mar- 
siktero  kleno  zmo  posneti,  narodu  pa  je  beseda  razumljiva,  da 
si  v  večih  primerih  ima  nemstvo  za  omero,  ker  naš  narod  je  zve- 
den in  umen.  Kr.  slog  je  dostikrat  čalaren,  in  prosti  narod  ga 
večkrat  bolje  zlaga ;  vendar  sme  se  mu  nekako  prizanesti  za  ono  dobo. 
Sicer  pa  smem  reči,  da  je  Kr.  mnogo  več  ljudstvu  vcepil  narodnega 
duha,  nego  Prešeren  po  svojih  žalostinkah,  da  si  je  pesniško 
umetnost  temeljito  gojil.     Vsak  na  svojem  mestu. 

Kr.  čute  belo  ženo  trkati  pisal  je  oporoko;  da  bi  pa  imela 
veljavnost,  čeravno  je  ne  bi  dokončal,  podpisal  je  pod  vsako  točko 
svoje  ime,  in  res,  predno  je  dogotovil,  padel  mu  je  pisek  iz  roke. 

Krempljna  je  najviše  poslavilo  zgodovinsko  delo  „Dogo- 
divščine";  v  teh  se  je  pokazal  pravi  učnik  slovenskemu  narodu, 
jegovo  ime  ostane  neumrljivo.  Da  pa  kdo  zadovoli  povse  zgodo- 
vinstvu,  ni  zadosti  zbiranje,  pretres,  vrejevanje  in  marljivo  zdela- 
vanje,  razsodnost  in  očiščen  okus;  ni  zadosti,  da  bistroumno  za- 
luka  skrite  vzroke  važnih  zgodeb  in  skrivnih  nagonov  kakih  del; 
ni  zadosti,  da  je  po  modrijanstvu,  znanosti  raznih  dežel,  svetov 
in  ljudi  povzdignen  na  vzvišeno  stališče,  odkoder  zamore  pregle- 
dovati in  ceniti  djanje  in  gibanje  ljudi,  jihove  značaje,  razmere 
in  zajme;  ni  zadosti,  da  vse  reči  gleda  v  pravi  podobi;  nego 
mora  čutiti  gorljivost  za  človeško  in  državljansko  blagost  in  srečo, 
za  domovino  in  svobodo ;  pregret  mora  biti  ljubeznijo  za  vse,  kar 
je  blago  in  dobro,  ter  srčnost  imeti  vzvišene  resnice,  kterimi  je 
prešinen,  očitno  in  glasno  oznanjevati,  da-si  naleti  na  ovire  ali 
celo  pregnanstvo.     Te  slavne   lastnosti  in  sposobnosti    so    v  obilni 
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meri  venčale  Krempljna,  kteri  žive  v  tožnih  absolutističnih  časovih 
pisal  je  svobodno  in  neprestrašeno  na  korist  in  zdrav  nauk  narodu, 
kakor  malokdo  v  sedanjih  dneh ;  ni  se  plašil  nikakih  tudi  najveČih 
bodi  si  posvetnih  ali  duhovnih  glavarjev,  ni  trepetal  pred  niko- 
mur, marveč  naravnoč  je  razlagal  tudi  pekre  zgodbe.  Postavimo, 
Kr.  uči  na  str.  6.  svoje  dogodivščine :  ,,Indoevropska  rodovina  ima 
svoj  početek  v  srednji  Aziji  pri  velikih  himalajskih  gorah.  Ta 
rodovina  je  že  pred  občinskim  potopom  tako  daleč  razširjena  bila, 
da  so  neki  rodovje  od  nje  v  tistem  razlivu  na  kavkaskih,  drugi 
na  himalajskih  gorah  se  obvarvali,  ter  odonod  se  potle  razpro- 
stranili  po  priležečih  dolinah  in  ravnicah."  Stroga  cenzura  one 
dobe  ni  zbrisala  teh  stavkov,  čeravno  so  sedanje  dni  marsikteremu 
nevedniku  in  ozkoprsnemu  šupeljaku  trn  v  peti.  Mojsejeva  zgo- 
dovina ni  občna,  nego  le  judovskega  rodu,  sme  se  tedaj  trditi, 
daje  bil  veliki  potop  ali  povoden  znanega  jemu  sveta,  in  nikakor  se 
ne  more  izvajati,  da  se  kje  indi  nikdor  ne  bi  bil  rešil.  Na  str.  25. 
gi*aja  po  vsi  pravici  Slovence,  ka  so  od  nekda  bili  taki  bedaki, 
da  so  branili  proso  tuje ,  svoje  pa  so  dali  pozobati  vrabljem.  Na 
str.  65.  pripoveda,  ka  so  Slovenci  rod  med  rodom  se  črtili  in 
večni  prepir  imeli  med  sebo  ter  za  razpre  voljo  si  rajši  volili 
vnanje  poglavarje  ali  samodržce.  O  Madjarih  pravi  na  str.  83. : 
Madjarji  so  bili  taksi  ljudje,  da  se  stari  pisatelji  čudijo  previdnosti 
božji,  kako  je  taki  človeški  izvrženosti  prisodila  toliko  lepo  deželo. 
Kadar  bi  imeli  Otokarja  za  cesarja  ozvati ,  papež  je  veli  rekel : 
da  v  Alemaniji  (to  je  v  nemških  deželah)  imamo  mnogo  knezov 
in  grofov,  zakaj  bi  Slovenca  podignoli  na  cesarski  sedež?  (str. 
139).  Gospoda  je  rekla,  da  kmetovje  in  prosti  ljudje,  posebno 
Slovenci,  naj  z  junci  jedo  seno,  in  z  njimi  se  ima  delati  kakor 
z  osli  (str.  158).  Slovenec!  zapomni  si  tako  gospodsko  modro- 
vanje. Sicer  treba  je  omeniti,  da  ta  knjiga  ni  brez  pogrešek, 
kakor  navadno  vsako  zgodovinsko  delo. 

To  je  bleda  črtica  iz  življenja  toliko  imenitnega  Slovenca. 
Da  najde  obilno  iskrenih  posnemalcev  in  budnikov  narodne  zavesti. 
—  Ne  usehni  venec  jegove  slave. 


0  dvoboji. 

Odlomek  iz  zgodovine  prava;    spisa?  dr.  E.  H.  C  os  ta. 


% 


'voboj  (lat.  duellum,  nemš.  Zweikampf)  je  boj,  v 
kterem  se  po  določenih  pravilih  z  rednim  orožjem  bojujete  dve 
osebi  iz  dozdevnega  namena,  da  zadostujete  razžaljeni  časti. 

V  najstarših  časih  so  vse  vojske  bile  zgolj  dvoboji.  Toraj 
latinska  beseda  „duellum"  poraenja  isto,  kar  beseda  „bellurn". 
Vendar  so  bili  dvoboji  starodavnih  časov  (kakor  jih  n.  pr.  popisuje 
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Homer)  vsi  drugačni  od  sedanjih.  Kako  bistveno  se  ločijo  od  teh 
olimpijske  igre  Grkov,  boji  rimskih  gladijatorjev,  troboj  Horacijev 
in  Kuracijev ,  zmaga  Davidova  nad  Goliatom! 

Dvoboj  izvira  iz  človeške  narave,  kakoršna  je,  kajti  ona  je 
premalo  blaga,  da  bi  popolnoma  brez  maščevanja  odpustila  raz- 
žaljenje,  vendar  pa  ne  tako  popačena,  da  bi  se  nad  sovražnikom 
zavratno  maščevala.  Odtod  se  izhaja  naravno,  da  razžaljenec  ali 
sam  ali  po  kom  drugem  na  boj  kliče  razžalilca,  in  da  se  napro- 
sijo priče,  ktere  opazujejo  pravilnost  dvoboja  in  pričajo  o  njem, 
ako  je  treba. 

To  je  vzrok,  da  se  nahaja  dvoboj,  če  ravno  ne  v  ožem  po- 
menu rednega  dvoboja,  pri  vseh  narodih  in  o  vseh  časih.  So  pi- 
satelji (n.  pr.  Virey  „histoire  naturell  du  genre  humain."  Pariš 
1824),  ki  govore  o  dvobojih  celo  pri  živalih.  Temu  jaz  nikakor 
ne  pritrjujem  in  to  zarad  bistvene  razlike  človeške  in  živalske 
narave. 

Oblike  dvoboja  pri  raznih  narodih  so  mnogotere  in  se  lo- 
čijo ali  ozir  orožja  ali  ozir  drugih  okoliščin.  Dalje  se  ločijo 
dvoboji  po  šegah  raznim  narodom  lastnih  in  po  nenavadnih  dolo- 
čilih dvoboj  cev. 

Od  onih  nam  pripovedujejo  mnogobrojni  popotniki,  ki  so 
prehodili  skoraj  ves  svet  bodi  si  v  starih,  bodi  si  v  novejših  časih. 
Naj  omenim  le  nekoliko  izgledov.  Kitajec  in  Japanec  si  razpa- 
rata trebuh  in  na  dvoboj  poklicani  sovražnik  mora  isto  storiti. 
Pri  grenlandskem  narodu  Itelmen  se  dvobojci  psujejo  in  drugi 
iz  druzega  norca  delajo.  Komur  pritrjuje  največ  gledalcev ,  ta  je 
zmagalec.  Eskimo  se  čredoma  s  pestjo  bijeta  po  glavi,  dokler  se 
eden  ne  zgrudi.     Glavo  upogniti,  bila  bi  plašnost. 

Gori  omenjeni  zadnje  vrste  dvoboji  se  nikakor  ne  morejo  pri- 
števati pravim  dvobojem.  Tako  pripoveduje  n.  pr.  Jul.  Gundling 
i„Federzeichnungen."  Stuttgart  1854),  da  sta  se  dva  bivša  hon- 
vedska  častnika  na  Francoskem  bojevala  z  gorečima  lojenima  sve- 
čama, s  kterima  sta  se  imela  na  nagem  životu  raniti. 

Tudi  pri  ženskem  spolu  sem  ter  tje  nahajamo  dvoboje. 
1701.  leta  ste  se  v  Turinu  ženi  polkovnika  grofa  Roka  in  veli- 
kega kancelarja  marki  j  a  Bellegarde-a  na  smrt  bojevali  z  mečem 
pri    zaprtih  vratih. 

Švabski  vojvoda  Rudolf  je  klical  rimskega  cesarja  Henrika 
IV.  na  dvoboj,  in  ta  je  pripravljen  bil,  bojevati  se.  Francoski 
kralj  Franc  I.  je  nek  odgovoril  na  tak  klic  cesarja  Karola  V. 
„da  hoče  posljati  svojega  dvornega  norca  na  ta  dvoboj."  Blizo 
tako  se  je  glasil  odgovor  Napoleona  I.  do  angleškega  admirala 
Sidnev  Smith-a.  Kako  o  nekterih  časih  raste  strast  za  dvoboj, 
vidi  se  iz  opazke  Londonskega  časnika  „Times':  1838.^  L,  ki  pravi, 
da  ga  ni  državnika,  kteri  se  ne  bi  bil  vdeležil  najmanj  enega  dvo- 
boja. Tako  so  bile  za  francoskega  kralja  Ljudevika  XIV.  žandarske 
kompanije,  ki  niso  v  se  sprejele  nikogar,  kteri  se  ni  najmanj  enkrat 
že  dvobojeval,  ali  ni  prisegel,  da  hoče  to  storiti  čez  leto  in  dan. 
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Pred  kakimi  30 — 40  leti  so  bili  dvoboji  jako  navadni  in  po- 
g03toma  med  učenci  nemških  vseučilišč.  Tako  so  Se  dan  danes 
na  dnevnem  redu  v  severno- amerikanskih  državah. 

Dvoboj  v  sedanji  obliki  se  nahaja  v  prvo  pri  Germanih, 
kterim  je  bilo  vojskovanje  (bojevanje)  najljubše  opravilo.  Kdor 
je  razžalil  Germanca,  tega  ni  kaznovala  občina,  temveč  razžalie- 
nec  ali  rodovina  njegova  (krvna  osveta  —  Blutrache  *).  Kedar 
je  pa  občina  sodila,  sodila  je  po  zrelem  prevdarjanji.  Zaslišala 
je  tožilca  in  zatoženca.  S  prisego  je  ali  oni  potrdil  svojo  tožbo, 
ali  ta  skazal  svojo  nedolžnost.  Ako  to  ni  bilo  mogoče ,  imele  so 
nastopiti  sodbe  Božje  (ordalije)  s  poskušnjo  v  ognji  ali  v  vodi  ali 
v  dvoboji. 

Kako  se  imajo  vršiti  ti  dvoboji,  to  je  bilo  na  tanko  določeno 
po  postavah.  Dvoboj  dovoliti  je  le  sodnik  imel  pravico.  Oba  dela 
sta  morala  dati  poroštvo,  da  se  hočeta  bojevati,  in  to  poroštvo  je  bilo 
ali  v  novcih  ali  v  tem,  da  sta  si  zmenila  rokovice.  Prav  tako  je 
bilo  tudi  na  tanko  določeno  oblačilo  in  orožje.  Pred  dvobojem  sta 
morala  oba  priseči  resnico  svoje  trditve.  Boj  je  bil  končan  ali  z 
zmago  enega  ali  s  tem,  da  je  eden  se  zmaganega  spoznal.  Beriči 
so  pazili  na  red.  Ženske,  društva  in  duhovniki  so  najeli  za  se 
borilca.  Kdor  se  je  dal  najeti  za  borilca,  ta  je  bil  pred  postavo 
brez  pravic  in  časti. 

Treba  ni  bilo  se  postaviti  na  dvoboj  temu,  kdor  je  bil  ali 
nižega  stanu ,  ali  nezakonskega  rodu ,  ali  znan  po  kaki  hibi ,  ali 
podvržen  drugi  sodniji.  Ako  se  kdo  brez  teh  vzrokov  trikrat 
poklican  ni  postavil  na  dvoboj ,  bojeval  se  je  tožilec  sam  s  tem, 
da  je  trikrat  zaporedoma  mahnil  v  zrak  in  sodnik  je.  potem  sodil 
po  njegovem  zahtevanji. 

Dokazovanje  po  dvoboji  je  sicer  vtrjavalo  zaupanje  v  s6  in 
v  Boga  —  vendar  pa  je  imelo  mnogo  žalostnih  nasledkov.  Lahko 
se  je  ošabnež  prevzel,  lahko  je  nedolžni  zgubil  ne  le  pravico, 
ampak  tudi  vse  svoje  premoženje  in  celo  življenje.  Komur  je 
znana  zgodovina ,  ta  se  gotovo  spominja  žalostnih  časov,  v  kterih 
je  vladala  pestna  pravica,  veljala  le  premoč  močnejšega,  in  so 
pravici  bile  zvezane  roke! 

Zoper  razširjanje  dvobojev  se  je  cerkev  prva  vzdignila  s 
postavami  svojih  zborov  in  papežev.  Tako  že  v  855.  letu  zbor 
Valenski,  tako  pozneje  zbor  Tridentinski ,  kteri  je  dvobojnikom 
žugal  z  izobčenjem. 

Državne  postave  niso  neposredno  prepovedovale  dvobojev. 
Vendar  so  tako  imenovani  božji  in  deželni  miri,  kakor  tudi  po- 
sebne  pravice  nekterih  mest  zmanjševali  število  dvobojev,  tako 
da  so  v  XVII.  stoletji  nehali  sodnjiski  dvoboji  vsled  žlahtnejših 
nrav,  razširjenja  omike  in  ponehovanja  vraž. 

*)    Krvna    osveta,    se    ve    da  v  drugem    smislu    in   običaji,    je   od- 
nekdaj  zelo  navadna  pri  nekterih  Jugoslovanih. 
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Poglejmo  sedaj  nekoliko  dotična  določila  kazenskih  postav 
raznih  držav. 

Po  naši  postavi  od  27.  maja  1852.  leta  „stori  hudodelstvo 
dvoboja,  kdor  iz  kakoršnega  koli  vzroka  koga  na  boj  s  smrtnim 
orožjem  pokliče  ,  in  kdor  se  na  tak  poklic  v  boj  postavi."  Kazen 
je  določena,  na  ječo  od  6  mescev  do  1  leta,  ako  ni  nikdo  ranjen, 
—  do  5  let,  ako  je  kdo  ranjen,  —  do  10  let  pri  posebnih  obte 
žavah,  —  do  20  let,  ako  je  kdo  umorjen  bil.  Drug  (sekundant) 
se  kaznuje  z  ječo  '/2  le*a  d°  5  tet-  Klicavec,  če  ne  pride  na 
boj ;  le-ta ,  kakor  tudi  poklicanec ,  če  sta  sicer  na  boj  prišla ,  pa 
sta  dragovoljno  odstopila  od  bojevanja,  predno  seje  počelo,  se 
ne  kaznujeta. 

Blizo  enake  so  določbe  pruske  kazenske  postave  14.  aprila 
1851.  leta.  Vendar  obstaja  kazen  le  v  zaporu,  in  se  drugi  (se- 
kundanti) ,  priče  in  pričujoči  zdravniki  nikdar  ne  kaznujejo. 
Tudi  niso  dolžni  gosposki  naznaniti  dvoboja,  ako  ta  tega  ne 
zahteva. 

Bavarske  in  oldenburgske  kazenske  postave  od  dvoboja  ne 
govorijo.  Ravno  tako  tudi  francoski  „Code"  od  leta  1810  ne,  in 
sicer  za  to  ne  „ker  je  dvoboj  že  zapopaden  v  drugih  postavnih 
določbah."  Najviša  sodnija  je  pa  s  nepremakljivo  stanovitnostjo 
sodila,  da  dvoboj  kazni  ni  podvržen. 

Na  Angleškem  nahajamo  različne  sodbe.  Sem  ter  tje  je  dvo- 
boj nekaznjiv,  sem  ter  tje  se  kaznuje  ali  ko  umor,  ali  ko  uboj. 

Rimska  postava  od  1832.  leta  je  zelo  ostra.  Klicalec ,  ki 
umori  poklicanca,  se  kaznuje  s  smrtjo;  poklicanec  v  takem  pri- 
merljeju  pa  z  galejo  na  vse  žive  dni.  Že  samo  klicanje  se  ka- 
znuje z  galejo  do  8  let  in  z  globo  3000  do  1000  cekinov. 

V  Švici  in  v  severni  Ameriki  so  postave  dvoboja  ravno 
tako  različne  kakor  v  Nemčiji.  O  Turkih  pa  že  stari  in  dobro 
znani  pisatelj  Kvint  (Quintus)  piše  z  bistroumno  besedo  „apud 
barbaros  Turkos  barbarum  duellum  non  est  in  usu",  („pri  sirovih 
Turkih  sirov  dvoboj  ni  v  navadi").  — 

Jako  zanimivo  bi  bilo  o  dvoboji  sestaviti  vse  misli,  ki  so 
jih  izrekli  razni  pisatelji,  pravdniki ,  politiki,  državniki,  postavo- 
dajavci  in  modroslovci.  Tako  delo  pa  ni  samo  težko  in  prav  za 
prav  nemogoče ,  temveč  bilo  bi  tudi  preobširno  za  ta  kratki 
odlomek. 

V  sedajnem  času  se  občna  misel  zmirom  bolj  in  bolj  obrača 
zoper  dvoboje. 


Narodni  koledar  1869.  (Letopis.; 
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llija. 


Zgodovinsko -romantičen  obraz  iz  bolgarskega  života. 

Češki  spisal  Prokop  Chocholoušek,   poslovenil  Podgoričan. 

Stojte  ino  ves  svoj  um  zbirajte, 
Stojte,  čudo  bo  vam  poslušati! 

Kraljedv.   rokopis. 

S)ilo  je  decembra  meseca  1843.  leta.  Zahajoče  solnce  je 
ljubilo  šarske  gore :  južno  Balkanovo  panogo,  ki  deli  Bolgarsko 
in  Albanijo.  Na  jugu  je  vže  sneg  lesketal  goram  po  temenih,  le- 
sketal tako,  kakor  opal:  okoli  bolgarskega  mesta  Tetova  *)  je  pa 
še  le  bledelo  lesovje,  hladni  veter  otresal  drevje  in  listje  šuštilo 
po  orumenelih  tratah.  Dalje  in  dalje  so  se  sence  stezale  po  kra- 
jini in  zgostile  vže  nad  Teto  vini,  le  polumesec  na  minaretu  turške 
mešite  in  na  nasprotnem  koncu  mesta  veličastni  križ  na  bani  rim- 
sko-kristijanske  cerkve  samostanu  Lešmijaku  sta  se  še  kopala  v 
solnčnih  žarcih;  ali  le  malo  časa,  in  tudi  onadva  je  večerni  mrak 
zavil  v  svoj  zavoj. 

To  je  bilo  ta  dan  pred  Gospodovim  rojstvom.  Cestiti  oča 
Ciril,  120  letni  starček,  odmoli  večerne  molitve  (horae)  in  gre  na 
cimburo,  ki  po  orientalskej  šegi  pašo  stolpe  tudi  kristijanskih  cer- 
kev. Oči  je  imel  še  zmirom  dobre,  čeravno  so  mu  leta  bila  vže 
sklonila  telo.  Gledal  je  po  svojej  nesrečne  j  domovini ;  temni  vzdehi 
so  se  mu  vili  iz  prs.  „Prišel  si,  Gospod !"  —  šepetal  je  —  „prišel 
odrešit  ves  svet;  prinesel  si  mu  mir,  ali  kdaj  pa  na  to  nesrečno 
zemljo  posveti  žar  tvoje  ljubezni?" 

„Nikoli !"  —  odgovori  za  njim  zvučen  moški  glas  in  neradno 
se  starčeku  prikaže  mlad  velik  možak  poštenega  obličja,  na  kte- 
rem  se  je  bralo,  da  mladenču  srce  ne  goji  niti  strupovite  izdaje, 
niti  kake  drugače  lisičnosti. 

„Ali  si  ti  tukej,  IlijaV"  vskliknil  je  Ciril  in  goreče  stisnil 
roko  mladenču. 

„Iskal  sem  te"  —  djal  je  llija  —  „ali  ker  te  nisem  našel  v 
izbici,  prišel  sem  na  pavlan  za  teboj,  kjer  vsak  večer  Boga  prosiš 
skorejšnega  usmiljenja;  ali  dan  za  dnevom  beži  zmirom;  naše 
molitve  pa  ne  prodero  v  nebesa". 

„Nikar  tako"  —  posvaril  ga  je  Ciril  nekoliko  razsrjen  — 
„sej  se  nas  usmili  Bog;  le  čaki!" 

„Oh  usmili  se,  zmirom  ta  usmili!"  —  pobesi  llija  glavo,  — 
„mogoče  pa  da  nikoli!" 

„Nikoli?"  —  prime  Ciril  za  besedo. 


*)  Turško-bolgarsko  mesto  Tetovo  ima  1000    turških    in    1500    bol- 
garskih hiš. 


Poslovenil  Podgoričan.  ga 

»Nikoli,  djal  sem,  čestiti  oče!"  -  odgovori  Ilija,  „dokler  le 
zeljno  gledamo  v  daljino;  tam  na  tujem  nihče  nič  ne  ve,  kako 
trpi  ubogi  Bolgar,  ki  mora  neusmiljenemu  Turku  imovino  in  ženo 
žrtvovati  precej  na  prve  j  migi  jej,  kakor  bi  bil  rojen  zato,  da  trpi 
zarad  vseh  grehov  na  svetu."  p 

Oča  Ciril  se  zamisli,  in  čez  nekoliko  časa  povpraša  kakor 
samega  sebe:  „Kje  nam  pa  svita  zvezda  nada?" 

Ilija  se  vspne,  pomekne  na  stran  rdečo  čapko,  podpre  se 
z  levico  pod  pazduho,  nad  pol  odgrne  kinžal,  vskrit  za  pasom 
stegne  desnico  proti  nebu  in  iskrečega  očesa  začne  tako-le- 

feolnce  se  vsak  dan  pripelje  nad  Bolgarsko  in  razgreva 
moška  srca,  al  matere,  naše  matere,  te  jutranjo  roso  kale  s  svo- 
jimi britkimi  solzami  in  njihovi  otroci  v  sužnosti  stočejo,  vpijejo 
o  so  ncnem  zahodu  ker  ga  ni  moža,  da  bi  osvobodil  Bosno,  osvo- 
bodil Bolgarsko ;  al  vendar,  vtrnila  se  je  vže  iz  nebnega  ognja 
iskra  v  nekoliko  prsi,  in  ako  Bog  z  naii,  polumesec  sfrgamo  z 
meset  našim  tlaciteljem  in  v  razvaline  vlastnih  poslopif  Islam  za- 
koplje svojo  kruto  vlado!«  In  kakor  da  bi  bil  potrditi  fiotel  te  be- 
se "e  odtTal  PeStj°  Da  °  °grad°'  da  ]'e  zahreščal°  "»  cel  k™ 

,,Kaj  se  je  izgodilo,  kaj  je  tako  razburilo  tvojo  mirno  dušo  ?" 
poprasa  starček  zavzet.  J 

,,Neka    malenkost!"    -    odgovori    trpko    -    „sej    si    poznal 
^pasina,  njegovo  krasno  hčer  in  njena  brata?" 
R  ..  >.>D™vl   kristijanje"    -    odgovori    Ciril    _    ^ljudje   po   volji 
Bozjej,  ki  zakonito  praznujejo    praznike    in    post    matere    cerkve: 
poznam  jih."  r  ' 

„Aii  ne  bodeš  jih  videl  več"  -  odvrne  Ilija  na  videz  po- 
kojen glas  se  mu  je  pa  tresel.  „Denes  rano  na  izprehodu  so  Turci 
prijezdili  v  Otunj,  zagledali  Spasinovo  hčer,  ubili  njenega  očeta, 
ubili  oba  brata  m  oskrunili  krasno  Bolgarko.  No,  ali  ni  to  ma- 
lenkost, oče  Ciril?!" 

»Pravični  Bog!"  -  sklene  starček  roke  -  „ali  je  le  nam 
vgasmla  tvoja  ljubezen?" 

„Ali  je  tudi  tvoje  srce  vščenilo  to?"  -  vprašal  je  Ilija  — 
„ah  vendar,  med  samostanskimi  zidovi  nisi  nikoli  poznal  sladke 
ljubezni  da-si  imaš  srce  polno  gorke  ljubezni  in  usmiljeno  do  ne- 
srečnih krajanov;  ali  tega  pa  ne  znaš,  kaj  je  ljubezen,  ki  greje 
srce  možu  in  ženi,  Spasinovna  je  bila  moja  nevesta." 

To  teh  besedah  moški  Ilija  pobesi  glavo  in  roko  divje  bo- 
lesten zanje  v  nedrije.  Cestiti  starček  je  čakal,  da  se  mladenču 
nekoliko  ohladi  ta  divja  bolest  v  prsih,  potlej  je  pa  stopil  k  njemu 
in  prijel  ga  za  roko.  „Ubogi  mladeneč!"  -  ogovori  ga  usmiljeno 
-  „cutim  tvojo  bolest,  tudi  jaz  sem  izkusil  divjo  srčno  žal,  in 
čeravno  je  nad  menoj  zbežalo  v  večnost  vže  sto  let  z  vsemi  svo- 
jimi strastmi  in  dogodki,  vendar  mladostnih  obrazov  niso  izbrisala 
iz  mojega  spomina.  Zasliši,  sin  moj !"  -  govoril  je  starček  po- 
kojno dalje  —  „samo  tebi  razodenem  -   morebiti    da   ti   bode  na 
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uteho  —  kaj  meje  pregnalo  v  samostansko  zidovje,  kjer 
sem  našel  nekoliko  dušnega  iniru,  toliko,  kolikor  ga  more  najti 
ta,  ki  je  izgubil  vže  vse,  kar  je  najsvetejšega  —  zaročnico  in 
domovino !" 

Zdaj  se  zamolči  starček,  da  razvrsti  svoje  misli.  Od  bližnjih 
gor  je  vel  veter  in  igral  ž  njegovimi  redkimi,  sivimi  lasmi.  Pak 
vsede  se  na  sedalo  ob  ogradi,  Ilija  pristopi  in  na  ogrado  naslonjen 
je  starčka  —  duhovna  pazno  poslušal  na  dalje. 

„Mnogo,  mnogokrat"  —  začel  je  pripovedati  sivček  —  „videl 
sem  Balkan,  kako  se  je  žaril  v  sneženej  halji,  in  tolikokrat  je  po 
rajski  cvetočej  krajini  blodilo  moje  oko.  Doživel  sem  dva  rodova, 
da  sta  se  umeknila  tretjemu;  leta  so  mi  morila  spomin  na  prija- 
telje in  neprijatelje,  le  na  tisti  dogodek  mojega  spomina  niso  mogla 
ugasniti.  Tudi  jaz  sem  bil  mlad  in  močan  tako,  kakor  si  ti,  sin 
moj !  Tudi  jaz  sem  črtil  rablja  Turka ,  veren  si$  svetej  pravo- 
slavnej  cerkvi,  in  ljubil  sem  Atanazijo,  hčer  pravovernih  roditeljev, 
ter  bil  sem  vže  ženin,  kakor  si  ti.  Ali  te  sladke  dobe  ni  ohranil 
moj  spomin.  Ura  za  uro  mine  in  zbeži  v  večno  pozabo,  da  ne 
ostane  nič  drugega,  nego  samo  meglen  spomin,  da  smo  srečni  bili 
nekdaj ;  al  žalna  doba  in  starost  se  rada  oglaša  v  našej  duši.  Po- 
slušaj !  Poknil  je  svatbeni  dan,  vže  sem  se  radoval  svoje  sreče, 
pozabivši,  da  Bolgar  se  ne  smč  rado  vati.  Vkrademo  se  v  cerkev, 
Ilija  —  pravim  —  ukrali  smo  se,  ker  tačas  smo  morali  le  skri- 
vaj čestiti  Boga,  skrivaj  živeti  po  cerkvenih  zakonih,  kajti  tačas 
je  bila  turška  sila  še  neomajana." 

„Toliko  da  je  bil  čestitljivi  duhoven  —  Bog  mu  daj  večni 
mir  —  začel  moliti,  vstane  hrup  pred  cerkvenimi  vrati,  in  kmalu 
po  tem  se  sesujejo  vrata  in  Turci  vsujejo  noter.  Kakor  da  je 
včeraj  bilo  to,  tako  mi  še  v  spominu  žive  tisti  trenutki.  Vsi  smo 
se  ustrašili,  radi  bi  bili  ušli,  pa  nismo  mogli.  "Kakor  ovce,  kadar 
pleneči  volk  plane  med-nje,  tako  smo  se  tlačili  okoli  svojega  du- 
hovnega pastirja;  le  starček  da  nas  otme,  nadjali  smo  se,  samo 
starček,  ki  se  ni  bil  nič  ustrašil,  ampak  s  sv.  križem  v  roci  je 
naproti  stopil  Turkom.  Ali  kdaj  se  zlobni  Turek  zmeni,  kaj  meni 
za  čestiti  j  i  vo  starost  in  za  Človeške  pravice?" 

Zdaj  se  zamolči  starček.  Skrije  si  obličje  v  naglavnico:  ho- 
tel je  poslušalcu  zatajiti  svojo  grozno  bol.  „Toda  čemu  bi  ti  pri- 
povedal  na  dalje  —  začne  čez  malo  časa  zopet  —  dosti  da  ti  po- 
vem, da  je  pod  jatagani  ugasnil  ubogi  starček;  da  so  skrunili 
naša  dekleta  in  žene,  onečistili  bogomoljo  in  cerkvene  posode,  in 
da  so  tako,  kakor  ljuta  zver  brodili  po  našej  krvi.  Nobeden  vseh 
pričujočih  ni  ostal  za  pričo,  kaj  se  je  izgodilo,  samo  jaz  ves  po- 
sut z  ranami,  da  sem  pal  kakor  mrtev  in  obležal,  da  so  res  mi; 
slili,  da  sem  mrtev." 

Zopet  se  je  zamolčal  duhoven,  Ilija  pak  s  svojo  roko  ril  v 
nedrije  k  prsim,  ki  so  se  burno  vzdigovafa  mu.  In  divji  blisk  mu 
je  švigal  iz  oči;  al  molčal  je,  še  enkrat  ni  vzdihnil,  ves  tačas  ne, 
zato  da  ni  izdramil  zamišljenega  starčka. 


Poslovenil  Podgoričan.  \Q\ 

„Izbudim  se  v  življenje  zopet'-  —  začel  je  oča  Ciril  vnovič 
na  dalje,  al  natihoma,  kakor  sam  za-se,  ali  čem  delj,  tem  krep- 
kejše  in  živejše  —  „in  videl  sem  okoli  sebe  trupla  in  kri  svojih 
rodnih  prijateljev;  videl  svojo  Atanazijo,  da  je  imela  prsi  pre- 
bodene,  in  vrat  na  pol  presekan,  in  takrat  sem  prokletstvo  iz  nebes 
klical  nad  naše  krvoloke  in  od  takrat  se  nisem  več  genil  iz  zi- 
dovja  tega  krutega  hudodejstva,  gledi!"  Zdaj  se  vspne  menih,  ne- 
naraven ogenj  mu  je  plamikal  iz  svetlih  oči  —  „vžejesto  let  tega, 
kar  sem  sleherni  večer  na  tem  mestu;  tu  gledam,  da  bi  zagledal 
rešnje  znamenje  na  nebu;  duhovi  umorjenih  bratov  letajo  okoli 
mene  in  moje  prošnje  nosijo  k  Bogu,  ali  ni  jih  še  uslišal  doslej. 
Ha !"  stresnil  se  je  in  za  roko  prijel  mladenča,  ,,ali  slišiš,  ali  jih  ^ 
vidiš?  ta  ječeči  šum,  to  krvavo  pregrinjalo?" 

Ves  razvnetje  vikal  dalje:  „  Gledi,  gledi!  Te  dolge  vrste 
duhovnov,  junakov,  starčkov,  da,  tudi  otroci  so  med  njimi,  tudi 
njihovo  kri  je  pil  turški  jatagan,  ker  so  verovali  v  Krista.  Gospod, 
Gospod !  osvobodi  nas !  —  Niso  še  vsi !  —  Zdaj  še  le  gredo  žene, 
device  —  o  Bog!  tudi  moja  Atanazija!"  vskrikne  starček  in  zgrudi 
se  nazaj  na  klop,  tako  se  mu  je  bilo  razgorelo  srce. 

Hladen  veter  je  potegnil  od  Balkana,  in  vlekel  in  upiral  se 
v  tetovsko  zidovje,  bril  in  neprijazno  žvižgal  tako,  kakor  da  bi 
bil  jokal  z  ubogo  Bolgarsko  vred. 

Ilijo  je  bilo  starčkovo  razvnetje  popolnoma  prevzelo.  Al  iz- 
pametoval  se  je  zdaj,  stopil  k  duhovnu,  proti  nebu  vzdignil  roko, 
pomenljivo  izpregovoril  in  govoril:  „Ugasnilo  je  trpljenje,  napoknil 
čas  za  osveto,  zdaj  poravnamo  s  Turkom.  Kakor  gotovo  je  Bog 
nad  nami,  tako  gotovo,  tako  pošteno  res  izpolnimo  svojo  obljubo ! 
Stegni  svojo  roko  nad  mojo  glavo,  čestiti  oče!  da  pobratimom  po- 
nesem  tvoj  blagoslov!"  Z.daj  poklekne  pred  meniha,  ki  je  še  ves 
zamaknjen  roko  položil  mladenču  na  glavo  in  pošepetal : 

„Bog  te  blagoslovi,  sin  moj !  —  al  — "  zdaj  se  obrne  k  tur- 
škej  mešiti,  ki  je  muezzim  ravno  tetovske  Turke  ž  nje  klical  k 
poslednjej  molitvi  —  „al  odpusti  jim,  Gospod,  sej  ne  vedo,  kaj 
počno." 

Zopet  se  po  tem  sivček  zamekne  v  poprejšnje  misli,  in  bilo 
je  očito,  da  ne  živi  v  zdajnosti,  temuč  da  ga  davna  minolost 
vabi  k  sebi.  Zares  nerazumljivo  je  človeško  srce,  da  ta  starček 
še  v  sto  letih  ni  mogel  pozabiti  svoje  mladostne  ljubezni;  ali  kaj 
bi  se  temu  čudil  človek  ?  Sej  se  vsakdo  stresne,  kadar  se  spomni 
na  grozo,  spomni  na  gorje,  ki  se  je  bilo  privleklo  nad  ubogo  Bol- 
garsko in  nad  Bosno,  in  ki  se  še  tako  rado  privali  nad  nju;  sej 
kaj  takega  tudi  tujcu  ne  more  niti  iz  spomina. 
#  Ilija  vstane  potem,  in  kakor  bi  bil  po  vsakem  koraku  imel 
stopiti  na  razvalino  turške  vlade,  odide  ponosno ;  pa  kaj  ne  bi  bil, 
sej  je  bil  blagoslov  dobil  od  spoštovanega  meniha. 

Medlo  svetlobo  zvezdato  nebo  lije  na  tetovsko  planoto  in 
izza  Balkana  pluje  mesec,  da  bi  se  mu  popel  nad  teme  in  srkal 
roso  po  tratah  in  Ustji  po  bolgarskih  dolinah. 
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Ob  Tetovu  po  senci  hiti  mlad  človek.  Ko  prihiti  na  tisto 
mesto,  kjer  je  gosta  bezgovina  rastla  ob  ozidji,  pazno  se  ozre, 
vzeme  dolgo  ročnico  v  roke,  in  radostno  ali  vendar  dosti  nepre- 
vidno zasuče  nad  glavo.  Toliko  da  se  je  izdržal,  da  ni  na  ves 
glas  zavrisnil. 

„Hoj,  ni  te  zasledilo  pogansko  oko,  tovaršica  moja!"  — 
ogovoril  je  svojo  puško  in  gledal  je  oglavje  —  a  da,  —  in  po- 
nosno je  pritisnil  jo  k  sebi  —  kako  bi  neki  od  same  sladnosti 
otemnelo  Turkovo  oko  moglo  tje,  kamor  še  sokolovo  oko  ne  bi 
moglo  do  sokolje  žrtve.  Salament,  ali  bode  še  zajedalo  tem  pro- 
kletim  tetovskim  Osmanom!  ali  si  bodo  v  lase  sezali  zato,  ker 
niso  slutili,  da  jim  je  smrt  tako  blizo  !" 

Tako  je  govoril  sam  s  seboj,  s  pestjo  zagrozil  se  mestu,  roč- 
nico vskril  pod  plašč  in  potegnil  jo  po  plani  k  šarskim  goram. 

Vrhovi  po  gorah  so  zaiesketali  v  mesečnem  lesku  in  junak 
se  ustavi  za  časek:  „Pozdravljene  mi,  ve  strmine  in  skale  svo- 
bodne!" —  izpregovori  ves  vtopljen  v  ta  pogled  —  „bogme  da 
res!  ni  ga  lepšega  života  mimo  hajduškega,  če  ga  verna  ženska 
spremlja  na  junaškem  poti.  —  Hm!"  —  vzdahne  in  čelo  otare  z 
dlanjo  —  „ne  bodem  te  imel  jaz  za  svojo  tovaršico  —  uboga  Spa- 
sinovna!  nedolžna  si,  ali  kaj,  ker  si  oskrunjena?  Vse  hajduštvo 
bi  onečestil.  Pomozi  Bog!  ne  morem  drugače!"  Tako  je  djal  in 
hotel  dalje. 

Od  desne  strani  se  zasliši  konjski  peket.  Ilija  se  ozre  in  za- 
gleda trumo  jezdecev,  ki  so  se  naravnost  preko  bližnje  ceste  bli- 
žali mu.  Zasloni  z  roko  oči  zato,  da  bi  v  temi  mogel  izpoznati 
jezdece.  Sreberni  meščevi  žarci  se  razlijo  po  vsej  krajini  in  mla- 
deneč  se  zgene,  menda  je  bil  izpoznal  jezdece,  kajti  bistro  ima 
oko  hajduk:  po  dnevi  so  kosa  se  sokolom  po  noči  pa  se  sovo. 

„Ko  bi  le  trije"  —  izpregovori  sam  za-se    -  „tukaj  bili  zdaj 
le,  samo  trije  vseh  tistih,  kteri  me  čakajo  tam  na   skali,    nobeden 
izmed  vas  ne  bi  izvršil  svojega  ponočevanja,  ali  kaj?  ogni  se   so- 
vražniku ali  pa  vdaj,  ker  ga  ne  moreš  zmoči,  sej  ti  pa    drug  pot 
pride  na  roke!" 

In  obrne  se  na  stran,  da  bi  se  ognil  zaničljivim  jezdecem. 
Ali  zagledali  so  ga  bili  vže  in  izpoznali,  da  je  kristijan.  Sklenili 
so  precej  nekoliko  ponorčevati  se  ž  njim,  ker  so  bili  ravno 
dobrovoljni. 

V  bližnjej  vasi  so  kristijanje  slavili  petdesetletnico  svojega 
duhovnega  pastirja,  ki  je  ž  njimi  bival  toliko  let,  ž  njimi  vred 
trpel  vse  težave,  torej  so  bili  špahi  *)  k  njim  prišli  na  gostijo. 
Ali  iz  bivališč  so  izgnali  vse  tamošnje  kristijanske  gospodarje, 
sami  poseli  obmizja  in  izpili  in  sneli  vse,  kar  so  bili  Bolgarji  po 
dolgem  času  nahranili  za-se,  naposled  so  ti  revni  kristijanje  mo- 
rali pa  še  plačati  zato,   ker    so  si   gospodje   Turki  zobe  krhali  ž 


')  Špah  —  poturčen  plemič. 
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njihovo  jedjo.  ')    Zatorej  ni  čudno ,  ker  so  bili  veseli ,    in   prilika 
jim  je  bila  ugodna  še  na  cesti  domu ,  da  se  pokratkočasijo. 

„Hahoj !"  —  huškne  eden  izmed  njih  Iliji  „pes  kristijanski, 
stoj!  Rosa  nam  konje  hladi,  trdi  pot  jim  pa  kopita  žuli  —  po- 
čaki  pravim,  naj  poplešo  po  tvojem  mrhovitem  telesu!"  In  vsi  se 
spusti  v  skok. 

Mladeneč  se  obrne  in  navzdorno  čaka  svojih  sovražnikov. 

„Vrag!"  —  zakrohoče  eden  izmed  njih,  koso  bili  vže  blizu, 
„ta  pes  še  ne  poklekne  in  ne  skrije  v  prah  svojega  obraza,  da 
s  svojim  pogledom  ne  bi  razžalil  gospodov  pravo  vernikov."  a)  — 
„Allah!  čez-enj !"  zadri  se  je  divje  in  na  mladenča  nagnal  konja. 
Ta  pa  poklekne.  V  divjem  skoku  je  Turek  planil  čez-enj  ,  ali 
Ilija  se  ni  nič  genil,  še  mrknil  ni  z  nobenim  očesom,  da  bi  bil 
z  mrhnotjem  razodel  svoj  notranji  boj.  Za  prvim  se  prižene 
drugi,  in  k  zemlji  je  nalašč  tlačil  konja,  zato  da  bi  bil  poteptal 
kristijan&kega  psa,  al  žival  je  bila  milosrčnejša  nego  ta  djavelj 
človeške  podobe.  Vspel  se  je  konj  ,  preskočil  in  samo  čapko 
Iliju  zbrsnil  se  zadnjimi  kopiti,  sicer  mu  ni  učinil  nič  zalega. 
Ilija  se  ni  genil,  in  vsi  zaporedoma  so  vriskaj e  za  kratek  čas 
poskakali  mu  čez  glavo ,  le  poslednji  je  jezdil  mimo  in  ker  je 
videl,  da  se  še  enkrat  hote  pokratkočasiti  tovarši,  zavpije:  „Aj, 
kaj  vam  kavrin !  menda  je  eblissa 3)  navdihnil  vas  se  svojim 
dehom,  ker  ste  pozabili  sladkih  radovanek,  ki  nas  čakajo  v  Pri- 
zrenu?  potlej  pa  k  Ben-Ismaelu  moramo  tudi!  Allah  Bismillah ! 
vsem  je  zavreta  pamet." 

Glasen  smeh  mu  je  bil  odgovor.  „Tak  je  prav  Turek"  — 
vpili  so  —  „ Turek  tako  dolgo  časa  pije  iz  razkošne  čase,  dokler 
ni  izpraznjena  prav  do  dna,  za  vse  drugo  se  pa  še  ne  zmeni; 
ali  prav  ima!"  In  pogladili  so  si  brade,  in  mladenča  pustivši  na 
miru,  v  skoku  poženo  na  prejšnjo  cesto. 

Ilija  skoči  po  konci,  obrne  se  za  njimi  in  zagrozi:  „A  to  je 
bil  Turek,  tujec,  sej  so  vsi  moje  krvi,  samo  da  izneverili  so  se 
Kristu  iz  časne  dobičkarije.  Ha,  pošteno  res,  ni  ga  Turka  brez 
poturčenca. 4)  V  Prizren  se  ženete!"  Zdaj  se  posmehne  in 
krvava  maščevalnost  je  puhnila  iž  njega  vselej,  kolikorkrat  je 
dihnil,  „le  nujte,  srečen  pot,  ali  vendar,  še  denes  se  pomenimo, 
le  čakite!"     Tako  se  je  zagrozil  in  skor  tekel  potlej  k  goram. 

*  * 

* 

Skala  na  skali  čepi.     Med  skalnatimi   stenami   se    vijo  steze 


J)  Če  je  Turek    na    gostiji    pri    kakem  kristijanu,    mora    mu  potlej 
kristijan  še  plačati,  zato  ker  sije  gospod  Turek  zobe  krhal  ž  njegovo  jedjo. 
2)   Če  kristijan  sreča  Turka,  mora  ali  ogniti  se  mu,  ali  pa  poklekniti, 
če  ima  pa  orožje  s  seboj  ,  mora  brž  skriti  ga.     Pa    to  je  vse  rds ,  ni  nič 
izmišljenega.  Opazka  Chocholouškova. 

Eblissa  —  hudič. 
Prislovica  kristijanom  v  turškej   sužnosti. 
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v  proJornih,  steze,  po  kterih  more  le  divja  koza  ali  pa  gorjančeva 
noga  ali  hajdukova.  Visok  klanec  se  vije  med  temi  šarskimi 
skalami.  Prikaže  se,  pa  ne  prestrmo,  od  bolgarske  strani  in  na- 
gi bije  in  skoro  strmo  drži  v  Albanijo. 

Na  najožem  kraji  na  tem  poti,  kjer  se  na  obeh  straneh 
skaline  vspenjajo  kakih  sto  črevljev  visoko,  kjer  se  ne  more 
ogniti  človek,  človeku;  ondi  je  na  skalah  ravan,  precej  prostorna; 
al  oko  od  nikoder  ne  more  na-njo,  na  to  skalo,  podobno  špičastej 
gromadi.  !)  Na  sredi  je  velik  ogenj ,  da  vso  okolico  razsvetljuje 
plemen,  ali  noben  žarek  izdajniško  ne  posveti  doli  v  dolino,  le 
časi  ktera  iskra  vzleti  visoko  nad  natorno  bastijo  in  ugasne,  tako 
kakor  zvezda ,  kedar  se  utrne. 

Kakih  dvanajst  močnih  mož  sedi  okoli  tega  ognja.  Za  pasom 
jim  leskečejo  britki  handžarji  in  kinžali,  iz  pod  plaščev  gledata 
vsakemu  dva  samokresa  (pištoli)  in  poleg  vsakega  leži  dolga 
puška.  To  so  hajduci,2)  pred  nedavnim  še  mirni  bivalci  po 
okoljnih  vaseh  in  turški  sužnici,  zdaj  pak  gorski,  svobodni  bivalci 
nepristopnih  krajin,  tako  svobodni,  kakor  v  lesu  zverjad,  na  ktero 
sme  vsak  na  lov. 

Ali  kteri  Bolgar  ali  Bošnjak,  skratka:  kteri  kristijan  bi  se 
drznil  roko  stegniti  nad  tistega,  čegar  tovarš  lehko  postane  precej, 
ko  hitro  mu  surovi  Turek ,  še  prej  pa  poturčenec ,  vzeme  vse : 
žen6  ali  ljubko,  otroke,  sorodce,  cel6  poslednji  grižljej  kruha,  da 
mu  ne  pusti  nič  drugega,  samo  gol  život,  ki  ga  pa  ta  žrtvuje, 
zat6  žrtvuje ,  da  v  krvavej  osveti  svojim  neusmiljencem  veselje 
uživa  nekoliko  časa,  to  je:  ta  čas,  ko  je  hajduk,  kakor  ti,  ki  je 
krutost  Mohamedovih  čestiteljev  bila  od  očinih  grobov  pregnala 
jih  na  gore;  kteri  izmed  le-takih,  pravimo,  bi  roko  vzdvignil  zo- 
per svoje  zavetnike. 

Mrtvaška  tihota  vlada  v  druščini.  Vsak  je  zamišljen  v  svoje 
misli.  Lehko  se  jim  na  obličjih  bere,  da  premišljujejo  žalostne 
dogodke  —  gotovo  jim  je  na  mislih  minolost.  Ah  to  je  mučna, 
grozna  minolost.  Ko  bi  hoteli  pripovedati ,  kako  so  Turci  pome- 
tali ž  njimi,  kolikrat  in  kako  lupežili  jih,  ne  bilo  bi  tožeb  niti 
konca  niti  kraja,  in  kaj  so  vse  protrpeli,  predno  so  se  pohajdu- 
čili.  No,  ali  vendar,  te  strasti,  ta  žalost  je  utonila  v  zdravilnem 
studencu  —  v  času,  in  če  prav  se  časi  zablisnejo  in  oglase  v  spo- 
minu, prevlada  jih  vendar  vselej  v  njihovih  srcih  pomislek  na 
zdajnost,  in  silnejše  kipe  prsi,  ponosno  se  vzdvigne  glava,  iz 
očesa  plamika  ognjena  srčnost,  taka,  kakoršna  je  gorela  v  prsih 
bojnikom  za  Krista  na  Spanjskej  takrat,  ko  so  začeli  rušiti  mav- 
ritansko  vlado.  Sej  kar  so  bili  na  Spanjskej  vitezi,  slavni  in 
opevani  junaci    pred    stoletji,    to    so  tu  hajduci,    ki  jih  pomnoži 


*)  Pa  ne  grmada. 

2)  Hajduci  —  to  so  slavni  junaci,  ki  se  bojujejo  za  vero  in  za 
domovino ,  pa  ne  lupežnici ,  kakor  nekteri  menijo.  Hajduk  —  to  je 
čestito  ime,  hajdukov  posel  čestit  posel. 
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vsako  novo  turško  nasilstvo  na  bulgarsko-bosniške  kristijane.  Haj- 
duk je  junak  v  pesmih  in  pripovedkah  o  kristijanih  v  turškej 
sužnosti ;  ž  njim  se  ponašajo  njegovi  krajanje,  da  je  otel  mnogo 
sužnih  bratov;  njegovo  ime  je  dedšina  ubogemu  narodu,  ki  jo 
podeduje  po  očetu  sin,  po  sinu  sin.  Pesmi  o  njegovem  junaštvu, 
slavodejstvu  done  iz  navdušenih  src  še  tačas,  ko  so  vže  kdaj 
iztrohnele  njegove  kosti ,  in  veter  vže  kdaj  raznesel  jih.  Zatorej 
hajduk  ne  pozna  veče  slave  v  ničemur,  samo  v  vednem  boji  in 
da  neprenehoma  po  noči  in  po  dnevi  čaka  in  zalezuje  moslemina, 
zato  da  bi  mu  zadal  smrt  se  svojo  vselej  zvesto  puško;  ne  pozna 
veče  slave  nego  mnogo  svojih  krajanov  oteti  iz  turškega  nasilja, 
naivečo  slavo  pa  vendar  in  večen  spomin  si  pribori  takrat,  ko 
v  Doji  s  Turki  nrabro  umrje,  zato  se  pa  tudi  neznano  malokdaj 
dogodi,  da  bi  kako  drugače  umrl  kteri  hajduk,  za  tega  delj  se 
jih  Turek  boji  tako  neznansko ,  a  narod  pa  cesti. 

Eden  izmed  naših  hajdukov  pogleda  kvišku,  da  bi  izpoznal, 
kako  daleč  je  vže  noč,  potlej  pa  se  izvedavo  ozre  okoli  sebe. 
Vsi  so  ga  razumeli.  Obrnejo  se  na  stran,  kjer  je  nad  omotično 
višino  na  skalnem  robu  stala  ženska  postava,  kakor  bi  bila  gle- 
dala bolgarsko  krajino.  Nič  se  ni  genila;  kakor  ne  bi  bila  živa, 
tako  mirno  je  gledala  v  dalečino.  Vitka  rast  in  polni  udje  so 
kazali,  da  je  mlada,  čeravno  so  to  izpodbijali  razpuščeni,  razmršeni 
lasje  in  skoro  zanemarjena  obleka,  čisto  zoper  nošo  in  čistost, 
kakoršna  je  navadna  v  Bosni  in  na  Bolgarskej. 

,;Ni  še  čas"  —  izpregovori  najstarejši  in  pokaže  na  dekle  — 
„blaznost  ima  sokolje  oko." 

„Sirota!"  —  vzdahnejo  njegovi  tovarši  in  opesnejše  opašejo 
pasove  s  handžarji  in  samokresi. 

„Kolikor  solz  seje  vtrnilo  iz  oči  temu  onečeščenemu  dekletu, 
toliko  turških  satanov  pade  za  žrtvo;  moja  vera  priča!"  prisegel  je 
najmlajši  in  divje  zgrabil  za  svojo  puško. 

„Dober  sklep  to !  pohvalijo  ga  starejši  tovarši. 

Zdaj  nastane  zopet  prejšnja  tihota. 

Dekle  se  zgene,  naspred  nagne  glavo,  s  čela  odgrne  lase  in 
bistrejše  gleda.  Noben  gibljej  ni  ušel  hajdukom  ,  in  ko  Bolgarka 
obrnivši  se  vskrikne:  „Ilija!"  —  na  enkrat  planejo  na  lehne 
noge  vsi. 

Bojezno  se  zdaj  dekle  primota  v  senco  kipeče  skale,  vsede, 
začne  popravljati  obleko  in  gladiti  lase.  Tukaj  jo  zdaj  lehko 
pozorno  motrimo.  Krasna  je  bila  nekdaj,  velekrasna,  ali  iz  očesa 
srčeča  blaznost  je  temnila  njeno  krasoto.  Vrat  ima  s  krvavimi 
progami  tako  rekoč  premrežen,  obličje  zabuhlo,  ustne  do  krvi 
razgrizene  —  vse  znamenje  pretrpenega  nasilja,  toda  to  nasilje  je 
bilo  strašno  kruto,  ker  je  izkalilo  jej  dušno  moč  in  treščilo  jo  v 
večno  noč.  Menda  ne  bi  bilo  treba  omeniti  zdaj ,  da  je  to  bila 
uboga  Spasinovna,  Ilijina  nevesta?  Reva!  vse  je  izgubila,  de- 
viško čistost  in  odblesek,  ki  je  Bog  podaril  ga  človeku  —  razum ; 
le  motna  fantazija  —  jo  veže   se   svetom  še.     Al  vendar ,   menda 
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je  dobro  bilo  to,  kajti  zdaj  ne  more  izpoznati  vse  svoje  nesreče, 
zaradi  ktere  bi  morala  obupati. 

Kipeče  in  štrleče  skale  so  bile  Ilijina  cesta,  ali  kakor  je  bilo 
kazno,  vendar  dosti  ugodna,  kajti  jako  vspešno  je  lezel  kvišku 
s  puško  na  plečih,  in  ne  dolgo  časa,  pa  je  bil  med  svojimi  tovarši. 

„Hvalo  Bogu  in  najsvetejšej  Gospej !"  —  oddehnil  si  je, 
„ker  vas  vidim  vse  skupej,  dragi  pobratimi."  — 

,,Hahoj!"   —   viknili  so  nekteri  radostno,  —  „kaj  novega?" 

Najstarejši  migne  z  roko  in  vsi  utihnejo,  sam  pa  stopi  k 
mladenču  in  prime  ga  za  roko  rekoč:  „Nekaj  važnega  se  imam 
pomeniti  s  teboj,  llija,  stopi  sem-le!"  —  peljal  ga  je  k  dekletu, 
pokazal  na- njo  in  vprašal  ga:  „Ali  poznaš  to  dekle?" 

llija  vpre  oči  v  svojo  ubogo  nevesto,  stopi  nazaj  in  obrnivsi 
se  šepne:  „Kdo  je  pokazal  jej  pot  na  goro?" 

„Blaznost  ima  hrtov  nos",  ■ —  odgovori  starejši,  „in  srce  je 
gnalo  jo  k  ljubimcu."  — 

„ Nehaj !"  —  skočil  mu  je  mladeneč  v  besedo,  globoka  žal 
mu  je  pooblačila  obličje,  —  „kar  je  bilo,  tega  ne  bode  več,  zdaj 
je  vže  konec  vsega." 

„Dobro!"  —  huškne  starec  —  „kaj  bodeš  pa  z  dekletom? 
Ali  hočeš  izpoditi  jo  od  sebe,  da  bode  turška  druhal  blato  metala 
in  pse  ščevala  va-njo,  kaj?" 

„Bog  ne  zadeni  tega,  precej  naj  me  kazni,  če  storim  to!" 
—  vskrikne  llija.  „Toda,  bratje,  ali  veste,  kaj  učinim?  Moja 
žena  žena  hajdukova  ne  more  več  postati,  ali  vzamem  jo  pod 
svoje  krilo  tako,  kakor  lastno  sestro  in  obljubim  jej  vašo  zado- 
voljnost  in  pomoč;  ali  bode  prav  tako?" 

„Prav ,  le  nuj !"  —  pohvalijo  ga  hajduci  -  „mi  učinimo  pa 
po  tvojej  volji." 

llija  prime  za  roko  svojo  bivšo  nevesto  in  stopi  ž  njo  neko- 
liko naprej  pred  druščino.  Dekle  je  iz  početka  pokojno  stalo  na- 
vskriž  z  rokami  na  prsih  in  s  sklonjeno  glavo ;  ni  si  upala  v  obraz 
pogledati  nobenemu  hajduku,  kakor  bi  še  le  zdaj  bila  izpoznala 
vso  svojo  nesrečo,  al  vendar,  to  je  bila  le  blaznost  in  notranji 
nagon,  vskriti  oči  svojemu  sodniku.  llija  jo  poljubi  na  čelo,  reva 
pa  se  stresne,  dve  solzi  jej  zalesketate  na  lici,  blaznostni  oblak 
jej  zgine  z  obličja,  ali  le  za  trenotek,  in  zopet  se  je  v  temno 
noč  pogreznil  njen  duh. 

„Ali  ste  videli?"  —  povpraša  llija,  —  „pa  vsemu  je  Turčin 
kriv.  Ali  kaj  bi  tožil?  —  Dosti;  če  povem  le  to,  da  ne  neham 
biti  satanskih  Turkov,  dokler  bode  moje  oko  zdravo  in  na  svetu 
kaj  smodnika  za  mojo  puško;  vsak  dan  bodo  moje  ime  slišali  ti 
poganski  lupežniki,  in  tudi  po  mestih  tresli  se  in  bali  mojega 
imena.  Slišite  me  vi,  sliši  me  Bog!  in  na  svetost  svoje  prisege 
se  bodem  trdo  postil  trikrat!"  In  oddehne  si,  čez  nekoliko  časa 
pak  začne  tako  hladno,  kakor  se  ne  bi  bilo  nič  prigodilo  dozdaj : 

„Cestiti  oča  Ciril  je  blagoslovil  nas!" 

Radostno  so  vskriknili ,  a  zopet  utihnili  vsi. 
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„Povedite,  kako  se  vam  je  kaj  obneslo  v  tem  kraji?"  — 
povpraša  Ilija. 

„Sužnici"  —  zahude  se  nekteri ,  —  „poznajo  le  korobač  in 
jatagan  prokletega  poturčenca,  drage  svobode  pa  čisto  nič  ne,  še 
sanja  se  jim  ne  o  njej." 

„Tearco  je  gotovo  z  nami",  —  oglasi  se  eden  med  njimi. 
Sej  je  še  več  tacih  vasi ,  ki  je  vže  ožulila  jih  nepretrpljiva  suž- 
nost,  da  hote  iz  svojih  vasi  na  gore." 

„Dobro!"  —  reče  Ilija,  —  za  Otunj  sem  jaz  porok,  da — " 

„Kaj  pa  Tetovo?"  —  povprašajo. 

„Tetovo  je  mesto"  —  odgovori  Ilija,  —  gojila  voda  teče 
skoz-enj ,  smrdljiva  voda,  ki  je  duše  bivalcem  okužila  se  slaboto. 
Ali  mi  jim  pokažemo,  naša  hrabrost  da  je  bitka!" 

„Aha,  aha!"  —  začno  riti  in  tlačiti  se  okoli  njega  hajduci 
—  vsi  radovedni.  „Ali  poznate  tistega  zapravljivega,  krutega 
Ogla,  pobratimi?"  —  povpraša. 

„Njegov  ded  je  bil  kristijan,  kaj  ne?  povprašajo. 

„1  sej  je  bil  tudi  ta!"  pove  jim  Ilija.  „Pripravite  se,  skoro 
gotovo  da  kmalu  zdaj  —  le  pojde  mimo  v  Prizren  s  svojimi 
tovarši,  ki  so  taki  tiči,  kakoršen  je  sam!" 

Nobene  besede  ni  bilo  treba  več.  Vsak  je  bil  pripravljen 
se  skale  na  svoj  nevaren  pot.  Ilija  se  ozre  na  dekle,  ki  je  tudi 
tiho  poslušalo  in  gledalo,  kaj  se  je  godilo  okoli,  zdaj  pak  vže 
stalo  kraj  skale.  Ilija  migne  in  kar  zaporedoma  vsak  se  prikaže 
na  višku  na  strmoglavej  stezi  se  skale  na  plan.  Ko  prikomarajo 
doli,  razdele  se  na  dve  četi  in  razido  na  obe  strani  ob  poti. 

Po  plani  dirja  petnajst  jezdecev;  vsak  bi  rad  bil  prednji. 
Kakor  kaže,  radost  vlada  trumo.  Menijo  se  o  psih  kristijanih,  o 
njihovih  dekletih,  o  doživelem  razkošji  in  bodočem.  Vže  so  se 
prignali  k  potu,  ki  drži  na  šarske  gore,  al  nobeden  se  ne  meni 
nič  za  svoje  orožje,  za  bran,  ker  nobeden  ne  sluti  nobene  nevar- 
nosti. Vsi  veseli  jezdijo  v  Prizren  obiskat  svojih  prijateljev,  zato  da 
bi  se  pokratkočasili  ž  njimi  vred,  pa  zato  tudi,  da  bi  vaščane  iz 
kristijanskih  vasi  izpodili,  pogostili  se  sami,  česar  ne  bi  sneli,  to 
da  bi  uničili  kakor  koli,  česar  pa  ne  bi  izpili,  to  pa,  da  bi  iz- 
pustili na  dvorišče,  naposled  pa  da  jim  kristijanski  gospodar  plača 
zato,  ker  so  si  zobe  krhali  ž  njegovo  jedjo.  Kakor  je  kazno,  prav 
zidane  volje  so  vsi.  Ali  da  morda  nobeden  ne  bode  videl  Prizrena, 
da  se  poslednji  krat  smeje,  na  to  ne  misli  nobeden,  ker  tudi  no- 
beden ne  sluti,  kako  blizo  so  hajduci.  Vže  so  na  klancu,  in  više 
in  više  jezdijo  in  naposled  prijezdijo  med  skale,  kjer  ni  mogoče 
nikamor  ogniti  se. 

Zdaj  začno  grmeti  puške  zrave  Turkom.  Prestrašeni  pogle- 
dajo mosleminje  naspred,  šest  pušek  jim  preži  nasproti.  Ozro  se 
nazaj,  al  tudi  zadej  so  hajduci.  Oj !  Splavala  je  radost,  vtrnilo  se 
vse  razkošje!  —  Vže  vedo,  da  je  konec  njihove  samopašnosti.  Ali 
kaj?  vse  ustavljanje  zastonj,  pa  vendar  grabijo  za  jatagane,  gra- 
bijo za  samokrese,  ker  ne  vedo  nič  boljšega. 
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„Ne  gibljeja  ne!a  —  zakriči  Ilija  z  močnim  glasom  in  iz 
daleč  so  odmevale  njegove  besede  —  ,,če  ne,  čez  eno  uro  se  bodo 
vže  orli  na  Balkani  vršili  nad  vašimi  trupli  in  mestili.  Odložite 
orožje  in  zlezite  s  svojih  konj !" 

In  pošteno  res,  slušali  so,  ker  so  vedeli,  da  je  nastal  čas 
krvave  osvete,  poznali  so  hajduke;  hajduka  se  pa  strašno  boji 
Turek,  tako  da  se  ves  trese,  in  poturčeni  Bošnjak  tudi.  Prvi  je 
Oglu  zlezel  s  svojega  konja  in  tresel  se  kakor  pes ;  krutost  mu  je 
delala  strah.  To  je  bil  tisti,  ki  je  nad  Tetovim  drugi  skočil  čez 
Ilijo  in  gnal  konja,  da  bi  ga  bil  pojezdil. 

Hajduci  pober6  orožje  Turčinom ,  zavsedejo  konje  sami  in 
gnali  so  vjete  turške  vragove  med  seboj  nazaj   na  tetovsko    plan. 

Ha!  kako  bledi,  kako  mirno  in  pokorno  koračijo  ti  ošabni 
spahi,  ti  nečloveški,  kruti  mučilci  svojih  kristijanskih  krajanov, 
zdaj  je  na-nje  prišla  vrsta,  da  sklonijo  vratove,  da  se  treso  in  boje 
kazni,  pravične  kazni. 

Priženo  jih  na  plan  hajduci,  razstavijo  v  vrsto,  vsakega  ne- 
koliko stopinj  daleč  od  drugega,  le  Turka  je  Ilija  odredil  na 
stran,  to  je:  tistega  Turka,  ki  je  bil  strpnejši  nego  poturčenci. 

„Skakali  ste  čez  nas"  —  začne  Ilija  hladno,  al  maščevalna, 
divja  radost  mu  je  gorela  iz  oči  —  ,,bili  ste  nas  in  klestili  tako, 
kakor  neposlušne  pse,  nečestili  naše  ženstvo,  mamili  naše  device, 
zatoraj  hočemo  tudi  mi  poskusiti,  kako  radost  vam  delajo  naše 
zabave.  —  Pokleknite!"  —  zagrmel  je,  in  pokleknili  so  spahi, 
slutili  so  svojo  osodo,  in  bili  ravno  tako  bojezljivi,  kakor  prej 
kruti. 

„Ljubi  pobratimi,  za  menoj !"  —  vskrikne  Ilija  in  v  divjem 
skoku  se  je  pognal  klečečim  poganom  čez  glave,  hajduci  pa  za 
njim.  Ko  preskočijo  poslednjega  mohamedana,  obrne  se  Ilija,  šine 
mimo  na  konji  kakor  na  perotnicah  *)  in  prijezdi  k  poslednjemu, 
k  krutemu  Oglu-u,  izdere  handžar,  ostrina  zablisne  in  Oglu-ova 
glava  se  zatrkoli  v  travo,  truplo  pa  zavali  na  zemljo  in  črna,  od 
same  samopašnosti  okužena  kri  je  kmalu  porudila  tla,  in  v  krat- 
kem je  dvanajst  trupel  ležalo  sem  ter  tje,  kakor  so  bila  dolga  in 
široka.  Ilija  huškne,  hajduci  zavrisnejoin  razido  se.  Kar  po  truplih 
so  teptali  konji.  Vsak  hajduk  je  eno  glavo  nataknil  na  svoj  han- 
džar, vzdvignil  jo  in  razdraženo  sukal.  Tekali  so  sem  ter  tje, 
tako,  kakor  bi  še  koga  bili  iskali  zato,  da  bi  ga  žrtvovali  svojej 
maščevalnosti,  in  vže  je  čakal  Turek,  da  tudi  na-nj  pride  vrsta, 
ali  Ilija  stopi  k  njemu:  „Turek,  ali  me  poznaš?" —  vprašal  ga  je 
ves  razhujen  —  „jaz  sem  tisti,  ki  ste  me  pred  nekoliko  urami  pri- 
morali,  da  sem  pokleknil  zato,  da  ste  se  pokratkočasili  z  menoj. 
Gledi"  --  in  pokaže  mu  Oglu-ovo  glavo  —  „tako  plačuje  razdra- 
ženi sužnik,  to  je  haj duška  osveta.  Edini  ti  si  imel  še  iskrico  člo- 
večnosti, tega  pa  hajduk  ne  prezre,  ne  pozabi  nikoli,  zato  si  svo- 
boden zdaj,  in  vrže  mu  konjevo  uzdo,  rekoč :    „idi,  kamor  hočeš, 

*)  Pa  ne  perutnicah,  sej  piševamo  pero,  pa  ne  peru.  (?) 
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pripoveduj,  kaj  si  videl,  varuj  se  in  svari  svoje  satanske  tovarše, 
naj  se  nikar  nikoli  več  ne  drznejo  dražiti  hajdukov.  Varuj  se  pa 
vendar  tudi,  da  se  nikoli  več  ne  snideva  nikjer,  kajti  svinčenka 
iz  moje  puške  nima  čisto  nič  usmiljenja!"  In  mahne  se  sablo, 
naj  se  brž  pobere,  Turek  pa  po  bliskovo  šine  na  žrebico  in  udere 
proti  Tetovu,  kakor  bi  se  bil  z  vetrom  kosal. 

Spasinovna  ni  bila  hladna  vpričo  tega  dogodka,  od  kraja 
pač,  ko  pa  veselo  pokne  hajduški  krik,  ko  krvavi  curki  krvi 
začno  brizgati  kvišku,  jame  hladiti  blaznico,  da  je  poskakovala 
in  tleskala.  Kakor  mojega  očeta  Turki,  in  moje  brate,  ravno  tako 
je  zdaj,  na  vsem  sveti  tako!  In  gotovo  bi  se  bila  vsela  v  kri,  da 
bi  se  prepričala,  ali  je  to  taka  kri,  kakoršna  je  bila  očina  in 
drugih  bratov,  ki  so  bili  Turci  umorili  jih,  gotovo  ko  bi  le  Ilija 
ne  bil  umel  je  in  prijel,  k  sebi  vzdvignil  na  konja  in  zakričal: 
„Idi,  izkaljena  otunjska  dika,  idi,  obhajali  bodemo  pir  v  turškej 
krvi  in  v  požarji  njihovih  hiš,  ali  zakonskega  života  pa  ne  bode- 
va  nikoli  uživala  midva.  Hoj,  bratje!"  —  huškne  in  divje  zasuče 
nad  glavo  handžar,  nad  kterim  je  tičala  Oglu-ova  glava,  —  „za 
menoj !  da  zažgemo  plamenico  novemu  dnevu  v  gnjezdu  Turkom 
zato,  da  na  večer  to  le  našo  žrtvo"  —  pokaže  na  glavo  —  „na 
ogled  postavimo  na  tetovske  gradbe!" 

In  v  hrumnem  veselji  so  se  gnali  za  njim  hajduci,  v  skok 
gnali  preko  polja,  preko  ravnega  polja. 

Na  vzhodu  je  rdeča  zora  pomolila  lice. 

Velik  strah  je  vladal  v  Teto  vem  od  zgodnjega  jutra.  Ko  so 
Turci  izvedeli,  kaj  se  je  izgodilo  po  noči,  po  bliskovo  hitro  se  je 
ta  novica  raz  vedela  po  vseh  hišah,  po  turških  in  po  kristijanskih. 
Mosleminje  so  režali  kakor  pečene  lisice,  neznansko  jih  je  kačilo 
to.  Cela  druhal  Turčinov  se  je  vlačila  po  ulicah  in  kričala,  ste- 
zala  jezike  in  blato  in  kamenje  lučala  v  kristijanske  hiše.  Ubogi 
kristijanje  so  se  umikali,  marsiktera  družina  je  pokleknila  s  svo- 
jim očetom  vred  in  roke  stezala  k  Kristu  na  križu,  čegar  rojstvo 
so  ravno  ta  dan  obhajali.  Prosili  so  ga,  da  bi  odvrnil  grozo,  od- 
vrnil pogubo,  ki  jim  preti.  Srčnejši  kristijanje  so  pa  skrivaj  šli  z 
doma  po  stranskih,  samotnih  ulicah  v  lešniacki  samostan.  Vsak  je 
skrivaj  nesel  s  seboj  svojo  majheno  imovino :  ta  deset  par  *),  ta 
dvajset,  nekteri  tudi  več,  nekteri  menj,  zato  da  bi  jih  vskrili  v  sa- 
mostanu, dali  vskriti  očetu  Cirilu,  ki  je  vže  sto  let  bival  v  samo- 
stanu, pa  je  vendar  srečno  preživel  vse  stiske,  vse  pogoste  na- 
skoke na  kristijane.  Menili  so,  da  bode  zavarovan  imetek  shranjen 
pri  njem.  Zatorej  je  sto  in  sto  kristijanov  novce  dalo  njemu,  do 
6000  par,  bogatstvo  vsega  tetovskega  kristijanstva,  kajti  turška 
surovost  ni  veliko  pustila  jim.  Rad  je  čestitljivi  duhoven  vzel 
novce  svojevercem,  to  se  ve  da,  ker  ni  nič  slutil,  da  mu  zadade 
smrt.  Tešil  (tolažil)  je  kristijane,  opominjal,  naj  radi  trpe,  pravil 
jim,  kaj  je  Krist  učil,  da  Jezus  je  izgled,  Odrešenik,  ki  se  je  de- 

')  Turški  novci. 
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nes  porodil,  zato  so  se  skrivaj  zopet  vrnili  domu  vtešeni  in  srč- 
nejši.  Ciril  pak  je  pokleknil  in  glasno  klical,  molil  in  prosil  usmi- 
ljenja: Uboga  Bosna,  uboga  Bolgarska,  vajine  prošnje  ne  morejo 
v  nebesa,  najbrže,  da  ni  se  hladna  Gospodova  jeza,  ker  je  skoro 
vže  pol  vajinih  bivalcev  zatajilo  Krista  in  njegovo  pravoslavno 
vero.  — 

V  čumnati,  dolgej,  pogrnjenej  z  dragimi  koprenami,  v  vla- 
darske] trdnjavi  sedi  na  krasnem  divanu  tetovski  nahija  *),  neko- 
liko od  njega  pa  Turek,  ki  je  bil  Ilija  otel  ga  smrti.  Pripoveda 
ponočno  dogodbo.  Izkaljene  misli  in  tiho  nahijino  jezo  priča  dim, 
ki  se  ga  kar  celi  oblači  vale  iz  čibuka.  Turek  je  povedal  vse, 
kar  je  vedel,  nahija  pa  momlal:  „naj  žr6  blato,  ti  psi!  ali  pri 
bradi  prorokovej !  sam  ne  vem,  kaj  bi  začel !"  Začne  misliti,  misli 
nekoliko  časa,  kaj  bi,  potlej  pa  tleskne.  Sužnik  stopi  v  sobo. 
„Aga!"**)  velel  je  nahija,  in  čez  nekoliko  časa  stopi  v  sobo  aga 
nahijinih  Albancev. 

„Kaj  raci  (blagovoli)  gospod  in  velitelj  moj?"  —  vpraša 
pokorno. 

„Zasliši!"  —  izpregovori  nahija  milostivo. 

A  Turek  je  začel  zopet  pripovedati.  Pazljivo  je  poslušal  aga, 
in  ko  je  bil  povedal  Turek,  obrne  se  aga  k  nahiji:  „Kaj  je  od- 
sodila  tvoja  modrost?" 

„Ali  sem  osel  ali  kaj,  da  bi  se  dal  zamisliti,  kadar  bi  se 
zljubilo  tem  psom?  pljuni  si  v  brado  in  govori!" 

„Jaz  menim"  —  odgovori  aga  —  „ako  tvoja  modrost  od- 
sodito,jla  jim  vrnemo,  kar  so  nam  posodili  — " 

„Ce  bode  le  komu  — "  odvrne  nahija. 

„1  sej  imamo  drugih  kristijanov  dosti",  poteši  aga  nahijo, 
„eden  pes  tak,  kakoršen  drug." 

„Pazi,  aga!"  —  odvrne  nahija,  ki  mu  ta  nasvet  ni  bil  čisto 
nevšečen  —  „kaj  pa  giilhanski  hattišerif,  razkaz  dediča  kalifom, 
prorokovega  namestnika.  Padišah  se  ne  dade  rad  biti  po  čeli,  pazi, 
kdor  proti  solncu  pljuje,  popljuje  svojo  brado." 

Aga  je  izpoznal,  da  bi  nahija  le  s  svojih  beder  rad  spravil 
odgovornost,  torej  je  namenil  vse  izvršiti  tako,  da  se  čisto  nič  ne 
pregreši  na  gulhanskem  hattišerifi. 

„No,  dobro!"  —  izpregovori  in  potrdi  nahija  po  kratkem 
premisleku  —  „stori,  kar  hočeš,  ali  jaz  nič  ne  vem,  kako  in  kaj." 

Zdaj  zaleskeče  žar  v  oknu.  Za  Tetovim,  kake  pol  ure  daleč 
je  gorel  nek  turški  letograd  ;  visoko  je  švigal  plamen  in  gost  dim 
vil  se  kvišku. 

„Hajduci!"  —  vskrikne  aga. 

„Naj  se  tam  spek6,  ti  psi"  —  zakrohoče  nahija  —  „dvanajst 
konjikov  naj  gre  tje,  pa  naj  v  ogenj  pomečejo  kavrine!" 


*)  Visi  vradnik, 
**)  Stotnik. 
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Vsa  drhal   Turkov  se  je  bila  stepla  na   ulici    in    vže   začela 
pleniti  po  kristijanskih  hišah;  al  na  enkrat  so  Albanci   prišli    sem 
od  trdnjave,  ž  njimi  pa  aga,  njihov  načelnik,  in    čudo!    razganjati 
i  začno  drhal.  Kmalu  so  ulice  bile  prazne,  in  daljšega  nasilja  osvo- 
bojeni kristijanje  so  čestili  nahijino  pravičnost. 

Pokojno  je  minil  dan,  zaupljivost  je  zopet  zasijala  kristija- 
nom  v  srcih,    in  na   večer  je    bilo  več  tako  arznih,    da    so  šli  v 

,  cerkev  slavit  Križce vega  rojstva. 

Temen  je  bil  večer.  Skozi  nestražena  vrata  je  prišlo  dva- 
najst moških,  in  dekle  črno  oblečena,  z  na  pol  razpuščenimi  lasmi 
je  šla  z  enim  izmed  teh  dvanajst  moških,  kakor  bi  si  sama  ne 
bila  upala.  V  mesto  prišedši  gred6  naravnost  na  gradbo.  Vsak 
je  krvavo  glavo  vzel  iz-za  svojega  plašča  in  postavil  jo  nad  brano 

*  (vrata) ,  da  so  bile  v  vrsti  vse  zaporedoma.  Potlej  pa  so  šli  zopet 

'  doli  in  tiho  v  samostansko  cerkev,  kjer  so  pravovernici  vsi  zbrani 
bili  na  Božjo  slavo. 

Ali  toliko  da  so  bili  nekoliko  od  vrat,  vže  pride  mimo  ne- 
koliko Turkov,  in  zagledajo  tiste  glave  nad  vrati.  Drug  drugemu 
so  kazali  ta  prizor.  Ljudstvo  se  začne  stekati.  Vse  momla  in 
godrnja,  jeza  raste,  in  naposled  razpokne  v  jek.    Vse  prebivalstvo 

■  se  vali  k  cerkvi,  vsa  turška  sodrga,  in  povsod  je  bil  le  en  glas: 
,,To  so  učinili  ti  kristijanski  psi ,  sej    ni  nihče  prišel  v  mesto."  — 

i  in:  „Nad-nje!"  vpili  so  jezno. 

Albanje  zdaj  niso  nič  branili,  še  prvi  so  bili  te  kukavice, 
prvi  so  prihruli  *)  v  samostan  in  začeli  podirati  osamele  in  skoro 
razpale  sobice,  kajti  oča  Ciril  je  bil  edini  v  samostanu.  Prihrume 
v  njegovo  sobico  in  najdejo  shranjene  novce. 

„Haho!  —  vriskali  so  —  tu  so  novci!    vse   skrivne  zaklade 
i   mora  pokazati,  ta  stari  pes!"  rinili  so  se  v  cerkev,  od  oltarja  po- 
tegnili duhovna  in  drli  se :  „Novce !  kje  so  novci,  alo !"  —  Ubogi 
,  starček  vže  dolgo  časa    še    videl   ni  nobene    svoje    pare,   ali  niso 
i   mu  verjeli.     Kaj  učinijo  tedaj?   Vzemo  slame  iz  njegove  postelje, 
:   nad  slamo  na  tram    peklensko    razkačeni   za    noge  obesijo    sto  in 
dvajsetletnega  starčka  in  drli  so    se:   „Novce,  novce!"     Nap6sled 
pak  zapalijo    slamo    pod    njim  in    divje    so  kričali :  „Tedaj  se  pa 
peci,  pes  kristijanski!" 

„Gospod,  odpusti  jim,  sej  ne  ved6,  kaj  delajo!"  —  prosil  je 
starček  sveto  potrpežljiv,  naposled  pa  umolknil. 

Ali  zunej  zopet  vstane  hruni.  Meči  zvene ,  bojni  krič  se 
razlega,  —  očito,  da  bež6  Turčinje;  cerkvena  vrata  se  hipoma 
razlete  in  v  cerkev  prider6  hajduci,  spredej  Ilija ,  ž  njim  pa 
Spasinovna,  ali  morali  so  po  krvi,  čez  trupla  umorjenih  bratov 
in  sester,  kajti  komej  pol  v  cerkvi  zbranih  kristijanov  je  moglo 
uiti,  ker  so  jih  bili  nenadno  napali  Albanje. 


*)  Pa  to  je  bilo  vse  r^s  tako,  nič  ni  izmišljenega. 

Chocholouškova  opazka. 
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„Atanazija,  Atanazija !"  —  vikal  je  ravno  starček,  „Bog, 
usmili  se  nie!"  —  to  so  bile  njegove  poslednje  besede,  in  s  tramu 
je  visel  črn  ogorek. 

Ljuto  Ilija  s  svojimi  hajduci  vred  plane  na  krutnike ,  ki  se 
v  prvem  prehitji  se  zmenili  niso  za  odpor,  ko  so  pa  videli,  da 
se  je  samo  ta  pest  hrabrih  junakov  drznila  na-nje,  in  ko  se  tudi 
izpojeni  Turci  vrnejo  v  cerkev,  začn6  riniti  hajduci;  šli  so  iz 
cerkve  na  mostovže,  ki  so  držali  na  cerkveno  cimburo,  in  —  tu 
so  se  samo  štirje  še  postavili  po  sobi,  postavili  na  odpor;  Spasi- 
novna  je  bila  zmirom  pri  ženinu.  Stopali  so  više  in  više,  tu  je 
omahnil  eden,  tu  eden,  da  je  nap6sled  samo  Ilija  se  Spasinovno 
prišel  na  cimburo.  Tu  je  aga  vehral  naspred ,  in  komaj  ga  za- 
gleda Spasinovna,  postane  taka,  kakor  bi  se  jej  bila  duša  izbu- 
dila  iz  mrakote  in  minolost  in  zdajnost  bili  gibali  jej  pred  dušo. 
Glasno  vskrikne  dekle,  poskoči  naspred,  prime  ago  in  vikne: 
„Vrag  !"  Z  vso  močjo  se  ž  njim  vred  vrže  čez  ogrado,  ali  aga 
se  je  zgrabil  za  ogrado,  dekle  pa  je  telesna  peza  odtrgala  od 
njega,  kajti  zapustile  so  jo  bile  prenapete  moči.  Ali  agi  je  malo 
pomogla  ta  olajšava;  čeravno  Ilija  ni  očesa  spustil  z  dekleta, 
upotrebil  je  vendar  prestrašenost  arbanaško  in  presekal  prste  po- 
tuhnjencu.  Težek  pad  je  oznanil,  da  se  je  raztrešilo  telo  zopet 
enega  samopašnika. 

Besnejše  zdaj  Albanje  planejo  na  Ilijo,  da  je  v  malo  trenot- 
jih  umrl,  kakor  umrje  hajduk. 

To  je  bila  slavnost  božičnih  praznikov  v  Tetovem  1843.  leta. 


Dožeška. 

Zgodovinska  povest  po  P.  Chocholoušeku ,   poslovenil  Fr.  Jaroslav. 

L 

J^jjl^rasna,  tiha  noč,  kakoršne  milostivo  nebo  podeluje  bla- 
ženim laškim  pokrajinam  svečana  meseca,  vlegla  se  je  na  Benetke. 
Zalivi  so  se  svetili  v  srebrolesku  jasne  lune,  kakor  sreberni  pasovi, 
delivši  mesto  na  več  delov,  zdaj  tu,  zdaj  tam,  prepreženi  z  mo- 
stovi, kakor  črno  tkanino.  Ulice,  pivnice  in  tuai  trg  sv.  Marka 
bil  je  že  opuščen ;  daleč  od  tod  pa  se  je  razlegala  serenada  pod 
oknom  kake  ljube,  in  iz  „kanal  grande"  je  bilo  slišati  petje, 
ktero  je  spremljevala  ljubozvučna  mandolina.  Bil  je  to  kak  pevec 
gondolinar,  kteri  se  je  tako  pozno  še  s  svojo  gonaolino  zibal  med 
otočičem  Chioggio  in  Grado,  da  si  kaj  prisluži  od  kacega  po- 
nočnjaka. 

Dvanajsta  ura  je  odbila  v  zvoniku  sv.  Marka.  Koje  poslednji- 
krat  udarilo,    premaknila  se  je  v  zalivu  Rialto  gondolina,  spustila 
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se  v  veliki  preliv,  in  kmalu  obstala  v  tako  imenovanem  malem 
predmestju.  Iz  nje  sta  skočila  dva  mlada  moža,  po  obleki  sodeč7 
vznesena  kavalirja,  po  28  let  stara.  Obrnila  sta  se  na  desno  in 
molče  koračila  proti  ulicam  „degli  tre  porti" ;  sedaj  je  obstal  na 
desnej  stopajoči,  in  obrnil  se  proti  dožetovej  palači. 

„Tam  počiva,  tam  v  starčevem  naročju,  in  morda  se  še  smeja 
mojej  lehkovernosti,  smeja  —  ker  sem  jo  tako  strastno  ljubil!"  — 
spregovoril  je  grenko.  „Ali  ne  raduj  se,  golobica,  izležena  v  gad- 
jem  gnjezdu!  Ne  glede  na  kneževski  tvoj  lesk,  odkrijem  vso  tvojo 
nesramnost,  da  se  bodo  naše  gospe  tebe  studile,  i  da  bode  celo 
zavrženi  lazaron  s  posmehom  kazal  za  tabo!" 

„Ne  prenagli  se,  Steno!"  —  opominjal  ga  je  voditelj  —  „raz- 
umno  ravnaj  ;  pomni,  da  se  bojuješ  z  veličastvom  beneške  ljudo- 
vlade,  in  Falierijeva  jeza  te  more  uničiti  koj,  ko  jo  užgeš." 

„Jez  sem  ud  štirideseterih,  soditi  me  mora  ,,quarantia", 
ta  pa  me  ne  obsodi"  —  odgovoril  je  Steno.  „Sp!oh  je  znano,  da 
Falieri  v  ozkej  zvezi  živi  z  Marijo,  in  jez  se  torej  ne  bojujem  z 
dožetovim  veličastvom,  ampak  z  ugrabljivcem  svoje  neveste."  Sklonil 
je  glavo  in  molčal.  „Ti  veš,  Brianni"  - —  djal  je  žalostno  —  „kako 
sem  jo  ljubil  od  detinstva,  ko  smo  se  sprehajali  po  dražestnih  ga- 
jih treviških  in  po  bregovih  silenskih,  ljubil  sem  jo  do  današ- 
njega dne,  ko  je  mojo  ljubezen  tako  nemilo  zavrgla.  Sanjal  sem 
o  njej,  kakor  o  svojej  nevesti,  veljala  mi  je  kot  nevesta,  —  ali 
„signoria"  me  je,  namesto  k  oltarju,  poslala  v  Kandijo  bojevat  se 
s  puntarji.  Ti  najbolje  veš,  verni  prijatelj  !  da  je  ona  bila  edina 
moja  misel;  vsak  list,  kterega  sem  bil  vplel  v  zmagoslavni  venec, 
daroval  sem  njej,  ktera  mi  je  bila  vernost  prisegla  pod  starim 
drevesom  ob  reki  Sili,  od  koder  se  more  pregledati  morje.  Čez 
poldrugo  leto  sem  se  vrnil  domu,  iskal  Marije  Diedove,  svoje  ne- 
veste, in  dobil  jo  zaročeno  z  osemdesetletnim  starcem,  z  Mirino 
Falierijem  —  z  dožetom.  Prijatelj,  ti  veš,  kaj  sem  izkusil,  obup 
se  me  je  bil  polastil,  hotel  sem  se  maščevati.  Enkrat  samo  sem 
želel  govoriti  ž  njo,  iskal  sem  njene  družbe,  prosil  za  nekoliko 
vrstic  —  in  poslala  mi  jih  je  —  danes  — ;  Falieri  pa  je  odprl 
okno  ter  se  iz  polnega  grla  krohotal  mojej  nesreči.  Ha,  maščujem 
se  zarad  ljubezni,  maščujem  zarad  učinjene  mi  sramote!" 

„Kaj  pa  ti  je  pisala?  —  prašal  ga  je  Brianni  —  Nič  me 
nisi  slišal,  ko  sem  te  prašal,  samo  z  zobmi  si  škripal,  in  po  gon- 
doli metal  se.     Bal  sem  se  že  za  tvoj  um,  Mihael!" 

„Kaj  ?"  —  odgovoril  je  Steno  besno  in  bridko.  —  ,, Malen- 
kost samo:  odkrila  je  črno  svoje ^srce,  in  uničila  poslednji  moj 
up.    Pravi ,  da  je  ona  nedolžna.    Citaj  sam". 

Brianni  je  vzel  list,  stopil  bliže  k  luči,  in  pri  teranej  svet- 
lobi čital  te  besede: 

„Vi  se  motite,  ker  podj  oknom  Marino  Falierijeve  žene  iščete 
Marije  Diedove  —  morda  sebi  na  Škodo.  Pojte  spat,  pa  mislite, 
da  sem  dožeŠka." 

Narodni  koledar  1869.  (Letopis.)  8 
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Molče  nm  je  Brianni  dal  list  nazaj.  „Kaj  storiš  zdaj?"  pra- 
sal  ga  je  čez  malo  časa. 

„Kaj  ?a  —  ponovil  je  Steno,  in  začel  smejati  se,  da  je  strašno 
donelo  po  prijateljevih  ušesih.  „To  sam  uganeš  lehko.  Jutri  imamo 
debeli  četrtek,  osvete  dan  se  začne,  osvete  dan,  pravim,  o  kterej 
bodo  beneški  letopisci  pripovedovali  prihodnjemu  svetu.  Pojdi, 
moram  se  pripraviti." 

Ko  je  to  izgovoril,  segel  mu  je  pod  pazduho,  jezno  dalje  sto- 
pal in  izginul  za  oglom  ulice  „degli  tre  porti." 

II. 

Jedva  sta  odšla,  prišel  je  od  arsenala  visoko  postaven  mož, 
v  črn  in  širok  plašč  zavit,  tako,  da  ni  bilo  nič  druzega  videti, 
nego  črne  in  iskrene  oči.  Pozorno  se  je  oziral,  tiho  hitel  v  malo 
predmestje,  trikrat  zatleskal,  in  koj,  ko  je  bil  v  tretje  tlesknil, 
priplavala  je  gondilina  izpod  oboka  dožetove  palače,  pa  tako  tiho, 
da  se  nič  ni  slišalo  veslanje.  Obstala  je  tik  bregu,  neznanec  je 
skočil  va-njo,  in  štiri  vesla,  ktera  sta  ravnala  dva  moža,  gnala  so 
jo  hitro  skozi  veliki  preliv  okoli  samostana  ,,Incurabili,"  k  Lizza- 
fusine.  Ko  so  priplavali  v  južno  predmestje,  zaveslali  so  na  desno, 
pa  vedno  toliko  od  brega  vozili,  da  jih  nihče  ni  mogel  opaziti,  in 
ko  so  tako  priplavali  do  samostana  „della  santa  Chiara",  zavozili 
so  k  kraju,  kjer  je  stala  eno  nadstropje  visoka  hiša.  Tiho  so  se 
odprla  vrata,  neznanec  je  skočil  iz  ladij e,  ktero  sta  moža  za  sebo 
potegnila  v  hišo,  in  vrata  so  se  zopet  zaprla  za  njimi. 

Kdor  bi  bil  zunaj  ogledoval  to  hišo,  sodil  bi  bil,  da  največi 
mir  kraljuje  med  njenimi  prebivalci.  Oknica  so  bila  dobro  zaprta, 
okoli  pa  je  kraljevala  mrtvaška  tihota.  Toda  pogosta  se  pod  pla- 
ščem miru  in  pokoja  skrivajo  nemir  in  strasti,  pod  zagrinjalom 
nedelavnosti  bivajo  dejanja  in  predvzetja,  ki  imajo  velik  upliv  za 
sedanjost  in  prihodnost,  in  tako  je  bilo  tudi    v   tihem   tem    domu. 

V  podzemeljskem  hramu  so  bile  tri  velike  sobe,  in  v  vseh 
je  bilo  videti  prečudno  orodje.  V  prvej  sobi  je  stala  velika  miza, 
pred  njo  klop,  na  njej  steklenice,  sklede,  na  levo  ie  stala  skrinja, 
v  njej  okrožniki,  noži  in  vilice;  ob  obeh  straneh  najmanjše  te 
sobe  so  mize  bile  razstavljene,  na  njeh  so  ležale  kvarte  in  kocke.  — 
Druga  soba  je  bila  že  krasnejša;  po  stenah  so  visela  zrkala,  sicer 
pa  je  prvej  bila  enaka,  samo  da  tu  ni  bilo  povišanega  stola,  ka- 
kor v  prvej.  Duri  v  tretjo  sobo  pa  so  bite  zapečatene  s  črnim 
voskom. 

Se  čudniši  je  bil  zbor,  ki  je  zbran  bil  v  prvih  dveh  sobah. 
V  prvej  sobi  so  se  zbirali  ljudje  najnižega  stanu;  bili  so  to  samo 
veslarji  in  nekoliko  lazaronov,  kteri  v  Benetkah  niso  tako  beraško- 
banditskega  pogleda  imeli,  nego  v  Neapoli  in  druzih  laških  mestih. 
Ženskim,  kterim  je  priroda  sama  na  obličje  vtisnila  njihovo  delo, 
stregle  so  jim  z  vinom,  z  jedrni,  kakor  so  zahtevali  gostje,  ki  so 
tudi  sirovo  šalili  se,  kockali  in  kvartali. 
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Zbor  v  drugej  sobi  je  bil  odbranejši,  tu  so  se  zbirali  roko- 
delci, kupci,  in  tudi  jih  toliko  ni  bilo,  nego  v  prvej  sobi.  Tudi 
njim  so  ženske  stregle,  toda  bile  so  lepše,  nego  une,  in  tudi  niso 
smele  presirovo  šaliti  se;  kajti  važni  ta  zbor,  —  pa  si  je  tudi 
vsak  prizadeval  dodati  si  važnost,  —  pogovarjal^  se  je  tiho,  kakor 
nalašč,  ker  je  drhal  v  prvej  sobi  tako  kričala.  Če  se  je  pa  ravno 
kdo  spozabil,  da  je  glasnejše  začel  govoriti,  opomnil  ga  je  na  po- 
sebnej  klopi  sedeči  mož  s  trikratnim  udarcem  s  palico  ,  naj 
bode  tiho. 

Ta  mož  je  bil  nizek  in  tenek;  dolgi,  zakrivljeni  no3  mu  je 
segal  iz  obraza,  kakor  velbludu  bunka  s  hrbta,  črne  obrvi  nad  upa- 
limi  in  svetlimi  očmi  so  dajale  bledemu  njegovemu  obličju  nekak 
neljub  izraz,  kterega  je  zvekševal  uporni  raz  okoli  višenkastih 
njegovih  lic.  Ker  je  imel  dragoceno  obleko,  okoli  vratu  zlato  ve- 
rižico, in  ob  bedru  dolg  meč,  sodil  bi  bil  človek,  da  je  premožen 
in  vznesen  kupec  beneški.  Poleg  njega  je  sedel  drug  mož,  kte- 
remu  je  priroda  dvojno  dodati  si  prizadevala  vsega,  česar  je  vzela 
kostenjaku.  Očevidno  je  bilo,  da  mu  je  vroče  v  podzemeljskem 
hramu,  ker  si  je  vedno  pot  brisal  s  čela.  Smešno  je  bilo  pa  tudi 
to,  ker  je  na  sebi  imel  lepo  narejen  kožuh,  in  ker  že  star  pre- 
govor pravi,  da  vsak  svoje  delo  povzdiguje  čez  vse  drugo,  gotovo 
je  ta  mož  bil  kožuhar. 

Krik  in  ropot  je  do  vrha  prikipel  v  prvej  sobi,  ko  so  se  na 
enkrat  duri  odprle,  in  je  neznan  mož  stopil  med  nje.  Kot  bi  bil 
trenil,  utihnil  je  zbor,  in  jedva  je  bilo  slišati,  da  sopejo. 

„Dober  večer,  verni  moji!"  —  pozdravil  jih  je  neznanec  z 
miloglasnim  moškim  glasom,  mahnil  z  roko,  ter  dalje  stopal. 

„Viva  il  signor  Bertuccio,  nostro  capitano  ottirno!"  —  kri- 
čali so  radostno  vsi. 

Jedva  je  utihnil  krik,  in  že  je  zbor  v  drugej  sobi  prigrmil 
k  durim,  in  prijateljski,  toda  pohlevno,  pozdravljal  prišlega.  Oni 
poprej  omenjeni  kostenjak  pa  mu  je  prijazno  podal  roko.  Nezna- 
nec je  gledal  kožuharja,  ki  je  proti  drugim  bil,  kakor  velikan. 

„Kdo  je  ta,  Chuchole?"  —  prašal  je  kostenjaka,  in  po- 
kazal debeluha. 

„To  je  kožuhar  iz  Piše,  Beltrand"  —  odgovoril  je.  „Poznava 
se  že  od  nekdaj,  prigovarjal  s emjmi,  naj  pristopi  k  našemu  društvu, 
in  meni  za  ljubo  je  to  učinil.  Čudite  se  mu,  kaj  ne,  močen  je  za 
štiri  druge,  dober  bode  za  nas,  in  da  je  pošten,  zastavim  vam 
svoje  poštenje,  ktero  povsod  poznajo." 

„Kakor  slab  denar!"  —  spregovoril  je  neznanec  pologlasno, 
potem  pa  zavpil:  „Danes  bodemo  slovesno  obhajali  sprejetje  no- 
vega uda.  —  Sedaj  se  začnimo  posvetovati;  pripravite  se!" 

To  je  Chuchole  oznanil  tudi  zboru  v  prvej  sobi  s  slabim, 
toda  določnim  glasom,  in  brzo  so  bili  pripravljeni  vsi. 

Neznanec,  kterega  so  v  prvej  sobi  imenovali  Bertuccio, 
vrgel  je  od  sebe  plašč,  in  pokazal  se  v  dragocenej  obleki,  ka- 
koršno  so  imeli  admirali.  Bil  je  to  krasen  in  visokopostaven  mož, 
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največi  izraz  pa  je  imelo  moško  njegovo  obličje,  na  kterem  je 
kraljevala  duševna  sila.  Njegov  pogled  je  bil  mil  in  pozorljiv; 
videlo  se  mu  je,  da  predira  najglobočje  notranjosti,  in  res  je  tako 
moč  imel  v  sebi,  da  je  vsak  pobesil  oči,  kedar  ga  je  pogledal  z 
bistrim  in  ostrim  očesom.  Po  vsem  obličju,  kakor  po  vsej  njego- 
vej  postavi  je  bila  razlita  nekaka  valivna  in  čarobna  lepota,  zedi- 
njena  s  kraljevskim,  čast  in  poslušnost  tir jaj očim  pogledom,  in  ta 
ga  je  mogla  prikupiti  vsem  ljudem,  bodi  si  nizkega,  bodivisocega 
rodu,  kakor  o  njem  pišejo  beneški  letopisci. 

Stopil  je  k  durim.  „V  imenu  sv.  Marka  zlomim  osvete  pe- 
čat, in  odpiram  smrtno  dvorano!''  —  spregovoril  je  glasno,  in  čez 
malo  časa  je  pečat  pal  na  tla,  ključi  so  zarožljali,  in  groza  je 
obšla  vse. 

Okoli  zidu  so  stale  nizke  klopi,  na  sredi  dolga  in  široka 
miza,  okoli  mize  24  visokih  klopi,  pred  vsako  v  klop  zasajen  meč. 
Vse  to,  pa  tudi  stene  in  tla  so  bila  pregrnjena  s  črnim  suknom. 
Na  mizi,  pred  največo  klopjo,  ležala  je  mrtvaška  glava,  pred  njo 
dva  križem  položena  in  gola  meča.  Grozepolni  pogled!  Strašni 
sestav,  kakoršnega  si  je  mogla  izmisliti  samo  nevsmiljena  domiš- 
ljija krvnega  Italijana.  Pri  temnej  svetlobi  sta  bila  na  nasprotnej 
steni  videti  dva  rezbarska  kipa. 

Eden  je  kazal  nizkega  človeka  s  pripognjenim  vratom,  in 
prosivno  proti  nebu  obrnjenimi  očmi,  kteremu  je  junašk  mož,  zu- 
nanje sodeč,  prevzeten  plemenitaš  stal  na  vratu,  in  vzdigoval  že- 
lezno metlo.  Drugi  je  kazal  ravno  ti  podobi  s  tem  razločkom,  da 
je  prej  stiskani  mož  plemenitaša  imel  na  uzdi,  in  prijateljski,  celo 
pokorno  ž  njim  razgovarjal  se.  Spominjala  sta  ta  dva  obraza  Čira 
in  Perzijane,  in  bila  sta  tako  naravno  izdolbena,  da  se  je  gledav- 
čevo  oko  nerado  od  nju  obrnilo.  • 

Bertuccio  je  urno  pregledal  sobo,  in  oko  uprl  na  ta  dva  kipa. 
„Večni  Calendario!"*)  —  spregovoril  je  ginjen,  in  ozrl  se 
po  zbirališču.  Chuchole,  ki  je  njemu  najbliže  stal,  razumel  je,  česa 
da  išče.  „Ni  ga  tu",  djal  je.  „Nocoj  dodela  nadgrob  dožetu." 

„Res  boljše  roke  ne  bi  mogle  spomenika  delati  najboljšemu 
knezu;  naj  v  miru  počiva!"  potolažil  se  je  Bertuccio  in  stopil  v 
sobo.  Vsi  so  šli  za  njim,  nad  glavami  pa  jim  je  bobnelo,  kakor 
bi  se  razlegal  daljni  grom,  —  morje  je  bilo,  ki  je  nad  njihovim 
obokom  valilo  svoje  valove.  Zavsedli  so  svoje  sedeže;  drhal  iz 
prve  sobe  se  je  vsedla  po  klopeh  okoli  zidu,  drugi  okoli  mize, 
kakor  jim  je  boljše  kazalo,  Bertuccio  pa  na  povišano  klop.  Mrt- 
vaška tihota  je  kraljevala  med  njimi. 

„Govornik  naj  predstopi!"  velel  je  Bertuccio  čez  malo  časa. 
Chuchole  je  vstal,  izpod  sukna  na  mizi  izvlekel  nekoliko  zvitih 
pergamentov,  in  položil  jih  pred  načelnika:  „Za  danes  v  vaše  roke 
izročam  svoj  urad." 


*)  Calendario,  oča  in  sin,  izvrstna  rezbarja. 
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,, Bassegio!"  *)  —  zavpil  je  zopet  načelnik. 

Poklicani  je  predstopil ,  molče  pergament  vzel  iz  njegove 
roke,  in  razvil  ga.  —  „Kdor  hoče  kaj  svetovati  ali  tožiti,  naj 
stopi  pred  zbor  pravičnosti  in  pred  brambo  stiskanega  ljudstva. 
Zelja  se  mu  bode  spolnila,  če  je  le  mogoča  in  pravična.  Ce  je 
zatoženec  izmed  našega  društva,  ostro  ga  bodemo  kaznovali,  ka- 
kor velevajo  naše  postave,  če  je  pa  kak  ošaben  plemenitaš,  zapiše 
se  njegovo  ime  v  smrtno  knjigo. " 

Chuchole  je  stopil  prea  nje.  —  „Jez  Nikolaj  Chuchole,  ple- 
menitaš in  kupec,  ljudski  prijatelj,  jez  želim,  da  se  moj  prijatelj 
sprejme    v    družbo  pravičnosti  in  v  brambo    stiskanega    ljudstva." 

„Kako  mu  je  ime?  Kterega  je  rokodelstva,  kako  se  hrani, 
kaj  ga  vabi  v  našo  družbo?"  prašal  je  Bassegio. 

,,Beltrand  mu  je  ime"  —  odgovoril  je  Chuchole  —  „ko- 
žuhar  iz  Piše,  živi  se  z  rokodelstvom,  in  zato  želi  v  našo  družbo 
stopiti,  ker  ga  je  bil  plemenitaš  Gruistiniani  zvito  pripravil  ob 
plačo,    in  ker  pri  krivičnih  sodnikih  ni  mogel    svoje  tožbe  rešiti." 

„Ali  more  s  pričami  potrditi  to ,  kar  ste  nam  povedali  ?"  — 
prašal  ga  je  Bassegio  sopet. 

„Lehko"  —  odgovoril  je;  „sicer  ga  jez  ne  bi  bil  vpeljal  v 
smrtno  dvorano." 

„Kdo  je  porok,  da  bode  molčal,  in  da  bode  veren?" 

„Jez  Nikolaj  Chuchole,  družbeni  govornik." 

„Podpišite  se." 

Chuchole  se  je  podpisal. 

Bassegio  se  je  sedaj  obrnil  k  možu,  ki  je  jedva  dihal, 
ker  ga  je  mast  dušila.  —  „Beltrand"  —  prašal  ga  je,  —  ,,ali  ste 
prisiljeni  ali  prostovoljno  stopili  v  našo  družbo?" 

„Prostovoljno!"  —   odgovoril  je  mož  hripavo. 

„Ker  ste  tedaj  prostovoljno  pristopili  k  našemu  društvu",  — 
nadaljeval  je  Bassegio  —  „bliže  stopite,  desnico  položite  na  to 
glavo,  ki  je  podoba  minulosti  in  smrti,  ktera  naj  vam  vedno  v 
spominu  obuja  vaše  dolžnosti,  ktere  ste  dolžni  družbi,  k  kterej 
ste  sedaj  pristopili ,  ter  prisezite." 

„Prisezam!" 

„Drugič.  Ali  hočete  za  dobro  in  v  prid  naše  družbe  daro- 
vati vse,  kri,  življenje  in  ime,  kedar  bode  sila?" 

„Tretjič.  Od  današnjega  dne  vas  zavezujemo,  da  plemstvo 
sovražite,  in  kedar  napoči  dan  sodbe  in  osvete,  da  tudi  pred  žrtve- 
nikom  ne  milujete  onih,  kteri  so  zapisani  v  smrtno  knjigo,  in 
tako  pripomorete,  da  dosežemo  svoj  konec.  Ali  prisežete  na  to?" 

,,Prisežem!" 

„Podpišite  se  tedaj  na  ta  pergament!" 

Beltrand  se  je  podpisal. 

„Sedaj  se  vam  družba  obvezuje,  —  nadaljeval  je  Bassegio, 
—  eden  za  vse  in  vsi  za  enega,  da  vam  bode  dobra  stala  za  vse 


*)  Bassegio  je  bil  plemenitaš. 
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vaše  pravice,  če  bodo  le  družbo  pospeševale.  Kedar  pride 
plačilni  dan,  trojno  vam  povrne  vse,  kar  bodete  darovali  za  njeno 
dobro.     Ali  ste  zadovoljni  s  tem?" 

„Zadovoljen  sem!" 

Bassegio  se  je  obrnil  k  načelniku,  zvil  pergament  in  polo- 
žil ga  pred-enj.  „Sklenem  svoj  urad,  in  liste  izročam  vaše  j  roki, 
—  teže  in  vrednejše,  nego  sem  jih  jez  prejel;  novega  uda  smo 
sprejeli.     Naj  se  množi   družbino   blago,   —  naj  živi  sv.  Marka!" 

„Viva  san  Marco!"  —  zavpili  so  vsi  za  njim. 

Bertuccio  ni  besedice  spregovoril  do  sedaj ,  samo  včasih  je 
glavo  podprl  ob  dlan,  da  bi  zakril  stud  in  zavrženost,  ktero  je 
občutil  pri  teh  obredih.  Sedaj  se  je  vzdignil.  „Rano  se  budi, 
moramo  se  raziti ;  čez  štiri  tedne  se  sopet  snidemo !"  —  spregovoril 
je  in  šel  iz  sobe.  Kmalu  je  bil  dom  prazen,  in  kdor  je  zjutraj 
šel  mimo,  gotovo  ni  mislil,  kaka  drhal  je  po  noči  prebivala 
v  njem.  — 

III. 

Za  rano  je  vladalo  veselje  in  veliko  gibanje  med  Benečani; 
plemstvo,  rokodelci,  vojaci,  mornarji,  lazaroni,  vse  se  je  kupoma 
valilo  na  trg  sv.  Marka,  od  tod  skozi  ,,san  Fantino"  in  ozke  ulice, 
sopet  na  trg  nazaj.  Kakor  je  rastel  dan,  tako  je  rastla  množica; 
vse  je  izbujal  „giovedi  crasso"  ali  debeli  četrtek.  V  vseh  vodo- 
točih  je  bilo  polno  divno  okrašenih  ladij,  veslarji  pa  so  v  pre- 
čudnej  obleki  urno  prevažali  goste  s  trga  na  trg.  Težko  je  bilo 
v  tej  mešanici  spoznati,  kterega  stanu  je  ta  ali  uni,  ker  vsak  je 
bil  našemljen.  Tu  se  je  sprehajal  Turek  s  krasno  Turkinjo;  tam 
je  netopir  raztezal  svoja  krila,  za  njim  je  tekala  s  knjigami  oblo- 
žena stara  Šembilja,  kterej  je  hotel  mlad,  burkast  Rimljan  ukrasti 
nekoliko  knjig.  Tu  je  komediant  pripeljal  celo  menažerijo,  in 
kup  gledalcev  v  prečudnej  obleki  se  je  tlačilo  za  njim,  da  smehu 
ni  bilo  ne  konca  ne  kraja.  Medved  je  začel  skakati,  in  godel  je 
prav,  kakor  s  človeškim  glasom ;  približala  se  mu  je  velika  opica, 
od  zadej  na-nj  skočila,  in  zavalila  ga  na  tla;  papagaj  je  začel 
žlobodrati,  in  tako  smešno  oponašati  človeški  glas,  da  so  se  mu 
vsi  smijali.  Lev  se  je  začel  igrati  s  krasno  tigro.  Tu  je  prita- 
pala  želva,  za  njo  pa  krokodil  kot  njen  dvornik.  Ko  so  na  občno 
radost  izvršili  svojo  nalogo,  odšli  so  k  velikemu  vodotoku.  Tu 
so  vse  zverine  ob  enim  zavpile:  „Neptun!  pokaži  se,  Neptun!"  in 
smeje  šle  dalje.  Vse  države  v  prirodi,  in  vsi  narodje  vseh  vekov 
so  svoje  poslance  pošiljali  na  debeli  četrtek  v  Benetke.  Enajsta 
se  je  bližala,  in  na  velikem  trgu  je  bilo  vse  polno  ljudi  natla- 
čenih, ker  je  bilo  napovedano,  da  se  ob  tej  uri  pokaže  doze  z 
dožeško,  in  nekoliko  kratkočasi  se  ž  njimi. 

Dožeška  je  v  svojej  sobi  sedela  s  podprto  glavo,  zatopljena  v 
globoke  misli,  in  vse  je  pričevalo,  da  vso  noč  ni  mogla  zaspati. 
V  roci  je  držala  obraz,  podobo  mladega  plemiča,  kteri  z  ljubez- 
njivim  smehljejem  rože  podaja  nasproti  stoječej  gospej,  in  kot  bi 
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trenil,  zmočila  jo  je  solza,  ki  je  kanila  iz  gospejnega  očesa. 
Krasna  je  bila  ta  gospa  —  čuda,  da  je  priroda  toliko  mikavnost, 
zedinila  v  enem  telesu ;  črni  kodri  so  obletovali  najkrasnej še  obličje, 
ogenj  v  črnem  očesu  je  sijal  kot  globoko  trudni  lesk  —  ne,  an- 
geljska  ta  gospa  ni  mogla  biti  tako  nečimurna,  kakor  je  pravila 
govorica.  Globoko  je  zdihovala,  in  oči  v  podobo  upiraje,  govo- 
rila je  pologlasno:  „Tedaj  odpalaje  vsa  radost,  vsa  uteha.  Kakor 
zimski  veter  stresa  cvetice,  tako  je  kruta  osoda  stresla  spomlad 
mojega  življenja,  proč  je  z  vsem,  meni  ni  bilo  dano,  da  bi  se 
bila  radovala  v  blaženi  ljubezni ,  od  poroda  mi  je  bilo  odmenjeno 
piti  čašo  bridkega  trpljenja;  pila  sem,  izpraznila  jo  do  dna,  ko 
je  moja  roka  morala  pisati  Falierijeve  besede.  Mihael,  Mihael! 
sedaj  si  me  tudi  ti  zavrgel,  ti,  edina  moja  uteha,  —  in  jez  ni- 
mam nič  druzega,  nego  svojo  ljubezen,  ki  večno  plamti  za  tebe 
in  za  Boga." 

„Ne  zabite  mene!"  —  ozval  se  je  nekdo  za  njo,  in  stara 
strežnica  je  stopila  v  sobo.  „Dokler  glave  ne  položim  na  trdo 
klop,  vedno  imate  trpeče  srce,  ktero  čuti  z  vami,  zemeljska  mu- 
čenica,  in  vse  z  vami  prenaša,    kar  se  vam  žalostnega  naključi." 

„Vem  to,  vem,  verna  moja  Kamila!"  —  odgovorila  je  gospa 
žalostno  in  ozrla  se  na  podobo,  —  „ali  doklej  bodeš  z  meno  ču- 
tila? Večnost  se  že  spinja  nad  tebo,  potem  pa  sama  ostanem  v 
svojih  bolečinah." 

„Milostivo  nebo  ne  bode  tako  okrutno  ravnalo  z  vami ,  saj 
se  niste  nič  pregrešili",  —  tolažila  jo  je  strežnica.  „Upajte,  da 
najdete  sočuteče  srce,  upam,  da  se  je  to  že  zgodilo.  Prijatelj  de- 
tinskih  vaših  let,  takrat  še  tiho,  boječe  dete,  kteremu  so  umrla 
vaša  mati  prednost  dajali  pred  strastnim  Stenom,  povrnil  se  je." 

„Zaccaria  Ghisi  je  tu?"  —  prašala  je  gospa  radostno.  „0 
to  je  bil  dober  junak,  sočutnega  srca  in  mirnega  duha!  In  me 
'e  ljubil  —  to  vem,  večkrat  sem  solze  videla  v  njegovih  očeh, 
co  smo  s  Stenom  sanjali  o  prihodnej  blaženosti.  Al  kaj  mi  to 
pomore?"  —  djala  je  sopet  žalostno  —  pozabil  me  je  že,  če  pa 
ne  pozabil,  vsaj  je  spomin  na-me  zmešan  s  trpkim  pametovanjem, 
in  tudi  on  me  zavrže,  kakor  ljubljeni  moj  Mihael,  —  nebo  že 
nima  nobene  milosti  z  meno!" 

„Za  pet  krvavih  ran!"  —  zagrozila  se  je  pobožna  strežnica, 
—  „ne  pregrešite  se  nad  božjo  ljubeznijo,  ktera  je  neusahljiv  vir 
milosti  in  usmiljenja  nam  nevrednim,  —  upokojite  se,  draga  moja 
Marija,  dobro  ve  nebeški  oča  za  vas,  in  tudi  česar  potrebujete. 
Podvrzite  se  njegovej  volji,  ne  ustavljajte  se,  pomnite  na  rojstvo 
Jezusovo." 

„Prav  imaš,  draga  moja  Kamila!  —  odgovorila  je  veliteljka 
čez  malo  časa,  nevoljni  ne  smemo  biti,  kedar  nas  tare  grenka 
osoda;  ali  ljudska  slabost  pogosto  kaj  izusti,  kedar  žalost  dušo 
tlači,  o  čemur  srce  ne  ve,  Bog  mi  odpusti  to  pregreho".  In  vroče 
poljubivši  obraz,  nadaljevala  je:  „Ti  si  me  zavrgel,  to  vem;  ali 
nikdar  ne  ugasne  moja  ljubezen,    ktero    sem  gojila  za  tebe,    ona 


ie 


J  20  Dožeška. 

je  edina,  moja  uteha!"  Se  enkrat  je  podobo  pritisnila  na  prsi; 
odprla  malo  skrinjo,  in  položila  jo  vanjo;  tu  je  zagledala  neko- 
liko pisem  in  začela  jih  pregledovati:  ,, Pogledi,  verna  Kamila! 
to  so  blagi  spomini  na  raj  mojega  življenja;  angelj  božji  me  je 
izgnal  iž  njega,  samo  to  mi  je  še  ostalo  —  gledi!  to  pismo,  ti 
ga  poznaš,  sama  si  mi  ga  bila  izročila,  pisal  mi  je  iz  Avignona. 
To  mi  je  prinesel  Zaccaria  Ghisi  in  solzil  se  je,  ko  mi  ga  je  bil 
izročil  in  s  Falierijem  odšel  k  papežu  Klemenu.  Od  te  dobe  ga 
nisem  nič  več  videla;  —  oh,  raj  videm  odprt,  kedar  se  spomi- 
njam na  minulo  blaženo  dobo,  oh  minulo  je,  izgubljeno  je  vse,  — 
oh  nesrečna  sem !" 

„Ne  togujte ;  sedaj  je  vse  preč,  po  trnjevej  poti  morate  ho- 
diti; kakor  vam  je  osoda  odločila.  Njegova  jasnost,  vas  mož, 
prašal  je  že  dvakrat,  kje  da  ste,  —  enajsta  je  že  davno  odbila." 

„Oh,  radovati  se  moram,  ko  srce  od  bolečin  poka !  —  Opravi 
me,  Kamila,  lepo  v  žalosti,  podaj  mi  višnjevo  obleko,  in  las  mi 
ne  pogladi,  da  Benečanje  izvedo,  da  njihova  kneginja  žaluje." 

Pripravna  strežnica  je  tudi  tako  učinila,  in  krasna  je  bila 
gospa  v  višnjevej  obleki  z  nevravnanimi  lasmi,  krasna,  kakor 
Madonna  Rafaelova. 

Stopila  je  k  zrkalu,  ogledala  se  in  sopet  nazaj  stopila.  „Kaj 
nikdar  ne  mine  pozemski  ta  kras?  —  spregovorila  je  nekako 
ognjeno  —  to  mora  Marino  vabiti,  ko  bi  bil  star  tudi  osemdeset 
let  —  ne,  Kamila,  daj  mi  črno  obleko;  oblečem  se,  kakor  sem 
bila  pri  pogrebu  drage  matere,  da  slavim  pogreb  vesoljne  radosti." 

„0,  da  bi  se  bila  prej  v  grob  vlegla!  —  odgovorila  je 
strežnica  —  da  sem  doživela  tako  neveaelih  dni;  al  božji  sklepi 
so  prečudni.     Vas  ljubi  nebeški  oča." 

Oblekla  se  je  gospa  v  črno  obleko,  zaplela  črnosvilnate 
lase,  in  bila  je  Čudokrasna.  Ni  bilo  čuda,  da  je  vsakemu  vnela 
srce,  da  jo  je  ljubil. 

Dožeška  se  je  vrgla  na  naslonjač,  in  glavo  podprla  ob  dlan, 
duša  pa  je  izletela  v  minula  leta,  na  silenske  bregove,  poskako- 
vala je  okoli  Trevize,  kjer  je  stal  letni  dvorec  njenega  očeta,  in 
kjer  je  v  citronovih  gajih  se  kratkočasila  v  preblaženej  ljubezni 
z  ljubljenim  Stenom  ;  spominjala  seje  minulih  dni,  kar  je  sto- 
pil v  njeno  sobo  oholi  njen  mož,  Marino  Falieri,  osemdeset- 
letni  starec,  in  54.  beneški  doze. 

„Dvakrat  sem  vas  že  klical",  —  spregovoril  je  bridko  koj 
med  durmi,  —  „pa  se  niste  hoteli  s  starcem  pokazati  ljudstvu, 
da  ne  bi  mislilo,  da  me  milujete.  Prišel  sem  vas  tedaj  sam  kli- 
cat in  nadlegovat  s  svojo  pričuj očnostj o." 

„  Jez  sem  pripravljena",  odgovorila  je  dožeška,  in  vzdignila  se. 

„Kaj?"  —  čudil  se  je  Falieri  —  kaj  tako  mislite  stopiti 
pred  ljudstvo,  pa  na  današnji,  radostni  dan?  — kaj  v  tej  obleki? 
kaj  še!" 

„To  je  obleka  najglobočjega  čuta",  —  odgovorila  je  dožeška, 
in  pokorno  poklonila  se  svojemu  možu. 
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„Da,  da!"  —  potrdil  je  Falieri  smešno.  —  „Vem,  da  vam 
po  ušesih  doni  spev  vašega  iniljenca." 

Dožeška  je  junaško  stopila  nazaj ,  in  skoraj  zaničljivo  gle- 
dala na  Falierija.  —  ^Odgovorila  bi,  ko  bi  meni  ne  bilo  v  sramoto 
le  eno  besedo  še  govoriti  z  vami  o  tej  reči.  Ali  niste  vedeli  za 
mojo  ljubezen,  ko  ste  me  pol  mrtvo  vlekli  k  oltarju?  Al  nimate 
dovolj ,  da  sem  včeraj  z  lastno  roko  razdrla  vse  blago  svojega 
življenja?  —  Vidim,  da  me  hočete  z  drznim  nadlegovanjem 
mučiti;  ali  zabranim  vam  to,  nobeden  mi  ne  more  braniti,  ne  vi, 
ne  vaše  veličastvo,  utočišča  iskati  v  samostanu." 

„Tega  ne  učiniš!"  —  zakričal  je  Falieri,  in  roki  prosivno 
povzdignil  k  ljubeznjivej  gospej.  „Ali  odpusti  mi  te  besede,  draga 
Marija ,  ktere  je  samo  ljubosumnost  prisilila  iz  mene,  ker  ne  mo- 
rem misliti,  da  vi,  zvezda  jutranja  med  beneškimi  gospemi,  zvesta 
ostanete  osemdesetletnemu  starcu,  če  je  tudi  doze." 

„Ta  nepremiselnost  požre  vso  vašo  srečo",  odgovorila  je 
dožeška  važno,  in  roko  podala  možu. 

„Ali  veste,  da  se  je  Zaccaria  Ghisi  povrnil?"  —  prašal  jo 
je  Falieri.  „To  je  čvrst  junak ,  in  dobro  izurjen  v  državnih 
rečeh.  Vravnal  je  signorijin  namen  v  Avignonu  s  papežem  Kle- 
menom, kterega  sem  započel,  predno  so  me  bili  poklicali  na  be- 
neški prestol.  Sponašam  se  s  svojim  učencem,  in  ljubimca,  kot 
svojega  sina,  nič  več  gane  pustim  od  sebe,  in  zaupam  v  njegovo 
velikomiselnost.  On  vam  bode  v  prijateljskih  razgovorih  krajšal 
dolgi  čas.  Pojdite,  da  vas  njemu  predstavim,  čaka  nas  s  svojim 
dedom  v  skrivnej  sobi." 

Radost  je  pordečila  dožeškino  lice,  ko  je  slišala  o  prijatelju 
detinskih  let,  in  da  je  njemu  njen  mož  naklonjen.  Dehtivo  je  za 
Falierijem  šla  v  skrivno  sobo. 

MeS  durmi  je  obstala,  pa  vsa  preplašena,  ker  jej  je  Ghisi 
s  svojim  stricem,  resnim  in  imenitnim  Striom  Pasqualigom  stopil 
nasproti.  Al  to  ni  bil  nič  več  oni  prijazni,  čutljivi  junak,  s  kte- 
rim  je  nekdaj  šetala  po  silenskih  bregovih  in  v  citronovih  gajih.  Da-si 
ravno  je  bil  njegov  pogled  še  tako  prijazen,  vabiven,  kakor  nekdaj, 
vendar  je  njegov  obraz  imel  vtisk  v  svetu  izkušenega  Človeka. 
Bil  je  moški  in  postavniši,  kar  ga  ni  videla.  Zavzel  se  je,  ko 
jo  je  ugledal,  ker  mu  je  silno  tolčeče  srce  pravilo,  da  jo  še  se- 
daj ljubi,  da  ni  pokoja  našel  v  daljem  kraju,  zakaj  ljudje  mirnega 
duha  se  boljše  utrdijo  v  ljubezni,  nego  strastni. 

Kaj  bi  pripovedovali  o  praznih  poklonih,  ki  se  dele,  kedar 
se  kdo  komu  predstavlja.  Da  je  dožeška  bila  sama  s  Ghisijem, 
pripovedovala  bi  si  bila  o  detinstvu ,  o  minulej  blaženosti ,  in  to 
bi  nam  bilo  priložnost  dalo  pogledati  v  njuni  srci ,  to  bi  nas 
morda^  izbudilo  k  sočutju. 

Čez  malo  časa  je  doze  z  dožeško  stopil  na  pavlan,  ž  njim 
vred  Pasqualigo  in  njegov  unuk,  in  brž  so  si  beneške  gospe  še- 
petale ,  da  bode  prepir  delal  med  beneškimi  gospicami. 

Ljudstvo    je    zavpilo :     „Viva    san    Marco    e    doge    Falieri ! 
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Viva  il  giovedi  crasso!"  in  začelo  se  je  kratkočasovanje.  Kar  je 
naenkrat  godba  zadonela  sem  od  velikega  vodotoka,  in  vsi  so  se 
obrnili  kriče:  „Neptun  se  dviga!" 

Dve  ladiji  ste  stali  na  bregu,  in  med  njima  se  je  dvigal 
vedno  bolj  kvišku  morski  bog,  res  kakor  iz  vode.  Lase  je  imel 
z  morske  trave,  šel  je  skozi  malo  predmestje  na  veliki  trg,  pri- 
bližal se  mu  je  mož,  oblečen  tako  kakor  nekdanji  rimski  vedeži, 
in  tiho  zašepetal  mu:  „Mihael,  spametuj  se;  ne  učinjaj  tega." 

„Pusti  me!"  —  odgovoril  je  vodni  bog  —  „moram  se  ma- 
ščevati zarad  zasmehovanja.  Ali  vidiš  Ghisija,  tam  pri  njej?  Preč! 
zastonj  me  vzdržuješ."  —  In  šel  je  dalje,  govoril,  da  je  kralj 
vodam,  in  da  rad  svojo  vlado  deli  z  Benetkami,  podal  je  dožetu 
svoje  žezlo,  ljudstvo  pa  mu  je  ploskalo  in  kričalo:  „bravo!"  Nep- 
tun je  odšel  in  zginil  za  cerkvijo  sv.  Marka ;  in  čudo  veliko !  — 
nobeden  ni  za  njim  pogledal ;  vsak  je  le  gledal  na  dožetov  pavlan. 
Na  stebru  je  bil  papir  prilepljen,  in  najbliže  stoječi  so  čitali  dve 
vrstici,  zapisani  v  prosto  ljudskem  narečju,  glasno  smijali  se  in 
vse  je  popraševalo,  in  vsak  ponavljal,  kar  je  čital,  ponavljal 
očitno  zasmehovanje  kneževske  jasnosti,  kar  se  ni  zgodilo,  odkar 
morje  obliva  Benetke. 

Cudokrasno  ženo  Falier'  ima, 
Njega  se  ogiblje,  druge  le  pozna. 

Gnječa  je  čedalje  veča  bila  okoli  stebra,  in  Falieri  je  začel 
gledati,  kaj  da  je  to.  Ko  je  prašal,  kaj  se  je  zgodilo,  podali  so 
mu  list;  prečital  gaje  in  z  zobmi  zaškripal,  ustnici  ste  mu  opla- 
veli  in  oko  sršelo  od  divjega  ognja.  List  mu  je  iz  roke  pal  do- 
žeški  v  naročje;  ona  ga  je  pogledala,  Čitala  in  nezavedna  pala 
nazaj  Ghisiju  v  naročje.     Spoznala  je  Stenovo  roko. 

IV. 

Drugi  dan  se  je  Steno  sprehajal  po  svojej  sobi,  njegov  pri- 
jatelj Brianni  je  stal  pri  oknu  s  prekrižanimi  rokami  ter  pogledo- 
val za  Stenom. 

„Osveta  mi  je  obveljala",  —  tako  je  spregovoril  Steno  čez 
malo  časa  —  „gotovo  Falieri  nič  več  ne  draži  leva." 

„Ne  raduj  se;  ne  veš,  kaj  še  pride!"  —  svaril  ga  je  pre- 
mišljeni prijatelj,  —  „dobro  poznam  Falierijevo  jezo  in  ostrost 
Pasqualigovo ,  —  prvi  je  doze,  drugi  avogador;  bojim  se  za  te, 
Mihael.     Ali  veš,  da  si  smrt  zaslužil  po  zakonih?" 

„Ne  tajim,  da  bi  Falieri  ne  uničil  tega  pisca,  ko  bi  za-nj 
zvedel;  toda  jez  se  ne  bojim,  ko  bi  se  moje  ime  tudi  izvedelo. 
Vsa  „quarantia"  je  na  mojej  strani,  in  kaj  more  doze  brez  nje?" 

„Ali  pametuješ,  kaj  je  Jugurta  pravil  o  Rimu?" 

Steno  je  obstal.  „Kaj?  njegov  izrek  ne  velja  tudi  dan  danes?" 

„Ne  velja,  Mihael!  O  venalis  urbs!  Pravičnost  izginja  iz 
Benetek,  beda!     Ali  bode  to  še  dalje  trajalo?" 
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„Kaj,  tako  govori  prijatelj  s  prijateljem?"  —  prašal  je 
Steno  bridko. 

„Tako  veleva  sveta  prijateljeva  dolžnost",  —  odgovoril  je 
Brianni ,  in  pristopil  k  Stenu.  „Tvojega  dela  ne  odobrujem, 
ali  zato,  ker  sem  tvoj  prijatelj,  hočem  izpeljati  tvojo  pregreho. 
Verjemi  mi,  ko  bi  stal  pred  sodbo ,  zastavil  bi  te;  ali  sedaj,  ker 
sva  sama,  sedaj  ti  očitam  tvojo  pregreho." 

„Ali  kakošno  načelo  si  imel,  da  ti  je  Falierijeva  žena  voljo 
izpolnila?" 

„Tega  se  še  sam  nisem  prašal",  —  odgovori  Steno  neko- 
liko zamišljen. 

„Kaj  si  jej  tedaj  hotel?  —  Zato,  ker  ona  čednost  in  vero 
više  čisla,  nego  grešno  ljubezen  do  tebe,  —  zato  si  se  maščeval! 
Morda  —  skoraj  gotovo,  da  je  nedolžna." 

„Ne  govori  mi  o  nedolžnosti!  Ti  ne  poznaš  čutljeja,  kteri 
presune  verno  ljubečega,  kedar  se  mu  izneveri  ljubljenka,  To 
se  more  le  čutiti,  nikoli  pa  ne  z  besedami  izreči.  Ali  nisi  Ghisija 
videl  pri  njej?" 

Brianni  mu  je  hotel  odgovoriti,  ali  tu  so  se  duri  odprle,  in 
v  sobo  sta  stopila  Zaccaria  Ghisi  in  Leonardo  Dandulo,  sin  Si- 
mona Dandula,  kteri  je  brat  bil  umrlega  dožeta,  Andreja  Dan- 
dula.  Prijatelja  sta  ostrmela,  ko  sta  zagledala  ta  dva  mladenča, 
in  tem  več,  ker  je  Ghisi,  potem,  ko  je  bil  lehko  poklonil  se,  začel 
govoriti  tako  le:  „Ko  sem  včeraj,  pet  let  je  že  temu,  zagledal  be- 
neške cerkve,  v  duhu  sem  objemal  prijatelja  Mihaela,  in  nisem 
mislil,  da  bi  danes  kot  plemenitaš  Ghisi  moral  priti  k  plemenitašu 
Stenu,  da  me  spremi  do  Lizzafusine,  če  ima  dve  uri  odveč. 
Za  svojega  spremljevalca  sem  naprosil  Dandula;  vas,  Monsignor, 
pa  cenjeni  Don  Brianni  tje  spremi." 

Dolgo  gaje  Steno  gledal;  njegova  postava,  njegov  mirni, 
melanholični,  vsake  zlobe  prosti  pogled  mu  je  v  pameti  ponovil 
one  dnove,  ko  sta  kot  dečka  v  nerazločljivem  tovarštvu  skak- 
ljala po  vrtovih  svojih  roditeljev,  vzel  mu  je  v  pamet  ono  dobo, 
ko  sta  kot  junaka  gorela  za  nježno  Marijo  Diedovo  in  vendar 
ne  podrla  prijateljstva;  spomnil  se  je  onega  dne,  ko  se  je  Ghisi 
ž  njim  ločil,  ko  je  videl,  da  je  Marija  Diedova  Stenu  na- 
klonila srce,  in  z  Marinom  Falierijem  odšel  v  Avignon ;  vse  to  je 
pretreslo  njegovo  dušo,  in  bilo  mu  je,  da  prijatelju  pade  v  na- 
ročje, kterega  dolgo  že  ni  videl;  ali  tu  mu  je  misel  preletela 
možgane,  kakor  demoniška  pošast,  in  spodbadala  ga  k  jezi  in  k 
sovraštvu  proti  vernemu  prijatelju,  ker  je  menil,  da  je  on  njegov 
tekmec,  menil,  da  je  kriv  njegovega  zasmeha,  in  zato  je  bridko 
in  zasmehljivo  prašal :  „Cemu  me  zove  čestiti  plemenitaš  Ghisi, 
da  grem  ž  njim?"  „Ženska  more  le  oplakovati,  kedar  je  sra- 
motno razžaljena,  mož  se  pa  more  maščevati,  in  zato  jez  v  krvi 
sramotilčevi  izmijem  sramoto,  ktero  je  blaznost  učinila  dožetovej 
ženi,  ker  tako  veleva  prijateljeva  dolžnost  in  čast  vsacega  pleme- 
nitaša",  odgovoril  je  Ghisi  prav  mirno. 
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Steno  se  je  zasmijal.  —  »Prijateljeva  dolžnost?  —  Kaj  pa 
da,  dolžnost  prijateljeva  samotnih  dob." 

Tu  je  Ghisijevo  obličje  zagorelo  v  gnjevu,  in  brezvoljno  je 
segal  po  meču;  al  ko  se  je  spametoval,  zavrženo  je  pogledal 
Stena  in  obrnil  se  k  unima  mladenčema,  ktera  sta  molče  po- 
slušala to  razprtje:  „Ne  vam,  ali  tema  čestitima  plemenitašema 
moram  dogodbo  pojasniti.     Vsedimo  se." 

Steno  je  bil  osupnjen,  ko  je  videl  nenavadno  resni  pogled 
Ghisijev,  in  trdno,  pokojno  njegovo  govorjenje,  ali  počasi  je 
umiril  svojo  razpaljenost,  učinil  kakor  drugi,  in  vsedel  se. 

„Vam  je  dobro  znano,  signori!  —  začel  je  Gthisi  čez  malo 
časa  —  da  so  moj  oča  pali  v  nevernej  Kandii;  s  svojo  smrtjo  so 
plačali  ljudovladino  zmago,  daje  potem  zastava  sv.  Marka  vihrala 
do  pogorja  Melipotamo  do  Kandijskih  bastij.  Zapustili  so  mene 
dveletno  siroto,  edino  tolažbo  predobrej  materi."  Dve  veliki  solzi 
ste  zabliščali  v  njegovih  očeh,  z  roko  je  potegnil  čez  obličje,  in 
ginjen  nadaljeval:  „Skrbno  so  me  mati  izrejali,  njih  sem  se  držal 
z  vso  ljubeznijo,  čutljivost  in  milino  srkal  iz  njenih  lic.  Takrat 
so  Stenov  oča  kupili  letni  dvor  na  silenskih  bregovih,  dober  sosed 
so  bili,  in  to  je  za  me  bila  velika  tolažba.  S  Stenom  sva  se  brzo 
seznanila,  in  bila  sva  nerazločena  prijatelja,  kedar  sva  se  učila, 
ali  kedar  sva  se  igrala;  kajti  otroške  duše,  kterih  še  ni  pokvarila 
ne  strast  ne  svetove  navade,  laže  se  udajo  prijateljstvu.  Bili  ste 
to  vi,  signor  Miccaelo,  pa  recite,  da  ni  res  tako?" 

Steno  je  molčž  pokimal  z  glavo,  Ghisi  pa  je  nadaljeval: 
„Ko  sva  malo  odrastla,  mnogo  se  je  spreminilo  med  nama.  Prišel 
je  Don  Diedo  s  svojo  rodovino  na  deželo,  in  tu  sva  prvič  videla 
edino  njegovo  hčer,  sedaj  Falierijevo  ženo.  Oba  sva  se  po- 
ganjala za  njeno  naklonost,  zavidala  sva  si  vsak  smehljej,  če  je 
veljal  druzemu;  al  nedolžno  dekle  ni  zapazilo  mržnja,  ker  se  na- 
jino prijateljstvo  ni  rušilo.  Njej  je  Steno  bil  branitelj ,  jez  soču- 
teče  srce,  in  da-si  ravno  ste  najini  srci  bili  zedinjeni,  vendar 
so  neenake  bile  najine  lastnosti.  Pa  dovolj  o  tem.  Postala  sva  ju- 
naka, ona  pa  gospa,  kras  vseh  livad  in  gajev  treviških.  Steno 
se  je  radoval  njene  ljubezni,  jez  njenega  prijateljstva.  Duh  ženski 
podaja  ljubezen  mirnemu  in  čutljivemu  možu;  al  rajše  se  opira 
na  moža  silnega  posebno  zato,  ker  njegovega  duha  ne  more  do- 
seči. Tudi  jez  sem  jo  ljubil  kakor  Steno,  in  ko  po  maternej 
smrti,  edinej  tolažbi,  nisem  mogel  prenašati  notranjega  bola,  raz- 
ločil sem  se  s  svojo  domovino,  in  odšel  v  Avignon  s  Falierijem, 
kterega  je  bila  signoria  v  ljudovladinih  zadevah  poslala  k  papežu 
Klemenu.  Toda  sreče  nisem  zavidal  svojemu  prijatelju,  samo 
bridko  svojo  osodo  sem  oplakoval,  in  ko  sem  se  ločil  s  svojim 
dragim  prijateljem,  odkril  sem  mu  v  poslednjem  objetju ,  kaj  me 
žene  iz  domovine,  in  solze  sva  si  prisegla  večno  prijateljstvo. 
Odšel  sem.  Pet  let  nisem  videl  rojstnega  kraja.  Falieri  je  po- 
stal doze,  čas  in  opravila  so  izlečila  moje  rane;  al  ljubezni  niso 
zadušila.     Včeraj  za   večera  sem    sopet   zagledal    beneške    cerkve 
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in  hitel  k  svojemu  prijatelju,  misleč,  da  zagledam  Marijino  ob- 
ličje; hotel  sem  se  tolažiti  ž  njuno  srečo;  ne  vede,  da  je  ona 
Falierijeva  žena.  Ali  moj  prijatelj  ni  bil  nič  več  oni  pobožni, 
čednost  ljubeči  mladeneč,  kteremu  sem  bil  svoje  srce  podaril. 
Falierijevo  ženo  je  prisilil  k  krivej  prisegi,  onečastil  kneževo  jas- 
nost, in  nad  njo,  mučenico  očetove  krivde,  maščeval  se  je  s 
peklenskim  činom,  čeravno  mu  je  dožeška  res  drzne,  pa  pra- 
vične Falierijeve  besede  napisala  s  svojo  roko,  osramotil  je  naj- 
čistejšo gospo,  da  bode  celo  zavrženi  lazaron  s  posmehom  kazal 
za  njo;  jez  pa  sem  prisegel  pri  Bogu  in  vseh  svetnikih,  da  iz- 
mijem  ta  madež  z  njenega  imena,  da  ne  pade  blaznosti  za  žrtvo. 
Upam  tedaj ,  da  se  Don  Steno  ne  upre  mojej  tirjatvi." 

„A  tudi  se  ne  sme",  dostavil  je  Dandulo,    in  skočil  s  klopi. 

„Tega  tudi  ne  učini !"  odgovori  Brianni.  —  „Mihael,  odgovori !" 

Toda  Steno  je  molčal,  pogled  upiral  na  steno,  desnico  pa  pri- 
tiskal na  prsi.  Ali  naenkrat  je  poskočil.  „Ne  smem  in  ne  uči- 
nhn!"  —  zakričal  je  in  meč  opasal.  Hoteli  so  oditi.  Steno  je 
obstal.  „Zaccaria!  —  spregovoril  je  skoraj  proseče  —  predno 
stopim  iz  te  sobe ,  in  bodein  kot  neprijatelj  z  golim  mečem  stal 
—  proti  Zaccariju,  spomni  se  onega  dneva,  ko  sva  se  bila  ločila; 
enkrat  me  še  objemi  kot  prijatelj  prijatelja  in  brat  brata." 

Ghisi  je  stopil  nazaj  in  zavzet  gledal  Stena. 

„Grešil  sem,  vem  to;  ljubosumnost  me  je  zapeljala",  —  na- 
daljeval je.  —  „  Verjemi  mi!  grozne  so  muke,  ktere  čutim,  — 
zato  nisem  vreden,  da  me  objameš,  al  prosim  te!  učini  to  zarad 
ljubezni,  ktero  gojiš  za  Marijo!" 

„Mihael!"  —  vskliknil  je  Ghisi,  in  pal  mu  v  naročje.  „Kaj 
si  učinil?" 

Milovaje  sta  Dandulo  in  Brianni  gledala  te  izraze  prijateljske 
ljubezni,  in  upala  že,  da  se  krvavi  naklep  uniči,  al  Ghisi  se  je 
iztrgal  iz  prijateljevega  naročja  in  opomnil:     „Sedaj  idimo!" 

Steno  se  je  udaril  ob  čelo.  „Moram,  iti  moram!  Idimo 
tedaj !" 

„Ne  tako!  —  spregovori  Brianni  —  zastonj  se  silita  oba 
udušiti  glas  svojega  srca.  Ghisi,  nazaj  vzemite  svojo  besedo! 
Naj  ne  bode  boja.  Radujta  se  v  obnovljenem  prijateljstvu;  upam, 
da  monsignor  Dandulo  ravno  tako  misli,  kakor  jez." 

„Jez  tako  mislim,  kakor  Ghisi;  tega  pa  ne  tajim,  da  bi 
spravo  rajše  videl",  —  odgovoril  je  Dandulo.  Ghisi  je  v  notra- 
njem boju  dvakrat  prešel  sobo.  „Ne ,  tako  ne  more  biti.  Verjemita 
mi,  prijatelja,  verjemi  mi,  Mihael,  rad  bi  poslušal  notranji  glas, 
ki  me  kliče  k  spravi ,  ali  prisega  me  drvi  na  boj ,  posebno  zato, 
ker  se  je  že  razneslo  pisčevo  ime." 

Brianni  je  ostrmel,  celo  Steno  se  je  zavzel. 

„Dožeška  —  nadaljeval  je  Ghisi  —  izdala  je  v  svojej 
razpaljenosti  vso  svojo  ljubezen,  izdala  je  Stenovo  ime,  in  pred 
maščevanja  željnim  Falierijem  odkrila  najglobočji  predal  svojega 
srca;  kajti  njena  telesna  sila  je  omogla  pod  težo  ljubljenčeve  krivde. 
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„Idimo !"  —  kriknil  je  Brianni. 
Odšli  so  čudni  ti  dvoboj  niki. 

V. 

Velik  krik  in  hrup  je  vstal  na  velikem  trgu;  senatorji  in 
plemstvo,  kupci  in  rokodelci,  vojaki  in  lazaroni  so  grmeli  k  veli- 
kemu vodotoku ;  eni  so  kleli ,  drugi  bedovali.  Ambrož  Doria 
Genovski  je  premagal  beneško  brodovje,  zrušil  ljudovladin  pre- 
stolj  na  adrijskem  morju  do  aragonskih  in  sirskih  bregov,  Nikola 
Pisanija  potolkel,  temu  pa  je  bil  kriv  Quirini,  področni  dostojnik, 
ki  je  ugledavši  genovsko  brodovje  s  peto  galejo  bojazljivo  zbežal, 
glavnemu  brodovju  pa  nič  ni  dal  svarila.  Dorija  je  za  boj  ne- 
pripravljenega Pisanija  napal,  in  veči  del  njegovega  brodovja 
razkropil  samo  on  in  njegova  sinova,  Bertuccio  in  Viktor  Pisani, 
napala  sta  Genovčane ;  al  kmalu  sta  videla,  da  se  ne  moreta  upreti 
mnogo  silnejšej  moči,  in  beže  sta  gledala,  da  ohranita  brodovje, 
ime  in  steber  ljudovladin.  Ladija  je  prijadrala  za  ladijo  tako, 
kakor  so  se  bile  razkropile,  in  v  divjem  begu  druga  od  druge 
oddalila  se.  Ko  je  Pisanijeva  galeja  prijadrala  v  zaliv,  koj  so 
deli  njega  in  njegovega  sina  Bertuccia  v  okove,  nad  Viktorjem  si 
pa  niso  upali  izreči  nepravične  sodbe;  kajti  mladi  ta  junak  se  je 
branil  kot  lev ,  in  bil  je  tako  rekoč  ves  posut  z  ranami.  Ljud- 
stvo je  bedovalo  zarad  nepravičnosti ,  zarad  nesrečnega  Pisanija, 
kterega  je  vse  ljubilo,  pa  tudi  zarad  premaganega  brodovja. 

Naši  štirje  prijatelji  so  ravno  prišli  na  veliki  trg,  ko  je 
Pisani  stopil  na  breg.  Bilo  je  to  smutno  in  v  srce  segajoče  pozo- 
rišče,  ko  je  ponosni  ta  junak,  kot  zmagalec  v  okovih  koračil,  in 
včasih  pogledal  svojega  sina  Bertuccia,  kakor  bi  ga  srčil.  Najhujše 
pa  je  bilo  Viktorja  gledati,  ki  je  ves  razslabljen  koračil  poleg 
očeta,  težke  okove  mu  polaj seval,  in  milega  brata  objemal. 

„Gledi  Steno!  —  spregovoril  je  Brianni,  —  ti  možje,  kteri 
vodnike  svojih  vojska  prijemajo,  in  njihove  rane  z  okovi  plaču- 
jejo, ti  možje  bodo  tebe  sodili,  ti  so  tvoja  podpora!  —  Beda 
mestu !" 

Proti  portalu  cerkve  sv.  Marka  so  obstali  jetniki,  in  iz  cerkve 
je  prihitel  štiridesetleten  mož,  v  enej  roci  je  držal  dleto,  v  drugej 
kladvo,  —  za  njim  dvajsetleten  mladeneč;  oba  sta  bila  naprav- 
ljena tako,  kakor  sta  priletela  od  dela.  Ko  je  starejši  zagledal 
smutno  pozorišče,  izpustil  je  dleto  in  kladvo,  in  z  rokama  tleskal 
nad  glavo.  „Ali  ste  na  glavo  pali,  peklenski  sodniki!  —  kriknil 
je  s  silnim  glasom,  —  da  si  upate  krivice  dolžiti  tega  moža!  Pa 
Že  pride  dan  tudi  vaše  j  sodbi,  in  po  tem,  beda  vam!" 

Mladeneč  je  skočil  k  njemu.  „Za  Boga,  oče,  ne  izdajte 
se!"  opominjal  ga  je  tiho. 

Pisani  je  pokimal  z  glavo,  ljudstvo  pa  je  omolknilo.  „Ca- 
lendario!"  spregovoril  je  jetnik,  —  ?,dragi  mojster,  ali  je  že  dogo- 
tovljen  nadgrob  Dandulov?"  Ljudstvo  je  zaječalo,  ko  je  slišalo 
imenovati  dobrega  kneza. 
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„Dodelanje!"  —  odgovoril  je  Calendario.  —  »Svoje  dleto  si 
bodem  dal  posvetiti,  in  potem  ga  daroval  sv.  Marku.  Sin,  pojdi 
sem;  napis  še  morava  dodelati.  O  Pisani,  ko  bi  Dandulo  vsaj 
za  eno  leto  oživel!" 

Senatorji  so  se  začeli  tresti,  ker  so  dobro  poznali  strast  be- 
neškega ljudstva,  in  bali  so  se,  da  jim  ne  vzemo  Pisanija.  Bar- 
barigo,  davni  neprijatelj  Pisanijevemu  rodu,  zakričal  je  nad  hlapci: 
„Ali  je  očitno  mesto  za  razpravo  vredeno  ?  Ce  vam  je  ljubo  vaše 
življenje,  brez  odloga  v  ječo  z  jetniki!" 

Ljudstvo  je  obledelo,  hlapci  pa  so  prijeli  Pisanija;  on  je  še 
enkrat  pogledal  cerkev,  kjer  je  počival  kneževski  prijatelj,  in  prva 
solza  je  zalesketala  v  njegovem  očesu;  ali  tu  je  mladi  Dandulo 
skočil  med  hlapce.  „Stojte!"  je  zagrmel  in  kot  bi  trenil  so  tudi 
njegovi  trije  tovarši  bili  pri  njem.  „Kdo  je  tako  predrzen,  da 
pravico  krati  nesrečnemu  jetniku,  ktero  celo  najzadnji  hudodelec 
vživa,  pravico  pravim,  po  kterej  sme  vsakdo  obstati  pred 
cerkvijo  sv.  Marka  in  ločiti  se  s  prijatelji?"  tako  je  prašal  jih,  in 
ko  se  je  ozrl  okoli  sebe,  nadaljeval  je  tako:  „Ne  bojte  se,  Bar- 
barigo,  da  vam  jetnik  uide,  vem,  da  je  plemenitejši  v  okovih, 
nego  vi;  mi  smo  porok  za-nj." 

Ko  je  ljudstvo  videlo,  da  se  mladi  plemenitaši  potezajo  za 
Pisanija,  sopet  se  je  zavedelo  in  zabučalo;  tisoče  pesti  seje  vzdignilo 
proti  senatorjem ,  plavci  pa  so  vesla  točili  nad  glavami.  „Pobite 
jih,  na  tla  jih  poderite!"  —  so  kričali,  ti  pa  so  se  umeknili  v 
deželno  dvorano;  kajti  vedeli  so,  da  z  razdraženim  ljudstvom  ni 
varno    govoriti. 

Cez  malo  časa  je  ljudstvo  omolknilo,  Dandulo  pa  je  nada- 
ljeval: „Vem,  Pisani,  da  vam  to  ljudsko  dejanje  ni  bilo  po  volji, 
ali  treba  je  bilo  tega  zato,  da  se  neporušeno  obvaruje  naše  pravo ; 
jez  sem  Dandulov  sinovec  in  zahvaljujem  se  vam  za  prijateljstvo 
z  mojim  stricem." 

Pisani  mu  je  molčž  stisnil  roko. 

„Ah,  za  Boga!"  —  bedoval  je  sedaj  Calendari,  „to  smo 
krasnih  reči  dočakali !  Že  sem  vaš  kip  skoraj  dogotovil ,  kako  z 
viteškim  mečem  ukazujete  nasledovati  genovsko  brodovje,  hotel 
sem  ga  nad  glavni  portal  dožetove  palače  postaviti;  ali  kaj  sedaj 
začnem  ž  njim?  Senatorji  so  mi  vsega  pokazili.  Da  bi  se  jim 
nad  glavami  podrl  dom!" 

„Oče,  oče,  spametujte  se!  spametujte  se!"  opominjal  ga 
je  mladeneč. 

„Pusti  me!  jez  vem,  kaj  govorim,  in  ko  bi  ljudstvo  le  ho- 
telo, vem,  kai  naj  učinim;  ali  ono  tu  stoji  in  pusti,  da  ga  ostri 
senatorji  po  glavi  bijejo,  mesto  da  okove  razbije  svojemu  junaku, 
in  signorii  pove,  da  je  svobodno." 

Pisani  se  je  obrnil,  in  mladi  plemenitaši  so  stopili  k  njemu. 
„Zahvalite  se  vašej  umetnosti,  da  vas  kot  puntarja  ne  peljemo 
pred  quarantio!"    djal  mu  je  Dandulo,  Calendario  pa  je  z   zobmi 
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zaškripal  in  hotel  odgovoriti  mu ,    al    njegov    sin  ga  je  z  V80  silo 
nazaj  vlekel  v  cerkev. 

Toda  ljudstvo  je  slišalo,  kar  je  Calendario  govoril,  in  čez 
malo  časa  je  zavpilo:  „Bravo!  Bravo,  mojster  Calendario!"  hlapce 
odrivalo  od  Pisanija  in  hotelo  oprostiti  ga  nesramnih  okov,  al  on 
je  po  glavi  udaril  prvega,  ki  je  stopil  k  njemu,  da  se  je  zvalil  na 
zemljo,  in  s  silnim  glasom  zavpil  s  svojima  sinovoma:  „Viva  san 
Marco  e  doge  Falieri!"  Mladi  plemenitaši  so  meče  potaknili  v 
nožnice,  ko  so  videli  jetnikovo  to  velikomiselnost,  za  kterega  so 
se  bili  zaročili,  in  kteri  bi  mogel  biti  oproščen;  al  rajše  si  je 
izvolil  okove,  nego  bi  bil  neposlušen  vladi.  Ljudstvo  je  od- 
stopilo, Pisani  pa  je  stopal  v  ječo,  kamor  so  ga  spremljevali 
omenjeni  plemenitaši  najčestitejših  rodovin. 

Med  vratmi  je  obstal,  oziraje  se  na  solzeče  ljudstvo,  potem  pa 
se  obrnil  k  Viktorju:  „Do  le-sem,  moj  sin,  si  nas  spremil!  Sedaj 
se  loči  s  svojim  bratom." 

Mladenča  sta  se  objela,  toda  nobena  solza  jima  ni  kanila 
z  oči,  kajti  duševna  njihova  sila  bila  je  močnejša,  nego  bridka 
osoda. 

„Vam  pa,  signori!  —  nagovoril  je  Nikolo  plemenitaše  — 
vam  se  zahvaljujem  za  izkazano  službo;  morda  da  vam  jo  kedaj 
moj  sin  poplača." 

Govoril  je  v  preroškem  duhu! 

Viktor  je  pokleknil  pred  svojega  očeta,  in  tudi  ljudstvo  je 
palo  na  kolena.  ,, Blagoslavljam  te,  moj  sin!  Da  ti  dvojno  po- 
plača osoda,  kar  je  meni  odvzela,  in  da  se  bode  sopet  naše  ime 
lesketalo  med  beneškim  plemstvom,  čisto  in  neizkaljeno,  kakor  do 
sedaj.  Ljubi  svojo  domovino,  Genovo  pa  sovraži!"  — 
Objel  ga  je.  —  »>Naj  živi  sv.  Marka!"  zavpil  je  potem,  in  vrata 
so  se  zaprla  za  njim. 

Resnico  govore  beneški  letopisci,  ker  Viktorja  Pisanija  ime- 
nujejo Hannibala,  njegovega  očeta  pa  Hamilkarja  beneš- 
kega. Kakor  je  oni  davni  junak  že  iz  maternih  prs  sesal  sovraštvo 
do  Rimljanov,  in  oča  v  njej  utrdil  ga,  tako  je  tudi  Pisani  učil 
svoja  sinova,  naj  Genovo  sovražita.  Viktor  je  dobro  napredoval 
v  tem  poduku,  ker  je  poznejše  bil  osvoboditelj  ljudovlade  beneške. 

Dolgo  je  molčalo  ljudstvo;  žal  za  Pisanijem,  jeza  nad  signo- 
rio  se  je  kazala  v  nastajajočem  tuljenju;  al  poznejše  se  je  razšlo, 
ko  se  je  bilo  spomnilo  Pisanijevega  čina.  Naši  mladenči  so  se  za- 
mišljeno pogledovali,  Brianni  se  je  najprvi  spametoval.  „Sedaj 
idimo!  —  djal  je  bridko  —  ljudovlada  propada,  pravičnost  je  iz- 
ginila, strasti  obladajo  ljudi,  naj  se  tedaj  tudi  bratovska  ljubezen 
pordeči  s  krvijo,  in  prijatelj  prijatelju  meč  zabode  v  srce.  Idimo!" 

„Le  idimo  —  djal  je  Ghisi  —  al  na  dom  mojega  deda. 
Mihael,  ali  si  zadovoljen  s  tem?" 

Mesto  odgovora  pal  mu  je  Steno  v  naročje. 

„Tega  sem  pričakoval !"  —  reče  Dandulo  in  objema  Briannija. 
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„Ali  bratje!  —  spregovori  Steno  in  pokaže  Viktorja,  kteri 
je  dosedaj  klečal  med  jetniškimi  vrati;  eden  je  še  žalosten,  — 
potolažimo  ga;  njegov  oča  ne  sme  umreti/' 

„On  ne  umrje!"  pristavil  je  Dandulo,  —  »vse  prijatelje 
sklicem ,  in  quarantia  ga  ne  obsodi." 

Pristopili  so  k  Viktorju,  kteri  se  jim  je  ponižno  zahvaljeval 
in  nasmijal,   ko   je  videl,   kaj   nameravajo.     Segli   so  mu  v  roko. 

„Idite  prijatelji!  —  zavrne  Ghisi;  —  koj  pridem  za  vami; 
sedaj  me  tjekaj  vleče  srce",   in  pokazal  je  dožetovo  palačo. 

Steno  je  obstal.  „Zaccaria!"  prične  Ghisija,  —  „povedi  jej, 
da  nisem  hudodelec,  strast  me  je  bila  zavedla.  Al  boljše,  nič  ne 
povedi  nič,  saj  sam  pridem  in  jej  povem  to." 

„Ti  —  sam?"  odgovori  Ghisi. 

„Jez,  jez!"  vrnil  se  je  Steno,  in  razpaljenost  se  je  skrila 
v  njegovem  očesu.  ,,Ne  prašaj  in  le  verjemi,  da  pridem,  —  pa 
kmalu;  ona  odloči,  kako  me  bode  quarantia  obsodila." 

Obrnil  se  je  in  odšel ,  Dandulo  in  Brianni  pa  sta  z  Viktor- 
jem šla  za  njim,  naravnost  proti  palači  Simona  Dandula ,  prave- 
ditora.  Ghisi  je  začuden  gledal  za  njimi,  premišljeval  Stenove 
besede  toliko  časa,  da  so  mu  iz  pred  oči  izginili  za  cerkvijo  sv. 
Marka;  potem  pa  se  je  obrnil  in  šel  v  palačo  beneških  dožet. 
Srce  ga  je  vleklo  —  k  dožeški. 

VI. 

„Monsignor,  prosim  tiho!"  šepetala  je  stara  duenna,  ko  je 
Ghisi  stopil  v  sobo,  kjer  je  bolna  ležala  Marija  Diedova,  Falie- 
rijeva  zaročnica. 

Ljubeznjivi  čitatelj,  odvrnimo  oči  od  tega  pozorišča!  Kaj 
vidimo?  Gospo  krasno,  oh!  pa  nesrečno,  vzneseno  gospo  na 
postelji  ležečo,  ravno  tako,  kakor  pomladni  cvet,  kedar  izvene. 
Aj !  kaj  roža?  Roža  mora  zveneti,  čez  leto  pa  sopet  požene 
in  cvete  v  vsej  krasoti,  —  al  ta  gospa,  ta  v  korenu  zlomljena 
roža,  ta  zvezda  svojega  rodu,  ta  lilija  krasnega  beneškega  spola 
zvene  in  nič  več  ne  vstane,  da  bi  razčilila  moževe  prsi.  Al  ona 
malo  ve  o  svojem  stanju.  Njena  duša  se  ne  zabavlja  s  sedanjimi 
rečmi,  ampak  tam  tiči  v  minulosti,  ktera  kot  blažeč  žarek  predira 
njeno  življenje.  Misli  si,  da  se  sprehaja  po  silenskih  bregovih, 
Steno  pa  jej  šepeta  o  ljubezni,  slavček  v  gaju  jej  poje  ljubezen, 
vsa,  vsa  priroda  jo  diha  ;  misli,  da  je  v  ljubljen  če  veni  naročju, 
hoče  poljubiti  njegova  usta,    —  a,    tu    se   spremeni  vse!     Kakor 

I>ošast  se  je  Steno  ovija,  smeje  se  njenej  zavrženosti,  krokar  pri- 
eti  iz  gaja  in  gloje  njeno  srce;  —  beda!  kedar  človeško  dušo 
trpinčijo  taki  obrazi  V  razpaljenosti  se  skloni  na  postelji,  in 
bolestno  vpije:  „Mihael ,  nevernik!  raj  moj!  pekel!"  —  Stara 
duenna  si  otira  solze,  daje  jej  poljubovati  zlati  križ,  ki  stoji 
poleg  nje  na  mizi,  Ghisi  kleči  pri  postelji,  in  je  bled  kot  smrt; 
se  moliti  ne  more ,  in  to  je  dokaz  največe  bolečine  in  sočutja. 
Narodui  koledar  1869.  (Letopis.)  9 
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„Preč,  preč,  od  tod!     Srce  mi  bolestno  poka."  — 

Bilo  je  to  poslednje  znamenje  njene  nemoči;  dožeška  se  je 
pozdravila,  toda  le  počasi.  — 

Kmalu  potem  se  je  razsodilo,  kako  bode  Steno  kaznovan. 
Quarantia  ga  je  obsodila,  da  plača  500  lir,  in  dva  meseca  ne 
sme  od  doma.  Falieri  je  nastojal ,  da  ga  k  smrti  obsodijo ;  al 
temu  se  je  upirala  cela  quarantia  in  starešinstvo  „dieci",  sami  pri- 
jatelji mladega  plemenitaša.  Ko  je  Falieri  videl,  da  nič  ne  opravi, 
zaškripal  je  z  zobmi,  bil  se  v  čelo,  in  ko  so  mu  to  razsodbo 
predložili,  dajo  potrdi,  prisegel  je  v  svojem  srcu,  da  se  krvavo 
maščuje  nad  plemstvom. 

Bilo  je  to  30.  aprila,  ko  je  Marino  Falieri  za  večera  stopil 
v  sobo  svoje  žene. 

„Ali  pa  veš,  draga  Marija",  —  začel  je  s  tresočim  glasom 
govoriti  —  „al  veš,  kako  je  plemstvo  obsodilo  sramotilca  tvoje 
časti,  obrekovalca  našega  veličanstva?" 

,,Na  smrt  pa  vendar  ne!"  —  osupnila  je  Marija. 

Falieri  se  je  strašno  zasmijal.  ,,Cuda ,  da  ga  za  to  zločin- 
stvo  še  nisi  obdarovala;  al  naj  bode,  naj!  sama  sebe  je  sodila 
beneška  gospoda.  Bode  že  zvedela,  kaj  se  pravi  leva  dražiti."  — 

Ko  je  to  izgovoril ,  šel  je  iz  sobe ,  pa  strašno  preklinjal. 
Falierijeva  žena  se  je  oddehnila,  roki  spela  k  obrazu  Božje  po- 
rodnice, ki  je  na  steni  visela,  in  hotela  v  molitvi  zahvaliti  se  za 
osvoboditev  ljubljenca  svoje  duše;  al  roki  ste  jej  omahnili;  usta, 
k  molitvi  odprta,  so  zastala;  solze  so  jej  naenkrat  porosile  oble- 
delo lice,  pala  je  na  kolena,  in  zakrila  svoje  obličje.  Ni  mogla 
v  obraz  zreti  naj čistejšej  Gospej,  gledati  najsvetejše  Matere;  kajti 
dozdevalo  se  jej  je,  da  jej  grozi,  njej  grešnici,  ktera  je,  prebo- 
levši  bolezen,  smislim  pala  za  žrtev,  in  postala  mati  nezakonska. 

VII. 

Sopetje  noč  prevladala  vso  pokrajino;  v  domu  na  poldansko 
stran,  blizo  samostana  della  santa  Chiara,  v  domu,  zunaj  tako 
nevidnem,  bil  je  v  podzemeljskih  hramovih  velik  zbor.  Vendar 
je  v  zboru  kraljevala  naj  veča  tihota,  kakor  na  svetem  kraju; 
kajti  na  prvem  mestu  v  najzadnjem  hramu,  „smrtna  dvorana" 
imenovanem,  sedel  je  —  Marino  Falieri. 

„Sklenili  smo  že",  —  spregovoril  je  doze,  —  „kdo  da  pade; 
sedaj  povedite ,  kako  ?" 

„Jez  bi  djal",  —  oglasil  se  je  Cuchole,  ,,da  naglo  napademo 
njihove  domove,  in  to  bi  nam  gotovo  srečno  šlo  izpod  rok." 

,,A1  naše  ime  bi  se  omadeževalo,  in  odvzelo  nam  narodovo 
ljubezen",  —  odgovoril  je  Bertuccio.  „Ne,  ne,  Cuchole!  jez  mis- 
lim, da  je  boljše,  če  to  razglasimo,  ljudstvo  na  pomoč  pokličemo, 
da  otrese  breme  ponosnega  plemstva,  in  pridobi  si  ukradeno  pra- 
vico, vladati  pod  izvoljenim  dožetom". 

„Tako  mislim  jez." 
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„Tudi  jez  tako!"  —  pristavil  je  Falieri. 

„Kdor  tako  misli  z  meno  vred,  ta  naj  vstane;  kdor  ne,  ta 
naj  obsedi!" 

Skoro  veči  del  je  vstal,  samo  Beltrand  in  Calendario  sta 
obsedela. 

,,Kaj,  mojster  Calendario?  —  čudil  se  je  doze  —  kaj  vam 
ni  po  godii  moj  nasvet?" 

„Ni  mi  po  godu  ne,  svitlost  Vaša!  —  odgovoril  je  —  ker 
modrost  drugače  ukazuje." 

Čude  se,  ozrli  so  se  vsi  va-nj. 

,,No  —  nadaljuje  rezbar  —  jez  pravim:  modrost.  Kaj 
mislite,  da  se  jarma  vajeno  ljudstvo  koj  tako  na  prvi  mah  oklene 
svobode,  in  meče  nastavi  proti  plemstvu,  ktero  priznava  za  svoje 
bogove?  Dobro  poznam  beneško  ljudstvo.  Videli  smo  to,  ko  so 
Pisanija  vlekli  v  ječo;  ono  tuli,  spinja  se,  kakor  konj  pod  ostrogi 
svojevoljnega  jezdeca.  Jez  tedaj  tako-le  mislim:  Po  noči  obsedemo 
najglavniša  mesta,  in  ko  se  v  tretje  da  znano  znamenje,  kot  bi 
trenil,  polastimo  se  domov  ponosnih  plemenitašev,  in  postavimo 
jih  pred  sodbo  celega  naroda,  da  se  odgovore  zarad  krived  narodu 
učinjenih.  Gotovejša  bode  izpeljava  mojega  nasveta,  in  tako  se 
obvarujemo  skrivnega  poboja." 

Vsem  je  bil  všeč  ta  nasvet. 

„Moder  je  vaš  nasvet  —  hvalil  je  Falieri  —  po  njem  se  bo- 
demo  ravnali.  Sedaj  se  razidimo."  —  Zbor  se  je  razšel.  Dožeta 
sta  Bertuccio  in  Chuchole  spremila  proti  palači  beneških  vladarjev 
po  ozkih,  v  nočno  temo  zavitih  ulicah;  kajti  črno  je  bilo  nebo 
tako,  kakor  je  črn  bil  naklep  beneškega  kneza,  ki  je  bil  prisegel 
varovati  državno  pravo,  sedaj  pa  je  z  vragovo  roko  segel  v 
ljudovladino  srce. 

Tudi  dožeška  je  bdela  to  noč,  in  solzne  oči  so  dokazovale, 
da  so  njeni  čutljeji  vsi  drugačni.  Stara  duenna  je  stala  za  njo, 
in  podala  jej  skrinjico.  „Vrzite  od  sebe  ta  list,  ki  je  navdan  s 
strupom  grešne  ljubezni,  in  iznebite  se  strasti  svojega  zapeljivca, 
potem  bode  usmiljeni  Bog  preštel  vaše  solze,  in  zagrnil  vas  z  za- 
grinjalom  svojega  usmiljenja." 

Dožeška  je  odprla  skrinjico,  vzela  pisanje,  vzela  tudi  po- 
dobo Stenovo,  in  dve  gorki  solzi  ste  pali  na-njo;  vzdihnila  je, 
še  enkrat,  poljubila  jo  in  listek  napisala;  pa  nič  druzega  ni  bilo 
zapisano,  nego: 

„Grešila  sva;  nič  več  se  ne  vidiva.  Marija." 

Zavila  je  vse  v  črn  zavoj.  Srce  jej  je  krvavelo,  in  vedela  je, 
da  bode  vedno  krvavelo,  čemu  tedaj  pismo  in  obrazek? 

Podala  je  vse  Ghisiju  čez  mizo.  Ta  je  z  zloženimi  rokami 
stal  pred  njo,  temno  zrl  pred  se,  molče  od  nje  vzel  zavitek,  in 
tako  šel  iz  sobe. 

Bolestno  je  dožeška  gledala  za  njim,  vedela  je,  kaj  mu  roji 
po  glavi,  in  to  jej  je  stisnilo  prsi;  nehote  je  izustila:    „Zaccaria!" 

9* 
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—  Ta  se  je  obrnil;  prosivno  in  obupno  je  dožeška  roki  spela 
proti  njemu,  in  velik  potok  solz  se  jej  je  pocedil  po  licih.  »Za- 
služila sem  zaničevanje  —  pa  tudi  ti,  tudi  ti,  kterega  sem  ljubila 
kot  brata?"  —  Ghisi  jej  je  pal  pred  noge.  „Pozabil  sem,  da  se 
človek  enkrat  mora  iz  sna  prebuditi,  —  toda  jez  sem    vaš    brat". 

—  Ko  je  to  izgovoril,  šel  je  hitro  iz  sobe. 

Drugi  dan  se  je  zbrala  signoria,  da  sodi  Pisanija. 

To  se  ne  vjema  z  našim  predmetom,  zato  samo  toliko  ome- 
nimo, da  Pisanija  niso  k  smrti  obsodili,  ker  so  se  temu  upirali 
oni  mladi  plemenitaši ;  najČudniše  pa  je  vsem  bilo  to,  da  se  je 
tudi  Falieri  sam  proti  vil  onim,  ki  so  hoteli  smrt  in  da-si  ravno  je 
bilo  obče  znano,  da  je  vedno  sovražil  Pisanija.  Ko  so  Stena 
sodili,  upirala  se  je  njemu  signoria,  sedaj  jo  je  zato  splačal,  in 
to  smo  omenili  zato,  ker  je  prvikrat  bilo  v  Benetkah  slišati,  da 
sta  se  doze  in  plemstvo  razprla.  Pisanija  so  za  vselej  izgnali 
iz  domovine,  in  ko  se  je  v  prelivu  Maestro  ločil  z  mladimi  ple- 
menitaši ,  zahvaljeval  se  jim  je,  in  rotil  svojega  sina  Viktorja, 
(kajti  mlajši  sin  Bertuccio  je  delil  očetovo  osodo),  naj  bode  hva- 
ležen, naj  ljubi  svojo  domovino,  Genovo  pa  sovraži. 

Od  te  dobe  so  pretekli  skoro  trije  meseci,  ko  je  enkrat  za 
rana,  13.  novembra  1355.  leta  Falieri  stopil  v  sobo  svoje  žene. 
Radost  in  maščevanje  je  sršelo  iž  njegovih  oči,  —  radost,  ker  se 
bode  brzo  izpolnilo  maščevanje,  po  kterem  hrepeni  njegova    duša. 

„Raduj  se  Marija!  —  spregovoril  je  doze  —  nastane  noč 
strašljiva,  al  strašnejši  bode  dan  za  one,  kteri  niso  kaznovali  tvo- 
jega sramotitelja ;  maščujem  se  zarad  zasmeha,  in  jezik  izderem 
našemu  protivniku,  da  ljudstvo  izve,  kako  Falieri  kaznuje,  ke- 
dar  mu  zasramujejo  njegovo  ženo." 

Dožeška  se  je  prestrašila,  al  njegovih  besedi  povse  ni  raz- 
umela; groza  jo  je  obšla,  ker  toliko  je  vedela,  da  nekaj  straš- 
nega vre  v  možganih  maščevalnega  Marina.  Al  naenkrat  mu  je 
sapa  zastala,  spoznal  je,  da  Marija  Diedova  bode  mati.  Nič  ni 
rekel,  in  zamišljen  je  šel  iz  sobe.  Dožeška  je  uganila,  zakaj  je  Ma- 
rino ves  zamišljen  odšel,  in  njen  sklep  je  stal   še  trdnejše. 

Že  za  večera  tega  dnč  so  se  zarotniki  zbirali  na  zaukazanih 
mestih;  kajti  to  noč  se  je  imelo  razsoditi,  kdo  bode  vprihodnje 
vladal  v  Benetkah.  Ta  noč  je  bila  osodepolna  za  blagor  ali  za  zlo 
ljudovladino ;  morje  pa  je  tako  tiho  plivkalo  okoli  in  skozi  mesto, 
kakor  bi  se  posmehovalo  zarotnikom,  oni  pa,  ki  niso  bili  prišli  v 
dom  blizo  samostana  della  santa  Chiara,  in  niso  bili  med  zarot- 
niki, počivali  so  tiho  na  posteljah,  ne  vede,  kaka  nevihta  se  zbira 
nad  njihovimi  glavami. 

Beltrando,  kožuhar  pisenski,  šel  je  okoli  doma  senatorja  Mi- 
klavža Leoniga,  in  obstal. 

„Gledi!  —  govoril  je  sam  sebo  —  tudi  ta  mož   mora  pasti, 

—  moj  dobrotnik,  moj  kum!  Dolžen  sem  mu  hvaležnost,  in  — 
al  mu  ne  bi  mogel  odvrniti  je?  Ali  kako?  —  Zamislil  se  je,  sto- 
pil tik  vrat,  pa  zopet  odstopil.  —  Ali  ne  izdam  vsega,  če  njega 
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obvarujem?  —  Dolgo  je  molčal.  —  Ali  tega  ne  smem  dopustiti, 
da  tako  pogine.  —  Zopet  je  premišljeval  in  sklenil.  —  Lepše  iz- 
dajica,  nego  nehvaležnik !"  —  in  šel  je  v  hišo.  Zgodilo  se  je. 
Ljudovlada  je  bila  obvarovana. 

Tako  se  večkrat  zgodi,  da  je  osoda  poedinih,  pa  tudi  celih 
stanov,  v  roki  kake  osebe,  na  ktero  kdo  komaj  misli.  Ko  Bel- 
trand  ne  bi  bil  šel  okoli  doma  svojega  dobrotnika,  ali  bi  se  bil 
spomnil  nekdanjih  dobrot?  —  In  res  je  ljudovlado  malo  brigalo, 
ali  je  kožuhar  pisenaki  v  Benetkah  ali  ne,  in  vendar  je  bil  njen 
ohranitelj ! 

Predno  je  pretekla  ena  ura,  že  je  bil  zbran  ves  zbor  in 
oboroženi  državni  čolni  so  bili  razstavljeni  okoli  mesta,  in  švigali 
so  skozi  prelive.  Tiho  so  obdali  kraj ,  kjer  so  se  zarotniki  zbirali, 
in  ko  so  se  bili  ti  zbrali,  pa  so  jih  vjeli.  Od  arsenala  je  prišel 
Bertuccio,  stopil  na  mali  trg,  zatleskal  z  rokama  da  da  zna- 
menje svojim  prijateljem;  al  tu  so  ga  popadli  signorijni  ljudje,  in 
predno  se  je  zavedel,  že  so  povezali  ga.  Tako  se  je  vsem  zgodilo. 

Sedaj  je  signoria  sklenila,  da  sodi  dožeta,  kajti  izvedelo  se 
je,  ko  so  poedine  zarotnike  izpraševali,  da  se  je  bil  tudi  doze 
udeležil  izdaje. 

Signoria  še  nikdar  ni  imela  take  zapreke.  Soditi  je  hotela 
onega,  kteri  je  predstavljal  vse  veličanstvo  beneške  ljudovlade, 
sodbo  je  hotela  izreči  nad  možem,  pred  kterim  so  se  vsi  poniže- 
vali, soditi  je  hotela  svojega  vojvodo,  gospodarja,  dožeta!  Al  mo- 
rala je.  Se  pred  sodbo  se  je  slišala  govorica:  Smrt  vsem,  kteri 
so  zapleteni  v  državno  izdajstvo.  Mnogo  cvetočih  beneških  ple- 
menitašev  je  izgubilo  svoje  življenje  po  rabljevej  roki.  Samo 
Calendaria  in  njegovega  sina  so  obsodili  v  večno  ječo.  —  „Da  ne 
bode  sedanji  in  prihodnji  svet  govoril  o  Benetkah"  —  tako  je  go- 
voril Zuffred  Morosini,  prvi  avogador  in  prvosednik  vsemu  plem- 
stvu, —  „da  so  umorile  moža,  čegar  duh  se  je  ves  čas  svojega 
življenja  vznašal  po  kraljestvu  fantazijnem,  in  kteri  je  s  svojim 
duhom  in  s  svojo  umetnostjo  večo  slavo  pridobil  Benetkam,  nego 
zmage  naših  junakov,  kteri  so  svet  tresli,  pa  sami  sebe  zasuli  v 
podrtinah." 

Tako  sta  končala  dva  moža  nenavadne  dušne  zmožnosti, 
čegar  plodovom  se  je  Coreggio  strme  čudil. 

Grobna  tišina  se  je  sprostrla  po  zboru;  kajti  začeli  so  so- 
diti dožeta,  in  vse  plemstvo  se  je  bilo  zbralo. 

Avogadori  so  predlagali  Falierijevo  pregreho,  Morosini  pa  se 
je  obrnil  k  Pasqualigu,  o  kterem  se  je  vedelo,  da  je  dožetov 
prijatelj. 

Ta  ie  vstal,  in  z  važnim  glasom  zavpil:  „Smrt!"  Na  to  je 
šel,  in  zakril  si  obličje.  Potem  drugi  in  tretji,  in  tako  vsi,  drug 
za  drugim,  kakor  je  vrsta  prišla  na-nje,  glasovali  so  za  Falierijevo 
smrt;  prišlo  je  tudi  do  Stena,  pa  -  kako  čudo!  —  on  je 
molčal. 
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„Vsa  vrsta  deseterih  je  zadostila  našim  pravom  -  sprego- 
voril je  Morosini  bridko  —  samo  podložna  quarantia  in  njen  ve- 
lečestiti  vodja,  plemeniti  Mihael  Steno,  ogiblje  se  pravične  sodbe!" 

Steno  tudi  na  to  ni  nič  odgovoril. 

„Tega  se  nismo  nadjali!  —  zasmehoval  je  Mudazzo,  prvo- 
sednik  desetorice.  —  Falieri  je  bil  vaš  sovražnik!" 

Tu  je  Steno  vstal,  in  ponosno  zrl  po  zboru.  „Ravno  zato 
ga  ne  morem  soditi,  in  zdi  se  mi,  da  je  ostra  desetorica  popustila 
uzdo  svojim  strastim  in  prestopila  svojo  pravomočnost.  Samo  ves 
narod  sme  do  žet  a  soditi." 

„Nam  pa  je  narod  naložil  to  —  zavrnil  ga  je  Mudazzo  — 
ves  narod  sodi  Falierija  na  smrt." 

„Po  takem  mene  ne  potrebujete!"  —  odgovori  Steno. 

Brez  daljnega  zadržka  so  dalje  glasovali,  in  senat  je  to  noč 
izdal  dekret  naslednjega  obsežka:  „Marino  Falieri,  grof  Valdema- 
rinski,  beneški  doze,  kriv  je  izdajavstva.  Mi,  kot  narodovi  zastop- 
niki, obsodimo  ga  na  smrt.  Dovoljuje  se  mu,  ali  za  izveličanje 
lastne  duše,  ali  pa  za  pomoč  drugim,  komur  koli  hoče,  2000  du- 
katov,  ktere  naj  v  poslednjej  svojej  volji  odkaže,  komur  hoče. 
Bog  in  sv.  Marka  naj  obvarujeta  ljudo vlado  !  itd." 

Zaccaria  Ghisi  je  pristopil  k  Stenu.  ,, Nisem  se  bil  zmotil 
zastran  tebe,  Mihael  —  spregovoril  je.  —  Izmil  si  Falieriju  uči- 
njeno  krivico." 

„Zakaj  se  nisi  zmotil?  —  prašal  je  Steno  smutno  —  jez 
sem  kriv  izdaje  in  smrti  njegove,  jez  sem  kriv,  da  —  a  kaj  ona?" 

,,Ona  ti  odpušča,  in  jez  pojdem  koj  k  njej." 

„Učini  tako.  Ali  si  jej  bil  izročil  moj  list?" 

„Izročil,  Mihael;  ona  se  ti  zahvaljuje,  in  bode  delala  po 
tvojej  volji." 

„Večna  ti  hvala,  prijatelj !"  —  zaradoval  se  je  Steno,  in 
Ghisiju  stisnil  roko. 

Ta  je  odšel.  Rano  se  je  budilo. 

VIII. 

„Ne  toži,  draga  moja  —  tako  je  tolažil  Falieri  svojo  ženo, 
da-si  ravno  je  sam  potreboval  tolažbe.  —  Ne  toži;  ti  nisi  kriva  mo- 
jega dejanja,  in  zato  ne  muči  svoje  duše  s  praznimi  domišljijami; 
plemstvo  se  ne  osmeli  rablju  izdati  svojega  kneza,  na  kronano 
glavo  ne  iztegne  vragove  roke,  in  ko  bi  tudi  tako,  naj  bode,  jez 
sem  pripravljen  na  vse !" 

„Marino!  mož,  odpusti  mi!  —  bedovala  je  dožeška.  —  Ti 
ne  veš,  oh  Bog,  Bog!  Prosila  sem  te  noč  in  dan,  da  mi  odpustiš 
mojo  pregreho.  Moje  oči  se  niso  posušile  solza  pokore,  in  ti  mi 
vendar  nisi  odpustil!  —  Grozno  kaznuješ." 

„Ali  tebe,  Marija?  Zakaj?  Čemu  se  obdolžuješ?"  —  drgetal 
je  Falieri.  — ■  „Upokoji  se.  Objemi  me.  Tako!  Tudi  poljubi  me, 
poljubi  svojega  moža!  Tedaj  Marija!  poslušaj,  dokler  sva  še  sama. 
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Da-si  ravno  imam  malo  upanja,  in  pred  smrtjo  pade  zagrinjalo  po- 
zemeljske  ničevosti  in  sobstvenosti,  in  vse,  strast  in  slava,  krije 
se  pred  neizmerno  strašljivo  večnostjo.  Veruj  mi,  Marija,  da  ti 
vse  odpustim.  Al  povedi  mi  resnico"  —  njegove  oči  so  plamenele, 
ko  je  tako  s  tresočim  se  glasom  govoril,  in  bojazljivo  gledal  svojo 
ženo,  kakor  bi  od  nje  pričakoval  rešitve  ali  pogube  —  „govori  res- 
nico! Vidim  tvojo  postavo,  vidim  in  vem,  še  eno  življenje  nosiš 
v  sebi,  povedi!"  — 

„Bog,  usmili  se!"  —  zaječala  je  žena  Falieri jeva,  in  pala  na 
kolena,  roki  razpela,  in  neodvratno  navzgor  gledala;  ni  plakala, 
usta  so  se  jej  tresla,  al  glasu  niso  dala;  klečala  je,  bledla,  — 
krasen  ta  kip  pokoreče  grešnice,  kip,  kterega  je  večna  moč  iz- 
dolbla. 

Falieri  se  je  zavzel,  oči  napel,  sapo  zatajil,  prsi  so  se  mu 
napele,  prijel  jo  je  za  rame,  in  nepremekljivo  zrl  v  obličje  svoji 
ženi.  Nobeden  ni  besede  spregovoril,  samo  tolčenje  raznetih  src 
je  bilo  slišati.  In  dve  solzi  ste  kanili  dožeški  na  čelo  iz  Falierijevih 
oči,  kteri  od  detinstva  ni  nobene  prelil.  —  Obrnil  se  je,  z  levico 
zakril  si  obličje,  desnico  pa  podal  ženi.  Prijela  jo  je,  na  lice  pri- 
tisnila, poljubila  tudi  njegovo  obleko,  potem  pa  vstala  in  šla  iz 
sobe.  To  je  bilo  vse  —  nobeden  ni  besede  spregovoril. 

Kdo  bi  bil  kaj  tacega  pričakoval  odFalierija,  čegar  zloba  in 
strast  ste  obče  bili  znani!  Več  kot  čudo!  Al  kedar  človek  vidi, 
da  bode  le  nekoliko  ur  še  živel,  tu  se  razgrne  zagrinjalo,  ktero 
krije  marne  strasti  in  pozemske  želje,  kakor  jutranja  megla  pred 
solncem  poldnevnim,  in  oko  zre  v  večnost,  svetlo,  temno,  radostno, 
strašljivo,  in  ondi  zazre  sodnika  v  lesko  vit  ej  slavi  in  v  gromovitej 
kazni,  sodnika,  kteremu  se  mora  izpovedati  svojih  grehov,  ne  pa 
tujih.  —  Ondi  neprijatelj  ne  more  nič  škoditi,  čemu  tedaj  sebo 
nositi  maščevanje?  Samo  neverni  ljudje,  krvoželjniki,  ledenosrč- 
niki,  zmešan ci,  hudobneži,  neumneži,  divjesrčniki  in  divjedušniki 
vsakojako  nastojajo,  da  še  v  poslednjem  trenutju  uničijo  neprija- 
telja,  in  poslednji  njih  izdih  je   —  strašna  kletev. 

Falieri  pa  ni  bil  one  vrste  zavrženih  ljudi;  on  je  ljubil,  lju- 
bezen pa  odpusti  vse,  tudi  največo  pregreho;  on  se  je  tedaj  po- 
miril s  svojo  ženo,  ktera  —  —  al  molčimo  o  tem!  Nerad  človek 
posluša,  kako  globoko  mu  je  padel  brat  ali  sestra,  in  kako  tudi 
on  lehko  pade. 

Pa  malo  kdo  tako  globoko  čuti  svojo  zmoto,  tako  želi  za- 
dostenja,  —  malo  kdo  je  tako  pripravljen  pokoriti  se,  kakor  ne- 
srečna ta  gospa. 

Stopila  je  v  svojo  sobo,  in  soba  ta  je  bila  podobna  molitev- 
nici;  zastonj  Di  bil  tu  iskal  zložnosti.  Nobene  postelje,  nobene 
mize  ni  bilo  tu  videti,  samo  klečalo,  na  njem  zlat  križ,  po  stenah 
obrazi  svetnikov,  —  to  je  bila  vsa  oprava  v  njenem  stanovanju, 
ki  je  prej  bilo  tako  okrašeno.  Spavala  je  na  zemlji,  počivala  na 
kolenih  pred  obrazom  našega  Odrešenika  in  molila;  tako  je  upala 
Boga  potolažiti  za  svoj  greh. 
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Odprla  je  okno,  od  kodar  se  je  daleč  videlo,  tje  do  preliva 
Rialto,  in  zagledala  je  gondolino,  ktera  je  bila  lastnina  ženskega 
samostana  sv.  Chiare,  kakor  se  je  dalo  soditi  po  zaslonu  in  po 
vlitih  znamenjih.  Potok  solz  se  jej  je  udri  po  licu,  —  vzdihnila, 
al  brzo  se  je  zarija  srčne  navdušenosti  razlila  po  njenem  obličju, 
razlila  po  vsej  postavi. 

Med  tem  ni  videla,  da  je  Ghisi  vrlo  dolgo  časa  že  stal  v 
sobi;  še  le  potem,  ko  je  k  oknu  stopil,  ugledala  ga  je. 

„Prišel  sem  od  Stena  —  tako  jo  nagovori  —  zahvaljuje 
se  vam,  da  niste  uslišali  njegove  prošnje." 

,, Pogledi  tje!"  —  odgovori  dožeška,  in  s  prstom  pokaže  na 
bližajočo  se  gondolino. 

Ghisi  se  je  obrnil,  da  ne  bi  videla  njegove  žalosti.  —  „Kaj 
pa  vaš  mož?"  —  prašal  je  čez  malo  časa. 

„Vse  ve." 

„A ?" 

„Odpustil  mi  je.  —  O  Falieri,  zakaj  nisem  prej  poznala 
tvoje  velikomiselnosti !" 

„Ce  je  tako,  tedaj  jez  nimam  nič  več  opraviti  tu  —  djal  je 
Ghisi.  —  Z  Bogom!  Marija." 

„Zaccaria!  —  vskriknila  je  dožeška  —  z  Bogom!  prijatelj, 
brate,  zahvaljujem  se  ti  za  ljubezen,  za  tvoje  prijateljstvo;  lcedar 
pa  pride  čas,  ne  zavrzi  moje  prošnje,  da  pregreha  matere  ne  pade 
na  nedolžno  moje  dete."  —  To  rekši  je  šla  in  vzela  zlati  križ  s 
klečala.  —  „Vzemi  to  v  spomin  na  nesrečno  svojo  prijateljico; 
bilo  je  to  moja  uteha  in  moje  utočišče  —  sedaj  pa  z  Bogom!" 
Vrgla  se  mu  je  na  prsi,  in  poljubila  njegova  usta.  —  „Mihael!" 
—  zašepetala  je,  obrnila  se,  bolestno  plakala,  Ghisi  pa  se  je  opo- 
tekal iz  sobe.  Med  durmi  je  srečal  staro  duenno,  za  njo  ste  šli 
dve  nuni  od  sv.  Chiare,  s  sebo  nesli  obleko  svojega  reda  —  bila 
je  obleka  za  dožeško. 

IX. 

Žalostno  so  zvonili  zvonovi  v  cerkvi  sv.  Marka,  kakor  bi 
koga  spremljevali  na  poslednjem  potu,  ljudstvo  pa  ie  rilo  na 
glavni  trg,  pred  palačo  svojih  dožet,  da-si  ravno  je  Komaj  dan 
dobro  napočil.  Neka  trudomiselnost  je  kraljevala  med  množico, 
ki  je  le-sem  privrela;  strah  in  groza  se  je  slehernjemu  brala  na 
obličju.  Pod  stebrenim  krovom  so  stali  oboroženi  arsenaloti,  vo- 
jaki, in  od  glavnih  prokuraturinih  vrat  do  tako  imenovanih  „stop- 
nic"  dožetove  palače,  stali  ste  dve  vrsti  orožencev  enako  ozkej 
ulici.  Vrata  prokuraturina  so  se  odprla;  najprej  je  prišel  patri- 
jarh,  za  njim  vladike  in  više  duhovstvo,  za  temi  Mudazzo,  prvo- 
sednik  desetorice ,  Orio  Pasqualigo ,  Zuffred  Morosini ,  Peterda 
Mosto,  Lukež  Lezze,  Miklavž  Leoni,  in  cela  vrsta  desetorice,  dva 
po  dva,  z  golimi  meči ;  potem  so  prišli  členovi  quarantie ;  na  čelu 
njeni  trije  prvopostavljeni :  Mihael  Steno,  Andrej  Cornar  in  Wawri- 
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nec  Celsi;  potem  so  prišli  očitni  predstojniki,  za  njimi  vse  be- 
neško plemstvo,  na  zadnje  pa  rabelj  s  svojimi  pomočniki,  ktere 
je  čuvala  straža. 

Počasi  so  se  premikali,  stopali  po  stopnicah  do  do  zeto- 
vega stanovanja,  kjer  so  ga  stražarji  že  celo  noč  varovali. 

V  kraljevskej  palači,  kjer  je  vselej  novoizvoljeni  doze  pre- 
jemal poklone  ostre  signorie,  stal  je  Falieri  na  povišanem  mestu 
v  kneškem  ornatu,  in  ponosno  zrl  na  dohajajoče,  kakor  da  doha- 
jajo poklanjati  se  mu. 

Ko  so  stopili  v  dvorano,  razstopili  so  se  na  dve  strani,  in 
molče  ustopili  se  drug  za  drugim  okoli  sten,  tje  do  povišanega 
mesta,  kjer  je  Falieri  stal,  in  vsi  so  ostrmeli  nad  njegovo  po- 
nosno častitostjo;  kajti  mislili  so,  da  bode  bedoval.  Ko  je  pa 
rabelj  vstopil  in  so  njegovi  služabniki  klado  na  prag  položili,  tu  se 
je  zavzel;  al  kmalu  se  je  sopet  spametoval,  in  mirno  pregledal 
obe  vrsti  beneškega  plemstva,  pregledal  svoje  sodnike,  ki  so  tje 
do  duri  stali  po  obeh  straneh ,  kot  žive  podobe ,  in  skozi  odprte 
duri  zrl  na  cerkev  sv.  Marka  in  na  ljudstvo,  ki  se  je  zbiralo  na 
trgu,    ki  je  težkomiselno    in  v   strahu  pričakovalo,    Kaj    da  bode. 

Iz  izbranega  plemstva  sta  stopila  oba  avogadora:  Orio  Pas- 
qualigo  in  Zuffred  Morosini;  prvosodnik  ponosnega  sodništva: 
Mudazzo ;  quarantijni  predstojniki :  Mihael  Steno,  Andrej  Cornano 
in  Wawrinec  Celsi,  postavili  so  se  pred  dežetom. 

Do  sedaj  je  bilo  vse  tiho. 

„Grof  Valdemarinski!"  —  spregovoril  je  naenkrat 
Mudazzo,  —  „Marino Falieri !  odpovedite  se  svojej  službi;  izdajice 
ne  sedevajo  na  beneškem  prestolu." 

„Kdo  me  izdaje  krivici,  in  kdo  se  osmeluje  Boditi  svojega 
kneza?"  —  prašal  je  Falieri  važno. 

„Mi!"  —  ozvalo  se  je  z  enim  glasom  zbrano  plemstvo. 

Bridko  se  ie  Falieri  nasmijal.  „A  —  taki  sodniki  pa  že 
imajo  pravico  soditi!" 

Osupnost  in  neljubost  ste  se  s  poedinimi  besedami  ozivali 
med  zbranimi,  Mudazzo  pa,  glavni  Falierijev  prijatelj,  zaškripal  je 
z  zobmi. 

„Avogadori!  učinite  svojo  dolžnost!"  zakričal  je  potem. 

Nastala  je  grobna  tišina. 

Orio  Pasqualigo  se  je  bližal  Falieriju,  —  in  gledi  čudo!  — 
ni  mu  očital  njegove  pregrehe,  ampak  segel  mu  je  v  roko  rekoč: 
„Marino!"  —  in  solze  so  trepetale  v  njegovem  očesu,  —  „bil 
sem  tvoj  prijatelj,  in  tudi  ostanem  do  smrti.  Na  grobovem  robu 
že  si  se  pregrešil,  in  to  vsak  lehko  more  iz  med  nas,  —  tvojo  iz- 
dajo sovražim,  tebe  pa  ljubim;  odpusti  mi,  ker  drugače  delati  ne 
morem  in  ne  smem." 

Falieri  ga  je  pogledal,  in  starca  sta  si  pala  v  naročje.  Vse, 
kar  je  bil  drug  druzemu  učinil  od  početka  prijateljstva,  vse  to 
jima  je  ta  trenutek  vvel   v  pamet,   in  razun  Mudazza  je  bil  vsak 


138  Dožeška. 

ginjen,  ko  je  videl  moža,    ki   sta   čez  60  let   bila  vroča  in  neloč- 
ljiva prijatelja,   pobožni   patrijarh   pa   jima  je  dal  svoj  blagoslov. 
Ghisi  se  ni  mogel  dalje  zdržati,  stekel  je  na  povišeno  mesto, 
in  pokleknil  pred  svojega  učitelja:    ,,Moj    gospod!"   —    zavpil  je, 

—  „daj  mi  svoj  blagoslov !  Učil  si  me  klubovati  krutej  osodi ; 
pokazal  si  mi ,  kako  se  množi  ljudovladino  blago ;  tudi  jez  hočem 
vse  žrtovati  za  njeno  rešitev,  in  tako  grob  tvoj  izmiriti  z  raz- 
žaljeno domovino". 

Ali  je  to  sodba?  —  Prišli  so,  da  prelijo  kneževo  kri,  sedaj 
pa  solze  točijo!  Oh,  za  vselej  se  je  njihov  gospodar  ločil  s  pre- 
stoljem,  z  življenjem,  s  prijatelji,  sklenili  so,  da  pade  pod  rab- 
ljevo roko! 

Ločil  se  je,  in  Mihaelu  Stenu  podal  poslednjo  svojo  voljo. 

Ta  je  prebledel;  list  mu  je  pal  iz  tresoče  se  roke.  „Falieri!" 

—  izdihnil  je  junak  globoko  in  obrnil  se,  zbežal  iz  dvorane, 
preskočivši  klado  na  pragu,  ktero  je  čuval  rabelj,  potem  pa  zletel 
doli  po  stopnicah,  hitel  po  trgu  skozi  umikajoče  se  ljudstvo,  in  iz- 
ginil,  Brianni  pa,  kterega  je  strah  vlekel  za  njim,  skoraj  ni 
mogel  dohajati  ga. 

„Tedaj  vi  prečitajte  poslednjo  mojo  voljo !"  —  prosil  je  doze 
Morosinija. 

Ta  je  vzdignil  list  in  čital:  „Moji  sodniki,  pravi  ali  krivi, 
dovoljujejo  mi  2000  dukatov,  naj  jih  dam,  komur  hočem.  Od- 
kazujem  jih  tedaj  detetu  svoje  žene  Marije  Diedove,  ktera 
bode  porodila.  Vsem  svojim  neprijateljem  odpuščam,  in  želim, 
da  tudi  oni  meni  odpuste.  Ljubezen  svojih  prijateljev  vzemem  v 
grob.  Svojo  dušo  sem  tudi  že  izmiril  z  Bogom,  domovino  pa, 
nad  ktero  sem  se  bil  pregrešil,  pomiri  moja  kri.  Naj  mi  pomore 
Bog,  sv.  Trojica  in  sv.  Marka!  Umrjem  kot  pravoveren  katolišk 
kristjan."     V  Benetkah  14.  novembra  1254.     Marino  Falieri. 

Globoka  tišina  je  nastala,  ko  so  prečitali  poslednjo  to  voljo, 
potem  pa  je  Falieri  sopet  spregovoril :  „  Ali  ima  kdo  kaj  zoper  to  ?" 

Nihče  ni  odgovoril. 

„K  cilju!"  —  zavpil  je  sopet  neukroteni  Mudazzo. 

„K  cilju  tedaj!"  , —  ponavljal  je  Pasqualigo  temno,  pristopil 
k  dožetu,  odkril  njegovo  glavo,  Morosini  mu  je  vzel  žezlo,  vsa 
druga  znamenja  kneževska  pa  so  mu  pustili,  in  tako  je  nesrečni 
doze,  spremljevan  od  patrijarha  in  njegovih  vladik,  stopal  tje 
proti  pragu,  kjer  ga  je  rabelj  čakal.  Tu  se  je  še  enkrat  ozrl. 
„Z  Bogom  Benetke  in  moj  prestol!  Z  Bogom,  prijatelji!"  —  in 
sklonil  se  je  k  Pasqualigu ,  ter  zašepetal  mu :  „Povedi  mojej 
ženi,  da  jej  odpustim.  —  A  sedaj  vaš  blagoslov!"  —  obrnil  se 
je  k  patriarhu,  „molite  zame."  Potem  ie  pokleknil,  glavo  po- 
ložil na  osodepolno  klado ,  in  vrat  odgalil  do  ramen.  Rabelj  je 
osupnil,    solzo  otrl  iz  očesa,    osrčil  se  in  spel.  — 

„Seči!"  —  zakričal  je  Mudazzo.  „Dajte  mu  ruto,  da  si 
oči  zaveže// 
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Falieri  je  vzdignil  glavo:  „Jez  se  nisem  plašil  ne  genovskih 
mečev,  ne  saracenskih  sabelj,  ko  so  mi  pred  očmi  švigale,  bil 
sem  se,  kjer  je  smrt  najhujše  divjala  na  bojišču,  —  mislite  li, 
da  se  bodem  plašil  rabljeve  sekire?  Ne  obotavljajte  se!" 
—  velel  je  rablju,  in  ta  je  vdrugič  vzdignil  sekiro  nad  Falierijevo 
glavo. 

„Zadrži!"  —  zaklikne  zadej  žensk  glas.  Vsi  so  se  obrnili, 
in  skozi  duri  v  notranje  sobe  držeče  stopila  je  samotar  k  a 
(nuna)  iz  reda  sv.  Chiare,  zastrta  z  gostim  zavojem.  Vsi  so  se 
čudili  in  strmeli.  Samotarka  pa,  prišedši  do  osodepolnega  mesta, 
odgrnila  je  zavoj,  —  spoznali  so  —  dožeško. 

„Marija!"  —  zakričal  je  doze  preplašen,  —  ona  je  pala 
pred-enj. 

„In  tako  se  tedaj  ločim  s  tebo",  —  zaplakala  je.  Poljubila 
je  njegova  usta  in  vstala.  „Benečanje,  gledite,  to  je  vaš  doze!" 
djala  je  gorko  in  odšla. 

Ko  se  je  Falieri  zavedel,  zavpil  je,  kakor  zamaknjen:  „0, 
sedaj  pa  le  brzo ,  —  dokler  me  obseva  ta  blaženi  sen !  Videl 
sem  jo,  o  Bog,  odpusti  mi!" 

Ko  je  to  izgovoril,  položil  je  glavo,  —  rabelj  tretjič  vzdig 
nil  sekiro  nad  njegovo  glavo,  zamahnil,  —  in  glava  seje  za- 
valila doli  po  stopnicah  na  trg,  ljudstvo  je  kričalo,  zbrano 
plemstvo  pa  je  groza  obhajala.  Pred  klado  je  ležalo  truplo  v 
kneževskem  ornatu,  kri  pa  je  špricnila  po  stenah,  in  v  debelih 
kapljah  cedila  se. 

Samo  Mudazzo  je  bil  nekako  grozno  radosten,  ravno  tako, 
kakor  diabel,  kedar  mreže  nastavlja,  in  se  boji  angela  stražnega. 
Ko  je  ljudstvo  utihnilo,  stopil  je  na  pavlan  in  zavpil:  ,,Izdajica 
več  ne  živi!"     In    vzeli    so  kneževo  truplo,    položili  ga   v  cinasto 

trugo,  spustili  v  rako  Falierijeve  rodovine, v  tem  trenutju  pa 

so  se  za  dožeško  zaprla  samostanska  vrata. 

Na  veke  oznanuje  napis  na  grobu  nesrečnega  tega  kneza 
njegove  izdajo  in  ta  dan  tako-le: 

Dux  Venetum  jacet  hic ,  patriam  qui  perdere  tentans 
Sceptra ,  decus ,  censum  perdidit  atque  caput. 

X. 

Trije  meseci  so  pretekli  do  one  dobe,  ko  je  Ghisi  pozno 
za  večera  z  gondolino  obstal  pri  zadnjih  vratih  samostana  ,,della 
santa  Chiara."  Morali  so  ga  že  čakati,  kajti  jedva  je  gondolina 
obstala,  odprla  so  se  vrata  in  čez  malo  časa  je  prišla  ženska,  po 
postavi  sodivši,  vrlo  stara,  v  roci  pa  je  pozorno  nesla  veliko  škatlo. 
Ghisi  jej  je  vzel  škatlo,  in  dve  gorki  solzi  ste  pali  na  pokrov, 
potem  pa  je  globoko  vzdihnil:  „Blagor  tebi,  nedolžna  stvar!" 

Stopil  je  v  gondolino,  starka  pa  za  njim.  Ghisi  je  obstal: 
„Kamila!"    -    čudil  se  je,  —  „al  pojdete  za  menoj?" 

Molče  je  duenna  pritrdila. 
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„Zakaj  jo  samo  puščate,  brez  prijatljice,  brez  tolažbe?" 

„Bog  je  najboljši  prijatelj",  —  odgovorila  je  pobožna  starka, 
—  „in  kdor  njega  gleda ,  najde  v  njem  tolažbo.  Ona  mene  ne 
potrebuje;  al  temu  nememu  hočem  biti  mati." 

„Za  tega  ne  skrbite",  —  odgovoril  je  mladi  veslar;  „bode 
že  moja  žena  za-nj  skrbela." 

,,Tako  je,  mili  Corbaro!"  pritrdil  je  Ghisi;  —  „le  vrnite  se, 
verna  Kamila,  in  potolažite  svojo  veliteljko." 

„Dovolite,  naj  z  vami  grem!"  —  prigovarjala  je  duenna 
vedno,  in  ustnici  ste  se  jej  tresli.  „Mrtvih  ne  utolažimo!"  —  do- 
stavila je  in  zgrabila  škatlo,  iz  ktere  se  je  otročji  plač  ozval. 
Osupnjen  se  je  Ghisi  zvrnil  po  gondolini,  Corbaro  pa  je  ročno 
odrinil  od  brega,  in  predno  je  priveslal  v  pristavo,  kjer  je  vi- 
hrala glavna  zastava,  zavedel  se  je  Ghisi  sopet.  Temno  je  zrl 
pred-se  in  na  morsko  gladino.  Na  palubi  mu  je  Steno  prišel  na- 
proti, ter  njega  in  staro  duenno  vvel  v  svojo  sobo.  Odprli  so 
škatlo,  v  njej  je  spalo  dete,  tiho  in  brezskrbno  med  premembami 
svoje  osode.  Pri  glavi  je  ležal  list:  „Umirajoča  ti  odpuščam,  od- 
pusti tudi  ti  meni,  in  Bog  obema  odpusti.  Bodi  ljubeznjiv  oča 
svojemu  in  mojemu  detetu;  skrbi,  da  ne  izve,  kaj  je  bila  nje- 
gova mati,  in  da  je  greh  vzrok  njegovemu  življenju.  Krščen  je 
že,  in  njegovo  ime:  Miklavž.  Dobro  se  imej,  Mihael!  Iz  groba 
ti  podajam  roko  v  spravo,  in  tam  te  pričakuje  večno  tvoja  Marija." 

Ko  je  prebral,  prebledel  je,  in  v  bolesti  vrgel  se  prijatelju 
na  prsi;  dolgo  sta  se  objemala,  bilo  je  to  poslednji  krat,  in  še 
dalje  bi  bilo  to  trajalo,  da  ni  stara  duenna  vzela  deteta,  in  po- 
dala ga  Stenu  rekoč:  „A  kaj  ž  njim?" 

Ono  se  je  bilo  že  izbudilo,  Serafov  smehljej  je  oblažil  ne- 
srečnega očeta;  vzel  ga  je  v  svoje  naročje,  in  pritisnil  na  srce: 
„Da,  jez  sem  tvoj  oča,  in  spolnim  poslednjo  voljo  tvoje  matere." 

Predno  je  jutro  napočilo,  prišli  so  se  poslovit  njegovi  pri- 
jatelji, ktere  je  vojskina  dolžnost  klicala  od  njega;  kajti  glavnemu 
brodovju,  pod  poveljstvom  Pisanijevim,  zaukazano  je  bilo  narav- 
nost nasproti  iti  genovskemu  brodovju.  Z  njim  so  šli  tudi  Brianni, 
Ghisi  in  Dandulo ;  samo  Steno  je  imel  povelje,  da  z  enim  od- 
delkom beneškega  brodovja  kandiške  puntarje  kaznuje.  Poslovili 
so  se,  in  nobeden  ni  mislil,  da  ga  nič  več  ne  bodo  videli.  Krasno 
se  je  zarilo  nebeško  solnce  nad  vodami  in  nad  mestom,  in  jedva 
je  dobro  stalo  na  nebu,  odplulo  je  oboje  brodovje  iz  luke  nepri- 
jatelju  nasproti,  po  cerkvah  pa  so  zvonili  zvonovi,  in  na  bregu 
stoječi  gledalci  molili  za  srečno  vojno.  Drugi  dan  se  je  po  Be- 
netkah raznesla  govorica,  da  je  dožeška  pri  porodu  s  plodom 
vred  umrla  v  samostanu  sv.  Chiare,  in  tako  je  izdajniško  pleme 
izginilo  za  vselej. 

XI. 

Štiriindvajset  let  je  preteklo  od  te  dobe.  Andrej  Cornarini, 
že  peti  doze  po  Falieriju,  sedel  je  na  beneškem  prestolu,  in  voj- 
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ske  z  Genovo  še  ni  bilo  konec.  Pisaniju  so  vzeli  vrhovno  povelj- 
stvo, v  ječo  vtaknili  ga,  in  potem  sopet  poklicali  za  glavnega 
vodjo.  On  je  rešil  ljudovlado,  da-si  ravno  mu  je  aristokracija  z 
ječo  plačevala  njegove  zmage  in  rane,  ker  ni  bil  dobil  Žare;  al 
temu  so  bili  sami  krivi,  ker  mu  niso  pošiljali  ne  živeža  ne  ljudi. 
Brodovje  se  je  odpravljalo  k  odhodu,  in  pri  Ghisiju  so  se  sešli 
Pisani,  sopet  glavni  vodja,  Brianni  in  Dandulo,  da  se  še  po- 
svetujejo. 

Govorili  so  tudi  o  Stenu,  kteri  je  punt  v  Kandii  sopet 
potlačil,   pa  v  bitvi  pal.     Tu  je  stopil   neznan   mladeneč   v   sobo. 

„Prosim ,  signori",  —  poprašal  je  s  spoštovalnim  poklonom, 
—  „kteri  med  vami  je  Zaccaria  Ghisi  ?" 

Ta  je   vstal.     ,,Cesa  želite  ?"  —  prašal  je. 

„List  imam  od  svojega  očeta,  da  vam  ga  izročim,  al  skrivaj." 

Brianni  je  koj  iz  začetka  bistro  pogledal  junaka  in  vskliknil : 
„Gledi,  gledi!  Pisani,  tak  je,  kakor  naš  prijatelj  Steno,  ko 
je  še  mlad  bil." 

Junak  je  ostrmel.     „Vaš  prijatelj?  —  Vi  ste?  — " 

„Brianni"  —  je  odgovoril. 

„In  ta  plemenitaš,  gotovo  Dandulo?"  —  zavpil  je  mladeneč 
radostno.  „In  tu  vidim  našega  junaka  Pisanija.  Da,  tako  je",  — 
pritrdil  je  sam  sebi.     „Oča  so  mi  večkrat  pripovedovali  od  vas." 

„Oča?  kdo  ste?"  —  zavpili  so  vsi  v  enej  sapi. 

„Sin  vašega  prijatelja,  Nikolo  Steno",  —  odgovoril  je 
mladeneč,  in  obrisal  si  solzo  iz  očesa. 

„A  vaš  oča?"  —  prašal  je  Brianni. 

„Mrtvi  so!  Ta  list  vam  vse  na  tanko  pov6!"  In  podal  je 
Ghisiju  zvezek  listin  v  roke. 

XII. 

Tridesetega  julija  1378.  leta  je  bilo  Pisaniju  naznanjeno,  da 
je  genovsko  brodovje  pod  upravo  grofa  Fieska  videti  v  „Cavo 
d'  Antonio",  v  sredzemeljskem  morju.  Pisani  je  koj  sklenil,  da 
poj  de  z  navalom  nad-enj. 

Naposled  ste  si  obe  vojski  stali  nasproti.  Dvajset  galej  je 
vodil  silni  Fiesko  proti  16  galejam  hrabrega  Pisanija.  Nekteri 
ladijni  vodje  beneški,  ko  so  videli  veliko  to  nadmoč  neprijateljevo, 
pomikali  so  se  nazaj ,  in  zbežali  so,  predno  se  je  bite  v  še  začela. 
Dvanajst  ladij  samo  je  šlo  za  vodjem,  kteri  je  s  svojimi  prijatelji 
v  prvi  vrsti  pokojno  čakal  neprijatelja.  Ko  je  silni  nepočakavni 
Fiesko  videl,  da  Benečanje  stoj 6,  in  ni  mogel  dočakati  zmage, 
ktero  je  že  gotovo  mislil,  poročil  je  ladijam,  naj  hitro,  kar  se  da, 
veslajo  proti  neprijatelju,  in  tako  so  se  razdelile  njegove  galeje. 

Zaccaria  Ghisi  je  stal  na  palubi  svoje  galeje;  njegovo  obličje 
je  bilo  s  temno  rdečico  zalito,  ko  je  s  plamenečim  očesom  zrl 
proti  neprijatelju.  Poleg  njega  je  stal  Nikolo  Steno;  prsi  so 
se  mu  napenjale,  kedar  se  je  spomnil,  da  si  tu  prvo  palmo  pridobi. 
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Neprijatelj  se  je  posamezno  bližal.  „Gledi,  Nicolo",  —  obrnil 
se  je  Ghisi  k  rnladenču  in  pokazal  največo  ladijo,  —  „tani  je 
Fiesko,  tam  je  naša  zmaga!''  Jedva  je  to  izgovoril,  dal  je  Pi- 
sani znamenje,  in  ,,Viva  san  Marco !"  zagrmelo  je  po  vrsti  po 
vseh  ladijah,  in  Benečanje  so  v  divjem  navalu  gnali  proti  Genovčanom. 

Ghisi  je  trčil  s  Fieskovo  ladijo,  kaveljni  so  se  zarili  v  les. 
,,Alo,  meč  iz  nožnic,  za  men6 !"  kričal  je. 

„Maria!  Maria!"  —  zavpil  je  Ghisi,  skočil  na  neprijateljevo 
ladijo,  ali  —  val  je  vzdignil  ladijo,  oddalil  jo  od  nasprotne, 
in  on  je  pal  v  žrelo.  „Naprej !"  —  zakričal  je,  ko  je  bil  pal, 
valovje  so  ga  zakrili,  ladije  ste  se  sopet  spojili,  Steno  pa  je 
poln  maščevanja  in  srda  napal  Fieskovo  galejo.  Brzo  je  zginila 
genovska  zastava  z  jambora,  in  beneška  je  oznanovala  svojim  so- 
drugom,  daje  Steno  premagal  in  zajel  glavnega  genovskega 
vojvodo. 

Ko  so  Benečanje  dobili  glavno  ladijo,  izginila  je  genovska 
hrabrost,  in  v  treh  urah  je  zmaga  bila  na  beneskej  strani,  s  ka- 
koršno  se  30  let  niso  mogli  ponašati.  Vse  se  je  radovalo,  samo 
Pisani,  Brianni,  Dandulo  in  mladi  junak  so  solze  pretakali. 

„Vsi  so  se  že  ločili  od  nas",  —  spregovoril  je  naposled 
Pisani,  „kterim  ste  ljubezen  in  osoda  tako  čudne  zapreke  stavili, 
in  najplemenitejši  našel  je  smrt  naj  krasne  j  šo." 


Kozaki  v   Carigradu. 

Zgodovinska  povest. 

V  poljskem  spisal  M.  Czajkowski ,  prevel  F.  J. 

I 

iztiri  leta  so  prešla ,  odkar  je  na  Poljskem  Batorov  prestol 
Šved  prevzel.  ')  Plemstvo  uporno  povzdigne  glavo ,  ker  se  je 
zvez  sloge  raztrgala;  ljudstvo  zaplače,  ker  mu  je  utrnila  danica 
svobode.  Toda  še  je  živel  veliki  Zamojski,  ter  z  glavo  in  roko 
nadomestoval  nesposobnost  kraljevo. 

Kozaki  so  si  bili  mladega  Šaha  odbrali  za  hetmana.  2)  Jedva 
je  ta  prevalil  trideset    let,    pa    so    že   kufenje  Zaporožja  in  polki 

J)  Po  smrti  viteškega  Štefana  Batorij  a  ^1586.  1.  zavzeli  so  poljski 
prestol   kralji  iz  hiše  Švedske. 

2)  Hetman  je  bil  vrhovni  vodvoda  in  vladar  Kozakom,  ki  so  bili 
razdeljeni  v  mnogo  polkov.  Kozaki,  to  je,  Jtusini ,  Malorusi ,  izgnavši 
Tatare  in  Mongole  iz  svoje  domovine,  ki  se  razteza  do  Donava  preko 
Tatrov,  in  od  Črnega  morja  preko  Kijeva,  živeli  so  pod  vlado  svojih 
hetmanov  kot  nezavisni  narod ,    in  delili  so  se  na  Zaporožke ,     Ukrajnske, 
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Ukranjski  kape  kvišku  metali,  3)  starešinstvo  pa  mu  je  izročilo 
bunčuk4)  in  bulavo.  5)  Šah  je  pijanec,  vina  ne  izliva  pod  mizo, 
za  poljubcem  Jjubičnem  hlepeni  z  očesom  in  s  srcem;  v  krčmi 
pri  cimbalah  veselo  vodi  kolo;  kjer  se  vname  boj  in  pretep,  ondi 
je  prvi.  V  tem  je  odrastel,  kakor  da  si  ga  ondi  zasejal;  da  vzne- 
iniruje  srca  mladim  ženam  in  dekletam  šepeta  na  uho,  to  mu  je 
posel.  In  sopet,  kedar  stisne  konja  z  nogama,  tako  se  ti  ž  njim 
vrti  po  poljani,  kakor  brusar  z  nožem  po  brusu;  s  kopjem  si 
igra,  kakor  pisar  s  peresom,  s  sabljo  pa  seče  neprijateljem  glave, 
kakor  kapus.  Kedar  pa  sede  v  šajko  in  se  spusti  posred  Dne- 
provih  vodopadov  6) ,  kot  tica  izgine  za  nekaj  časa  v  srebernem 
slapu  valov,  potem  pa  sopet  dojde  na  površje,  in  neznansko  lepo 
se  vrti  v  kolu ,  kakor  dekle.  Toda  vse  to  ni  dovulj ,  da  bode 
kdo  hetman,  ker  s  tacimi  mojsterskimi  deli  je  vsak  kozak  sezna- 
njen kakor  trava  z  zemljo  ,  riba  z  vodo  in  tica  z  zrakom. 

V  Zaporožju  in  v  Ukrajni  je  sila  junakov,  osivelih  v  boju, 
kterim  so  turški  meči  lica  nasekali  in  kopja  izbodla  telesa.  Šah 
pa  ima  črne  lase  in  gladko  lice  kot  dekle ,  pa  vendar  so  se 
starci  in  junaki  pogodili,  da  njega  izbero,  in  sedaj  se  radujejo  za 
tega  del.  Mladi  hetman  je  na  glasu  zarad  jsvojega  junaštva  in  za- 
rad  prebrisanosti  v  vojevanju.  Ze  kralj  Štefan  Batori  ga  je  po- 
vzdignil do  kapetanske  časti  kijevskega  polka,  in  obdržal  blizo 
sebe.  Od  slavnega  tega  vojvode  se  je  bil  on  naučil  vojevati:  kralj 
in  hetman  Zamejski  sta  ga  vrlo  cenila;  pri  enej  in  istej  mizi  je 
sedeval  ž  njima,  iz  ene  in  iste  sklede  je  jedel  ž  njima,  iz  ene  in 
iste  čase  je  pil  ž  njima. 

Pod  hetmanom  Podkovom  je  Šah  imel  vodstvo  konjištva  na 
četovanju  na  Vlaškem,  in  proslavil  si  je  hn6.  Batori  se  zamrači 
zaradi  nejevolje  Kozaške,  ktero  so  bili  pod  tem  hetmanom  pre- 
trpeli, in  kaznuje  ga.  ") 


Donske  in  Črno  morske.  V  15.  in  16.  stoletju  so  s  Poljaki  zvezo  skle- 
nili, da  sta  se  obadva  naroda  laže  branila  proti  turškej  sili.  Ko  jih  pa 
začne  poljski  kralj  Sišmau  III.  napadati  in  siliti ,  naj  se  katoliške  vere 
poprimejo,  odcepijo  se  Kozaki  od  Poljskega,  in  se  združijo  z  veliko 
ruskim  čarom  Mihajlom  Aleksijem  Mihajlovičem  —  na  svojo  in  Poljakov 
propast.  Kakor  so  oni  pod  novim  braniteljem  izgubili  vse  svoje  pravice, 
in  z  ostalimi  Rusi  se  stopili ,  tako  da  dan  danes  samo  ime  ,, Kozak"  še 
imajo,  ravno  tako  tudi  Poljska,  z  odcepljenjem  Rusinov  oslabljena,  kmalu 
je  postala  žrtva  svoje  lehkomiselnosti  in  tuje  lakomnosti. 

3)  Tako    so    si   Kozaki    volili    hetmana    kriče :    ,,Niech    žyje  Ojciec 
Ataman !" 

4)  Bunčuk,  zastava  konjskega  repa. 

5)  Zezlo ,  ktero  so  staropoljski  vojvodje  v  boj   nosili. 

6)  Ti   vodopadi  so  nagomiljene  stene ,    preko  kterih   spomladi,  kedar 
velika  povodenj   nastane,  samo  plošnate  ladije  morejo    plavati. 

")  Hetman    Podkova    je    brezi     dovoljenja    kraljevega    napal    Vlaško 
157  7   1. ;  zato  so  ga  poklicali   pred  sodbo,   in  pogubili  ga. 
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Šah  se  vpise  v  broj  Zaporožcev,  ')  in  odbrali  so  ga  za  het- 
mana  tatarskemu  polku  2)  za  tem  pa  za  hetmana  vsemu  Kozaštvu. 
Izbor  ta  je  všeč  Zamojskemu,  pravemu  kralju  po  djanju,  da- 
si  ravno  ne  po  imenu;  staro  znanstvo  v  taboru  učinjeno  ,  ni  bilo 
pozabljeno;  znal  je  on,  da  bode  v  novem  hetmanu  imel  jako  po- 
moč za  razširjanje  slave  in  mej  poljskega  naroda. 

Ko  se  novi  hetman  vstanovi  v  stolnem  svojem  mestu  Trehti- 
mirovu 3)  spremeni  dosedanje  življenje.  Zastonj  so  dekleta  in 
mlade  žene  streljale  z  očmi  za  mladim  hetmanom.  Konjavskevej 
Juti  so  sopet  narasli  dolgi  kodri,  ker  nikogar  ni  imela*,  da  mu 
jih  striže;  na  Sahovih  čižmah  so  podplati  trajali.  Hetman  se  je 
celokedaj  pakedaj  zamislil,  pogosto  je  dobival  pisma  iz  krasnega 
Stava,  dvora  Zamojskega,  in  neprenehoma  se  je  dogovarjal  s 
starešinstvom.  Nekaj  važnega  mora  biti ,  ker  čoln  za  čolnom  po 
Dnepru  doletava  v  Zaporožje,  poslanec  za  poslancem  na  konju 
hiti  na  vse  strani  Ukrajne,  Kozaških  tesarjev  pa  po  sto  in  sto 
hodi  na  nasip  velike  reke  Dnepra.  Da-si  ravno  hetman  po  starej 
navadi  kedaj  pa  kedaj  skrivaj  šale  uganja,  toda  kakor  poparjen 
se  sopet  vrača  domu,  sramuje  se  svojih  del,  in  roti  se  pri  očetu, 
pri  materi  in  pri  vragu,  da  enacega  nič  več  ne  bode  uganjal. 
V  glavi  snuje  boje  in  plen.  Pogleduje  zidovje  svoje  sobe  . . .  trebalo 
bi,  da  ga  obloži  s  perzijanskimi  in  s  turškimi  preprogami;  pogle- 
duje kuplo  trehtimirske  cerkve,  in  odmah  zaželi  pozlatiti  jo  z  mo- 
homedanskim  zlatom.  Arabski  konjiči  tatarskega  kana  ne  bi  de- 
lali sramote  hetmanovej  staji,  tudi  vlaški  psi  ne  njegovim  psom. 
Meč  pa  vselej  zazveni,  kedar  se  telo  obrne,  in  dozdeva  se  mu, 
kakor  da  vpije:  „krvi,  krvi!"  kakor  gladno  dete:  „kruha,  kruha!" 

n. 

Med  vodopadi  zožuje  in  peni  se  Dneper,  voda  se  širokim 
stebrom  enako  kvišku  zdviga,  sreberni  prah  prši  po  zraku  kot 
megla,  sedaj  se  v  vrhuncu  zlomi  velikanski  vodeni  steber,  in 
kakor  potok  se  strmoglavi  v  globočino;  bela  pena  kot  sneg,  vrti 
se  po  reki,  liže  obale  in  hitf  v  zeleno  travo,  da  ondi  počije.  Med 
skalovjem  pa  voda  vre  in  buči,  besni  in  bobni. 

Na  nasipih  in  na  obalah  stoka  drevje  pod  sekirami;  iver 
skače  od  bele  breze,  jelša  s  praškom  pada  na  zemljo,  in  vrba, 
nakinčena  z  zelenim  vencem,  omahovaje  se  nekoliko  časa,  grabi 
s  svojimi  rokami  po  zraku,  da  se  na  zadnje  nagne  in  zvali.     Od 


*)  Kozaki  Zaporoški ,  t.  j.  za  Dneprovimi  vodopadi  stanujoči,  bili 
so  razdeljeni  na  kufenje.     Vsakej  kufenj  je  imel  svojega  hetmana. 

<2)  Vsakemu  tujcu,  ki  je  došel  v  te  zemlje,  bilo  je  prosto  vpisati 
se  v  broj  Zaporožcev,  kakor  je  bilo  tudi  prosto  oženiti  se  onim,  ki  so 
želeli  ,  in  dati  se  izbrisati  iz  zapisa  vojnikov. 

3)   Na  strmej    pečini  zidani  stolni  grad  Kozaških  hetmauov. 


Prevel  F.  J.  145 

Smeljanskega  x)  borovja  vozijo  jelke,  od  Dnestra  iu  od  Buga  pa 
dovažajo  vesla,  volove ,  in  na  kolih  mnogo  druge  hrane  in  pijače. 
Poleg  tatarske  meje  in  po  akermanskih  pustinjah  2)  z  leve 
in  z  desne  se  pomikajo  oddelki  Kozaškega  konjištva,  kakor  da 
gonijo  volkove,   ali  kakor  da  iščejo  čred  pobegnivših  konj.     Zato 

?a  z  bistrim  očesom  pazijo,  da  se  več  ne  povrnejo  lukavi  krimski 
'atari,  ali  prešerni  Turek,  predrevši  iz  Belega  grada.  Nič  več  ne 
bode  slušala  horda  njegovega  glasu,  nič  več  ne  bode  gruzijanskej 
devojki  pretil  s  svitlim  jataganom. 

V  štebevištu 3)  dan  in  noč  plamti  okoli  tristo  ognjišč, 
ljudje  gomazijo  sem  ter  tje  kot  mravlje  po  mravljišču.  Izdolbu- 
jejo  vrbove  panjove,  režejo  topole  na  deske,  tešejo  jele  po 
"koncu,  stružejo  vesla  iz    lip  in  klopi  iz  jelš,    —  v  kovačnici  ku- 

1'ejo  bodala,  jeklenijo  sekire,  brusijo  nože  in  pripravljajo  puške, 
'esme  delaj očih  mož,  škripanje  lesa,  žvižganje  pil,  klepetanje 
kladev,  pihanje  mehov  se  je  razlegalo  po  nasipu,  in  združivši  se 
z  bobnenjem  vodopadov  daleč  v  pustare  z  jekom  leti. 

Zviti  Skalozob,  polkovnik  hadiškemu  polku,  nadgleduje  po- 
sel. On  najbolje  med  vsemi  Kozaki  umeje,  kako  se  morajo  čolni 
prigotavljati;  on  ne  umeje  načrtov  na  papirju  mazati,  cirkelna  še 
nikoli  v  roki  imel  ni,  zidarski  računi  so  zanj  hieroglifi,  in  vendar 
ti  opazi  najmanjši  pogrešek,  razloži,  pokaže  in  popravi  vse,  ka 
kor  bi  z  očmi  trenil.  Tako  so  delali  enajst  dni;  dvanajsti  dan  pa 
se  je  že  300  čolnov  zibalo  okoli  nasipov.  Vsak  čoln  je  bil  lepo 
izglajen,  21  čevljev  dolg,  7  čevljev  v  sredi  širok,  obedve  strani 
ste  zakrivljeni  kot  lok,  in  na  koncu  se  spuščate  v  oster  vogel.  Pod 
pri  čolnih  je  vložen  z  vrbo  vini  lesom,  strani  so  iz  topolovih  desak 
in  zunaj  je  s  smolo  zakapan.  Znotraj  so  ob  obeh  straneh  klopi 
iz  jelš,  in  na  obeh  konceh  po  dve  klopi  počez,  na  vsakej  strani 
so  tri  vesla ,  in  na  vsakem  koncu  eno  kormilo.  V  sredi  se  vzdi- 
guje  jambor,  enajst  čevljev  visok,  in  na  vrhu  se  vije  bela  za- 
stava. Pod  njim  je  skrinja  za  smodnik  in  za  hrano.  —  Kozaku 
strehe  ni  treba,  vročina  ga  greje,  mraz  ga  hladi,  dež  ga  pere  in 
veter  ga  suši. 

Vse  je  gotovo  ...  Iz  Hortice 4)  je  Nalevajko  do  vel  tisoč 
Zaporožcev.  —  Nalevajko  je  rdečih  lic,  hiter  na  konju  in  v  šajki, 
umen  vodja,  toda  tudi  vojaki  so  mu  umni.  Kedar  se  vvrste  in 
davorije  zapojo,  orli  radostno  krokajo,  volkovi  radostno  tulijo,  kajti 
kmalu  bodo  imeli  polno  trupel  za  svoje  gostbe.  Vodjev  pomoč- 
nik je  Peter  Konaševic,  mladeneč  bledih  lic  in  zamišljen.  ^ —  Od 
Poltave  se  s  starim  Čorbom  dviga  pet  sto  vojakov,  utrjenih  v 
krvavem    boju    s  Suzdali.     Iznad    obal   Teterovih 5)    Kozaške  Su- 


')  Smelje  je  trgovišče  v  kijevskem  okrožju,  kjer  je  mnogo  jelovih  šum. 

")  Pustare  akermanske  so  delale  mejo  med  Kozaki  in  med  Turki 

3)  Štebevište  je  vojaški  tabor  s  Kozaško  orožnico. 

4 j  Hortica  je  otok  na  Dnepru. 

s)  Teterov  je  potok,  ki  Volhinijo  deli  od  Ukrajne. 
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rnadije,  došlo  je  z  Ivanom  Glubockim  pet  sto  strelcev,  tako  iz- 
vrstnih, da  jerebico  lete  ustrele.  Sokola  in  Butoviča  je  iznad 
Dnestra  in  Buga  spremljevalo  tisoč  izvrstnih  junakov,  tesarjev 
pa,  ki  so  za  Skalozoboni  delali,  bilo  je  okoli  petnajst  sto.  Otok 
štebevišta  se  je  v  tabor  spremenil,  po  zraku  so  donele  davorije  in 
za  nekaj  časa  preglušile  bobnenje  vodopadov. 

Trinajsti  dan,  predno  je  še  solnce  posijalo,  zibala  se  je  po 
Dnepru  od  Trehtimirova  lahka  šajka ;  nekolikokrat  zašumi  škrla- 
tasta  zastava ,  Kozaki  se  zber6  na  obali ,  šajka  dojde  in  obstane. 
Iž  nje  skoči  hetman  in  njegov  pomočnik  Kosinski ,  zastavnik  Za- 
leski,  konjskorepec  Trečak  in  cimbalista  rtpoštol.  Hetman  je  že 
na  rokah  kozaških,  dvignejo  ga  kvišku  in  kličejo:  ,, Slava  Bogu! 
Živi  hetman!  Živi  kozaštvo!  Živili  bratje  Poljaki!"  .  .  .  Ko  se 
jim  je  Šah  iz  rok  iz  vil,  spregovori  Kozakom  tako-le: 

„Bratje!  Danes,  ko  se  nam  prikaže  večernica,  krenemo  na 
pot,  šajke,  lepe  kot  Poljke,  vabijo  nas,  in  peneči  Dneper  kliče 
nas  kot  bašica  (najbolje  žganje),  da  mu  v  vodi  vmočimo  vesla. 
O  vojskinem  času  je  Kozakova  pijača  voda,  hrana  pa  kruh  in 
nasoljene  ribe.  Bog  ve,  kako  dolgo  bo  trajala  naša  pot.  Gospod 
pomočnik!  razdelite  med,  žganje  in  hrano  med  brate  junake,  po- 
gostujmo  se  danes.  Kdo  ve,  kaj  pride  jutrajšnji  dan."  .... 
„Živio  oče  hetman!  —  zagrmelo  je  od  vseh  strani  —  to  nam  je 
junak!     Bog  nam  vselej  daj  tacega  junaka!" 

Kosinski  razdeli  hrano  in  pijačo;  ogenj  so  ukresili  po  vseh 
straneh,  vrte  na  ražnju  svinjsko  suho  meso  in  pek6,  v  kotlu  pa 
kuhajo  kašo.  V  sklede  vlivajo  ribjo  juho,  zmešano  s  kvasom  iz 
vreč  sipljejo  slive,  kajti  Kozaki  najrajši  jed6  svinjsko  meso,  ribe, 
kašo  in  slive. 

Gostba  je  pripravljena,  Kozaki  sedejo  v  kupe;  v  časah  se 
preliva  žganje  in  v  skledicah  medica.  Jed6,  pij6,  vpijejo  — 
hetman  pijančeva,  Kozaki  pijančevajo;  čašo  za  čašo  izlivajo  v 
suha  grla.  Hetman  začne  peti,  Kozaki  pomagajo,  hetman  skače, 
Kozaki  pa  z  nogami  bijejo  ob  tla,  da  se  vse  trese.  Hetman  po- 
čene, Kozaki  pa  skačejo  okoli  njega  kakor  žabe,  bijejo  se  s  pe- 
tami v  ledja,  zvijajo  se  kot  kače,  in  pletenice  jim  letajo  okoli 
glave  sem  ter  tje.  Nekteri  se  vležejo  in  pospe,  drugi  že  ne  mo- 
rejo govoriti,  nekteri  še  malo  grgajo,  in  še  drugi  preklinjajo 
Turčina.  Šah  še  vedno  kriči;  spominja  se  davnih  časov,  nazadnje 
se  pa  tudi  on  utrudi,  zavali  se  in  zaspi.  Vsi  sp6,  kakor  da  jih 
je  kdo  k  zemlji  prikoval,  hrkajo  in  smrče,  kakor  da  po  notah 
pesme  poj 6. 

Edini  Konaševič  *)  ni  ustnic  omočil  z  jako  pijačo,  tudi  se  ni 
udeležil  niti  gostbe,  niti  pijanstva,  junaci  so  poznali  njegovo  trez- 
nost in  trdo  voljo,  najprvo  so  ga  oprostili  veselice.  Sprehaja  se 
po  obali ,  in  bistro  kot  sokol  zre  v  Dneprovo  vodo  in  po  pusta- 
rah;  duša  se  mu  raduje,  in  v  proroškem  duhu  govori:  „Dneper  ti 

*)  Peter  Konaševič  je  bil  najveci  Kozaški  junak. 
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bode  kedaj  kot  suženj  služil,  pustare  te  bodo  odbrale  za  svojo 
gospodo vavko,  kozaštvo  pa  se  bode  s  tvojo  mišico  in  glavo  prosla- 
vilo in  ojačilo." 

in. 

Na  nebu  sije  večerna  zvezda;  na  vojniškeni  štebevištu  se 
zasveti  morivno  orožje.  Hetman  zavpije:  „Bratje!  v  šajke!"  in 
ob  enem  je  sedlo  po  15  mož  v  vsako  šajko.  O  bedrih  jim  vise 
nakrivljeni  jatagani,  za  pasom  tiče  ostri  noži  in  široke  sekire, 
kose  nataknejo  na  držala,  in  dolge  puške  polože  pod  jambor. 
Hetman  zavpije:  „Hulaj  wiara  Kozacza!"*)  Kozaki  so  se  uprli  v 
vesla,  šajke  so  odrinile  in  brodile  proti  jugu. 

Naprej  plavajo  Zaporožki  Kozaki,  za  njimi  Teterovčani,  v 
sredi  so  dnestrski,  bogovski  in  poltavski  Kozaki,  zadej  pa  je 
Skalozob  s  stotino  lahkih  čolnov.  Hetmanova  šajka  se  ziblje  v 
valovih  in  Dnepru  brodi  po  prezretnem  licu.  Šahu  se  vzdigujejo 
prsi,  in  iž  njih  se  dvigajo  junaške  pesme  proti  nebu.  Kozaške 
šajke  pritiskajo  sinji  Dneper  —  junaki  pa  prepevajo  v  njih  za 
Hetmanom.  Tako  so  priplavali  do  vodopadov.  Hetman  zavpije : 
„Doli  jambore!"  in  kot  bi  trenil,  ležali  so  jambori  znak,  in  šajka 
za  šajko  je  izginila  med  stenami  vodopadov.  Voda  šumi  Kozaku 
na  uho:  „Kri!  ulen!"  Kot  nežna  mati  potonka  ga  v  vodo,  dvigne 
ga  kvišku,  pomiluje  ga,  in  sopet  položi  reki  na  gladko  lice.  — 
Devet  vodopadov  so  že  Kozaki  preplavali,  toda  ločitev  z  ostalim 
je  bila  najhujša,  ker  so  šajke  kvišku  poskakovale,  Kozakom  malo 
ledja  izprale,  in  za  tem  v  vodo  potapljale  jih.  Ko  so  se  sopet 
pokazali  iz  vode,  trikrat  je  še  vrtinec  zagnal  jih. 

Hetman  ustavi  šajke.  Na  njegovo  zapoved  je  60  junakov 
skočilo  na  obalo,  sekire  so  zazvenele,  drevesa  zaškripala,  za- 
tresla se,  in  šest  košatih  hrastov  je  ležalo  na  tleh.  Junaki  so  jih 
zvalili  v  reko,  in  šajke  so  se  vvrstile  v  kupe  po  šest.  Hetman 
zažvižga,  vesla  zaplosknejo,  in  dolgi  vodeni  nasip  je  pred  sabo 
gonil  hrastovo  drevje,  za  njimi  pa  so  mirno  plavale  šajke.  Ko- 
zaki ogluše  in  oneme.  Na  okoli  globoka  mrtvaška  tišina ,  samo 
riba  včasih  skali  vodo,  in  pokraj  obale  tica  zašumi  v  visokej 
travi.  Čuden  prizor!  Pustarin  sin,  konjev  brat  leti,  da  se 
venca  z  morjem.  —  Nazadnje  se  začne  daniti,  in  po  nebu  se  je 
razlila  rujna  zora. 

Na  reki  se  pokaže  nekaj  ogromnega.  To  je  otok,  kteregu 
imenujejo  veliki  log.  Površje  mu  pokrivajo  vrbe  in  drugo  grmovje, 
okoli  bregov  se  je  nakupičilo  polno  sodrge ,  in  se  zaraslo  z  viso- 
kim trnjem,  voda  pa  je  prerila  sko-zenj  tisoč  kanalov,  enako 
krtinam  po  travnicih.  Hetman  trikrat  zažvižga,  —  šajke  so  se 
kot  blisk  razsule  okoli  otoka,  zavlekle  se  v  tretje  in  izginile. 

*)  Tako  so  pevali  Kozaki ,  kedar  so  krenili  na  pot. 
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Solnce  je  krvavo  posijalo.  Rumeni  žarki  so  obsevali  zemljo, 
od  severa  je  začel  veter  pihati  in  Črni  oblaki  so  se  podili  od  mos- 
kovske strani.  V  Dneprovih  valovili  brazdi  vihar  globoke  brazde, 
Kozakom  in  šajkam  pa  ni  ne  duha  ne  sluha.  —  Po  pustem  polju 
leta  na  konju  budžaški  Tatar,  zastonj  strela  z  očmi  po  velikej 
reki,  —  ne  vidi  nič  razun  vode  in  trstja;  zastonj  vleče  na  ušesa, 
samo  veter  mu  žvižga,  Dneper  hrumi.  Obstane,  zavrti  se  na  bregu, 
in  kakor  je  brzo  došel,  tako  je  odletel  k  Seraščeru  z  novico,  da 
je,  hvala  Bogu,  hvala  proroku,  vse  mirno,  da  ni  nič  novega  pri 
Kozakih. 

Opoldne  zagrnejo  nebo  črni  oblaki,  solnce  utone  v  črnej 
megli,  veter  piše,  dež  gre,  kakor  bi  iz  škafa  lilo,  neprenehoma 
do  mraka.  —  Že  se  je  zmračilo.  —  Tatar  se  je  skril  pod  šotor, 
in  volk  se  je  z  nevihto  vred  privlekel  na  plen.  —  Okoli  velicega 
loga  nekdo  tiho  zažvižga ,  in  po  bližnjem  trsju  je  zašumelo  kot  v 
stoglasnem  odmevu;  sopet  zažvižga,  toda  hujše,  nego  prvikrat,  in 
po  vodi  je  nekaj  plosknilo.  Med  bliskom  se  je  videlo,  kako  so  se 
vrtile  kozaške  šajke;  le  ena  ne  zaostane,  le  ena  ne  premeni  svo- 
jega mesta.  Hetman  v  tretje  zažvižga,  šajke  splavajo  in  pred 
sebč  gonijo  košato  drevje.  Voda  raste  in  hiti  kot  burja  na  morju, 
brzo,  silno.  Grledi,  oče  Dneper!  deca  ti  sede  na  hrbtu,  ti  si  jih 
hranil,  ti  si  jih  lepo  izrejal ,  tebi  na  veselje  so  odrasli  med  njimi 
junaki.     Pripravi  jim  zabavo!  .  .  . 

Preletč  mimo  ustja  reke  Konjske,  prelete  mimo  ustja  In- 
gulca,  reka  vse  jačje  tira  šajke.  Kozaki  upr6  oči  proti  jugu. 
Ondi  jim  svetite  dve  svetili  nasproti,  oddaljeni  drugo  od  druzega; 
to  sta  svetilnika  Očakovski  in  Kizikrmanski.  Unuki  Muhamedovi, 
Stambolski  vladalci,  oholi  zarad  jakosti ,  napihnjeni  zarad  imena 
prorokovega,  povzdignili  so  dve  trdnjavi  na  obedveh  obalah  Dne- 
provih ,  zaprli  so  reko  z  debelo  verigo ,  na  obedveh  straneh  pa 
so  nastavili  topove,  da  kozaškemu;  četovanju  pot  preprežejo,  in 
se  obvarujejo  njihovega  orožja.  Kozaki  se  zaničljivo  smejajo  Sul- 
tanovemu delu;  je-li  na  svetu  zapreke  kozaškej  sili  in  junaštvu? 
Ze  so  se  verigam  približali;  hetman  zažvižga,  sprednji  silno  po- 
rinejo hrastovo  drevje  naprej.  Šestkrat  se  je  pretrgala  železna 
pregraja,  Turki  dvanajstkrat  zapalijo  topove,  toda  krogle  popa- 
dajo v  vodo ,  lahke  šajke  pa  so  poskakale  druga  za  drugo  v 
Črno  morje.  Kozaki  kričč:  „Živijo  hetman!  Na  Carigrad!  Na 
Carigrad!  Tako  vrše  morske  vrane,  kedar  po  dolgem  popoto- 
vanju zapazijo  luke  in  morske  pečine. 

V  turških  trdnjavah  vlada  nemir  in  zmešnjava.  Stražarji  so 
ogenj  vnetili  in  orožje  pograbili;  —  očakovski  basa  se  vzdigne  z 
janičari,  kizikrmanski  aga  se  vzdigne  z  Arapi,  in  obadva  letita  na 
Dneprovo  obalo.  Dneper  teče ,  kakor  prej ,  silno ,  čisto ,  samo 
raztrgane  lance  in  hrastovo  drevje  so  potegnili  na  breg.  Stari 
basa  mahne  z  roko ,  zakima  z  glavo :  „Dobro  znam,  čegavo  je  to 
delo",  reče  in  se  povrne  z  ostalimi  v  grad. 


Prevel  F.  J.  \ 49 

IV. 

Od  Očakova  leti  Tatar;  jedva  konj  pod  njim  diha.  V  lepem 
redu  plavajo  v  gomilah  lahke  šajke,  prevračajo  se  morski  valovi, 
in  vesla  skladno  ploskajo.  Tatar  dojde  v  Akerman ;  ondi  skoči 
Arap  na  konja  in  zavpije:  ;)Allah!  Resiullah!"  *)  in  kot  srna  leti 
proti  Prutu.  Kozaške  šajke  so  sopet  jambore  postavile  po  koncu, 
razvile  jadra  in  kot  brze  strele  letele  po  morskej  pečini ;  —  zrak 
zažvižga,  črno  morje  radostno  poigrava,  Kozaki  pa  kriče:  „Slava 
Bogu!  Slava  Kozakom!  Slava  hetmanu!"  Že  so  prišli  mimo 
ustja  slovanskega  Donava,  daleč  so  za  sebo  pustili  z  biljem  po- 
krite vode.  Na  desno  je  okrogli  Balkan,  —  na  levo  morski  va- 
lovi in  slap,  —  spredaj  pa  Carigrad. 

Bilo  je  v  petek.  Zlato  solnce  je  jasno  svetilo,  tisoč  pozla- 
čenih munar  je  sijalo  v  solnčnem  ognju,  in  mesto  na  sedmerih 
gričih  odelo  se  je  z  zlatim  plaščem.  Kozaki  so  se  va-nj  zagle- 
dali, niso  mogli  oči  od  njega  obrniti,  temveč  kričali  so  vedno: 
,, Carigrad!  Carigrad!"  Hetman  zavpije:  „Zivo,  zaigrajte  z  vesli!" 
Tisoč  osem  sto  vesel  je  silno  plosknilo.  Šajke  trčijo  k  bregu. 
Hetman  zavpije:  „Na  suho  deset  Kozakov  iz  vsacega  čolna,  pet 
s  korami,  pet  s  puškami!"  Jedva  je  to  izustil,  že  ti  je  stalo 
trideset  čveterovoglov  na  obali:  Prednja  vrsta  vsacega  čvetero- 
vogla  je  puške  namenila  na  predmestje  Peru,  zadej  pa  so  režale 
ostre  kose.  Oni,  ki  so  pri  šajkah  ostali,  so  na  miglej  obkopali 
del  obale  in  nasuli  nasip.  Hetman  dvigne  meč,  tugonoša  tug, 
barjaktar  razvije  barjak ,  bobnar  udari  -ptrbobnu  in  Kozaki  kre- 
nejo proti  predmestju. 

V  dve  sto  štirdeset  turških  džamijah  (turških  cerkvah)  lijejo 
Mujezini  in  Muftije  tihoglasne  pesme  iz  prs  v  čast  višjemu  —  v 
čast  proroku.  —  Derviši  se  s  čelom  do  zemlje  klanjajo  in  kamenje 
poljubujejo,  in  množica  raznega  ljudstva,  raznih  plemen  slavi 
Boga,  slavi  Muhameda.  V  cerkvi  sv.  Sofije,  kjer  je  nekdaj  patri- 
iarh  carigrajski,  glava  greškej  cerkvi,  slavil  kristjanskega  Boga, 
hvali  denes  turški  ulema  medinskega  proroka.  Sultan  Amurat, 
veliki  vezir,  Kizlar-aga,  členi  divana  in  sultanovi  dvorniki  razke- 
sani  moHjo  svojega  Allaha.  Hadumi ,  janičarji ,  spahije,  vsi  so  v 
džamijah.  V  mestu  je  vse  mirno,  na  ulicah  vse  gluho.  Muslo- 
mani  v  duhu  potujejo  v  raj,  ne  šine  jim  ta  misel  v  glavo ,  da  bi 
pomislili,  kaj  biva  na  zemlji.  Med  tem  zagrme  možnarji,  in 
puške  jamejo  gost  ogenj  sipati. 

Nekoliko  spahij  je  izletelo  na  ulice,  da  raztirajo  gomile 
ljudstva,  kričečega:  „Vragi  so  v  Peri!"  Amurat  izdere  nakrivljeno 
sabljo  in  zavpije:  „V  imenu  prorokovem  na  orožje,  na  orožje!" 
Janičarji  lete  v  svoja  stanovanja  na  Eskirseraj  po  orožje,  spahije 
v  predmestju  Eliub  sedlajo  konje,  iz  orožnice  nosijo  topove  k 
vratim  Orta-Kapuzi    in   v   mestu  pobožnem,  nemem  kot  grob  rae- 

*)  Al  lah  =  Bog;  Resuillah  z=z  prorok. 
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kanskega  proroka,  zveni  sedaj  železje,  doni  bojni  krik.  Iz  ha- 
rema so  prinesli  sandžak,  to  je  Muhamedovo  zastavo,  ktero  pred 
sultanom  v  boj  nosijo;  janičarji  se  šarijo  okoli  njega  v  kupe.  V 
predmestju  Eliub  se  sveti  zlati  polomesec  vrh  Muhamedovega 
konjskega  repa,  spahije  se  zbirajo  na  ognjenih  konjih  okoli  njega. 
Vezir,  baše  age  in  seraskieri  letajo  na  penečih  konjih  skozi  čete. 
Sultan  opaše  prorokov  meč,  za  pas  vtakne  Aliin  handžar,  zavsede 
z  zlatom  in  dragocenim  kamenjem  nakinčenega  belca  ter  se  ustopi 
pred  janičarske  čete,  in  vsa  vojska  se  je  valila  proti  predmestju 
Pera,  kakor  valovje  ohole  in  široke  reke. 

Med  tem  so  Kozaki    lahko  osvojili    predmestje   Pera   in  Ka- 
simbašo.     Tisoč  Arnavtov,  stoječih  na  straži,  slabo  se  je  upiralo, 
in  ker  niso  mogli  odbiti    navala,    umaknili    so    se  do    predmestja 
Galata.  Kozaki  so  svinec  za  njimi  spuščali  iz  pušek,  —  med  tem 
so  bili  Turki  možnarje   na   kulak  upalili  in  nekoliko  Arnavtov  je 
skočilo  k  seraju.  —  Nalevajko  postavlja  Kozake  v  koče,  ko  gredo 
v  Pero.     Čorba  učvrstuje  Kasim-baško  predmestje.     Klubocki  na- 
stavi teterovske  strelce  posred  obzidja  in  obkopov.     Butovic  pleni 
s  svojimi  in  plen  v  šajke  nosi,   hetman    pa   na    čelu  Sokolove  in 
treh  zaporožkih  čet  goniArnavte  in  leti  v  predmestje  Gralat;  ondi 
je  pomorska   orožnica   in  stan    Kipudanbaše    (turškega  admirala). 
Hitro  so  bežali  Arnavti,  napolnivši  pot  z  mrtvimi  trupli ;  hitrejše  so 
jih  gonili  Kozaki,   nič  več  jih  že  niso   streljali,  temveč  s  kosami 
so  jih  kosili.     Hetman  se  vrti  kot  sokol  sredi  dušmanov,  seče  jih 
z-  mečem,  gazi  jih  z  nogama,    —  nove  čete    dohajajo  skozi  orož- 
niška  vrata,   srečujejo  se  z  bežečo  vojsko,    malo    časa  obstanejo, 
zatem  pa  se  razkrope  in   razbegnejo.     Zastonj    si   prizadeva  stra- 
žarski aga,  da  zapre  vrata  pri  orožnici,  toda  ljudstvo  vre  čedalje 
hujše  proti  orožnici,    Kozaki   pritiskajo    za  njimi,  in  naenkrat  so 
na  dvorišču  v  orožnici.  Hetman  zavpije:  „Živo  na  posel!"  mahne 
z  mečem  na  levo  in  na  desno,  in  dve  muslomanski  glavi  ste  zle- 
teli na  tla.  Kozaki  marljivo  delajo,  solnce  se  še  ni  za  palec  dalje 
pomaknilo,  in  že  so  Arnavti   posekani  vsi  do  zadnjega;   brodarji 
Arhipelaški  padajo  na  kolena  in  vpijejo:  „Milost!" 

Kozaška  zastava  se  vije  na  najvišej  kuli  orožnice,  sužnji  pa 
vlačijo  topove  z  nasipov  v  predmestje  Pera;  grški  puškarji  ho- 
dijo pod  stražo  zaporožkih  čet;  Sokol  ostane  s  tremi  kompanijami 
v  orožnici ,  da  ondi  gospodari ,  —  hetman  pa  se  povrne  z  osta- 
limi vojaki  k  Nalevajku. 

Dvajset  topov  so  Kozaki  namerili  na  vrata  Babihumajum  in 
nasuli  nasip.  Hetman  je  na  arabskem  konju  kot  blisk  letal  po 
taboru.  Butovic  umno  dela.  Turški  haremi,  grški  in  jermenski 
prodajalski  prostori  se  za  vselej  oprostujejo  s  svojim  blagom, 
žene  pa,  ljube  in  robinje  muslemanske,  kot  tica  po  dolgo  letni 
sužnosti  na  svobodo  izpuščene,  boje  se  solnca,  boje  se  vetra;  rade 
bi  se  veselile,  toda  strah  jim  peruti  veže;  dveri  haremske  stoje 
široko  odprte,  vrata  vrtna  so  razbita,  žene  pa  se  skrivajo  po  ko- 
tih, ne  upajo  si  prekoračiti  praga  svojih  temnic.     Skrivaj  samo  s 
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svetlimi  svojimi  očmi  strelajo  na  Kozake,  —  toda  Kozaki  jih  ne 
pogledajo,  prvo  jim  je  dolžnost,  potem  je  še  le  zabava.  Samo 
včasih  drug  druzemu  spregovori:  čim  naplenimo  dosti  plena,  po- 
igrali si  bomo  malo  s  temi  bojazljivkami. 

Strašno  oboroženi  Kozaki  stoje  v  predmestjih  Pera,  Kasim- 
baša,  Galata.  Turki  letajo  po  ulicah  serajskih ;  spahije  in  ar- 
navški  konjiki    so    se    privalili    iz  predmestja  Eliub  in  postavili  v 

Eolokrog  na  desno.  Hetman  stoji  pri  topovin  in  oči  upira  v  Babi- 
umajum.  Grški  puškarji  drže  vnetila  vrhvtopov,  zaporožki  ju- 
naki pa  jim  vrh  glav  drže  ostre  kose.  Šaha  ne  zabavajo  ne 
lepo  obokana  vrata,  tudi  ne  lepotičje  umetne  arhitekture,  on 
vse  kaj  druzega  išče.  Jedva  so  se  odprla  vrata  in  pisani  turbani 
janičarski  v  oko  udarili,  zakriči  ti  hetman:  „ Ogenj !"  Topovi  za- 
grme,  krogle  zažvižgajo  v  zraku,  vrata  se  zmajo,  in  vhod  se  za- 
jezi z  gomilami  trupel,  janičarji  odvlačujejo  mrtve  in  ranjene  brate 
od  vrat,  da  si  pot  narede.  Sultan  zapove,  da  se  topovi  zapalijo; 
turške  krogle  lete ,  rušijo  koče  v  predmestju  in  skačejo  po  uli- 
cah. —  Janičarji  se  na  novo  pripravljajo  za  napad,  na  novo  poči 
dvajset  topov ,  in  gomila  mrtvih  zapre  prehod  turškej  vojski, 
konjištvo  pa  se  zaleti  v  drugo  stran  mestno.  Opium  igra  konji- 
kom  v  glavi,  in  pod  njimi  igrajo  konji  s  kopiti,  skačejo  in  raz- 
getajo.  Že  so  v  predmestju  —  vragov  *)  ni  nikjer.  Glubocki  jih 
je  dovabil  med  zidove  in  obkope,  in  ko  so  se  nagnjetli  v  tesne 
prehode,  zapali  puško,  da  da  znamenje  in  odrnah  so  jele  puške 
pokati.  Konjiki  so  v  neredu,  eni  vpijejo:  Allah!  in  se  spenjajo 
na  zid,  drugi  vpijejo:  milost!  in  padajo  na  zemljo.  Konji  se  va- 
ljajo, kopitajo  človeška  trupla,  meči  se  krhajo,  in  ostali  konjiki 
beže  .  .  .  Konjiki  pobegnejo,  toda  kupi  položivih  se  še  previjajo; 
tu  leži  rdeč  kaftan  spahijski,  ondi  bel  turban  Arnavški ,  ondi 
sopet  rije  konjik  izpod  ubitega  konja,  drugod  si  sopet  konj  pri- 
zadeva, da  utrga  uzdo,  zamotano  v  roki  mrtvega  svojega  go- 
spodarja. 

Večkrat  so  hoteli  janičarji  iz  Babihumaja  navaliti  na  hetmana, 
toda  kozaški  topovi  so  jih  vselej  nazaj  vrgli.  Deset  agov  in  dva 
basa  sta  poginila  med  vrati,  veziru  so  ubili  tri  konje,  in  celo  sul- 
tanu ste  dve  krogli  prebili  plašč.  Zastonj  so  turški  topovi  razru- 
šili trideset  koč,  zastonj  so  zajeli  nekoliko  Kozakov;  hetman  za- 
vpije: „Do  večera  stojte,  ondaj  bode  zmaga  naša!"  Kozakom  ni 
bilo  treba  tega  opominovanja,  ker  oni  so  pripravljeni  boriti  se  dan 
in  noč.  Kaj  jim  je  življenje  brez  slave?  Smrti  se  oni  ne  boje, 
ker  jej  vedno  v  lice  gledajo. 

Amurat  skoraj  da  ni  pobesnil  zarad  ljutosti;  zapove  naprej 
stopati.  Kihaja-beg  stoji  pred  Srdenesi,  (to  je  bila  izbrana 
četa  izvrstnih  vojakov).  Rdeči  kaftani,  kot  kri  rdeči  turbani, 
kot  srebro  svetli  jatagani,  in  dolge  sjajne  puške  sijejo  jim  v 
zraku.     Sredi    njih    se  vije  sultanova  zastava,    mirno   in  previdno 

*)  Vrage  so  Turki  imenovali  Kozake. 
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stopa  smrtna  ta  četa,  sedaj  je  došla  do  vrat.  Topovi  kozaški 
zagrrne,  prve  vrste  popadajo,  drugikrat  zažvižgajo  krogle,  kup 
padlih  dvigne  se  kot  testo  od  kvasa.  Puškarji  grški  se  tresejo, 
hetman  pogleda  robove  in  se  nasmeje,  milovaje  jih;  —  pogleda 
vedra  in  vesela  lica  Kozakov,  in  v  očesu  mu  zašije  iskra  radosti. 
Skoči  raz  konja  in  zavpije  pet  sto  Zaporožcem:  „Za  men6!" 
Junaki  zazvene  s  kosami  in  lete  naprej  za  hetmanom. 

Na  mostu  širokega  prekopa,  s  kterim  je  seraj  opasan,  sre- 
čate se  dve  četi.  Srdeneši  pomečejo  puške  na  tla  in  pograbijo 
jatagane.  Kozaki  zamahnejo  s  kosami  po  turbanih,  most  se  za- 
ziblje,  turška  in  kozaška  trupla  padajo  kot  zrnje  izpod  cepca  z 
obedveh  strani  mosta  v  prekop  in  napolnijo  podmostje.  Janičarjev 
se  pridrvi  vse  polno,  da  pomagajo  Srdenesom.  Junaki  Corbini  in 
Butovičevi  skočijo  Zaporožcem  na  pomoč ,  krvav  boj  se  bije  do 
večera.  Hetman  seče  z  mečem  in  kriči:  „Kolji ,  seči  vraga!" 
Kihaja-bej  maha  z  jataganom  in  kriči:  „Allah,  šejtan,  djaur!" 
V  tem  pridere  Konaševič  v  sredino  in  seče  s  sabljo  o  palici ,  na 
kterej  je  visela  sultanova  zastava,  preseka  jo,  da  pade  na  tla,  Mus- 
lomani  bridko  zatužijo:  „Milost!"  in  začno  bežati  v  seraj.  Del 
jih  beži  proti  vratom,  in  babihumajum  se  zapre,  drugi  del  beži 
poleg  obzidja,  Kozaki  pa  jih  gonijo,  in  nametavajo  pot  z  njiho- 
vimi trupli.     Konjiki  vidivši  ta  poraz ,  beže  v  Eliub. 

V  seraj u  je  strah  in  trepet.  Amurat  skliče  divan.  Kizlar- 
aga  zapira  sultanove  žene  in  ljube.  Blago  tovorijo  na  kola,  in 
vrata  Top-Kapuzi ,  kjer  je  bil  poginil  poslednji  Paleolog,  kjer  so 
imeli  Turki  prvi  vhod  v  Carigrad,  odprli  so  sedaj,  da  turško 
blago  prepeljejo  na  drugo  stran  Bosfora.  Šah  ne  misli  več  na 
plen,  temveč  na  Carigrad,  zato  zapove,  naj  se  pripravijo  za  na- 
skok. Vrata  pokajo,  krogle  se  spuščajo  v  zid,  junaki  se  zbirajo 
v  čete  in  pripravljajo  se  za  naskok,  delajo  lestvice,  in  za  fašine 
sečejo  trte  v  haremskem  vrtu.  —  Med  tem  se  razvije  bela  za- 
stava nad  vratmi,  topovi  zagrme,  vrata  se  odpr6,  in  neznan  broj 
Turkov  krene  proti  Galati. 

Hetman  je  sedel  na  razvalinah  zrušene  koče,  in  okoli  njega 
je  sedelo  vojniško  starešinstvo.  Ravno  tisti  Kihaja-bej ,  ki  je  vo- 
dil Srdenese,  stopi  pred  hetmana  napihnjenega  lica  in  oholega 
pogleda.  Šah  pomakne  kapico  na  stran  in  praša :  „Turčin,  česa 
si  prišel  prosit?"  Starešinstvo  si  zasuče  brke.  Muslomana  ne 
preplaši  ne  strašni  glas  hetmanov,  ne  grozovita  lica  starešinska. 
On  odgovori:  „Kozak!  Gospodar  moj,  unuk  Muhamedov,  vladar 
na  suhem  in  na  morju,  sultan  evropski,  azijski  in  afrikanski. 
razljutil  se  je  zarad  tvoje  drzovitosti  in  zapoveduje,  da  se  odmah 
pobereš  z  njegove  zemlje ;  ker  pa  tudi  ceni  junaštvo  svojega  ne- 
prijatelja,  ker  je  tudi  sam  junak,  dovoljuje  ti,  da  vzameš  ves  plen 
iz  predmest,  in  morda  ti  velikodušno  še  kaj  doda  iz  svojega,  ako 
ga  samo  svojega  pogleda  rešiš.  Govori,  česa  želiš?"  Roka  ša- 
hova,  ker  je  bil  že  pijan  boja,  stegnila  se  je  že  po  meču,  da  za 
vselej  zapre  usta  nesramnemu  Turčinu,  ali  spomni  se,  da  je  oseba 
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poslančeva  nedotakljiva,  ukroti  gnjev,  in  odgovori  mu  tako-le: 
„Povedi  svojemu  sultanu,  nevernemu  zmaju,  spaki  tatarskih  konj, 
moskovskemu  sedlu,  židovskemu  garjevcu  ,  nemškemu  jeziku,  po- 
vedi mu,  da  čem  pred  polnočjo  ves  seraj  zatreti  s  Kozaki,  in  z 
bičem  poiskati  si  skritega  blaga.  Cerkve  vam  razorim  in  Muslo- 
mane  izsečem.  Takrat  ti  bo  sultan  svinje  pasel,  ali  bode  pa  za 
pastirja  pri  kacem  ukranjskem  seljanu.  .  .  Ako  se  pa  poniža  in 
prosi ,  pustim  mu  sultanstvo ;  toda  davek  mora  plačati ;  dva  va- 
gana  suhega  zlata  poljskej  kraljevini,  pet  vaganov  srebra,  pet 
tisoč  damaščenih  sabelj,  ravno  toliko  janičarskih  štucev,  jataganov 
osem  tisoč,  damasta  in  rdeče  svile  štiri  dobro  naložene  voze, 
osem  vos  perzijskih  pregrinjal,  dva  voza  kašemirskih  zavojev, 
pet  tisoč  bogdadskih  pasov ,  pet  tisoč  astrahanskih  kožuhov ,  tri 
sto  arabskih  žrebcev  —  to  za  Ukrajno  in  za  Kozake ;  —  za-me  pa 
belca,  kterega  sultan  sam  jase,  z  vso  opravo,  najlepše  dekle 
gruzinjsko  iž  njegovega  harema  in  zlato  čašo ,  obloženo  z  bagor- 
skimi  zafiri;  razun  tega  30  bark  za  prepeljavo;  —  očakovskemu 
basu  in  perekopskemu  kanu  naj  pošlje  zapoved,  da  nas  spoštuje- 
ta kot  prijatelje  visoke  porte.  Za  to  noč  pa  vse,  kar  se  nahaja 
v  predmestjih  nasvojenega,  zame  in  za  moje,  —  zjutraj  pa,  ko 
mi  navozite  davek,  zapustim  turško  zemljo.  Da  si  premislite  od- 
govor, čakal  bodem  pol  dne,  zatem  pa  z  naskokom  udarim  na 
seraj."  —  Ko  je  zvršil,  odgovori  Kihuja  bej :  „Predložiti  čem 
tvoje  zahtevanje  svojemu  gospodarju;  veliko  mu  je  milosrdje;  v 
imenovanem  času  bodete  imeli  robo  ali  krogle  za  odgovor",  in 
povrne  se  v  seraj.  Hetman  se  smeje  turškej  neumnosti ,  Kozaki 
se  krepe  s  hrano  morda  za  dolg  in  krvav  boj. 

Se  ni  zašlo  solnce,  ko  se  je  povrnil  Kihaja-bej,  odjašil  je,  roko 
na  srce  položil  in  spregovoril:  „Hetman  kozaški!  Moj  gospodar 
ti  je  obljubil,  da  vse  dobiš,  kolikor  želiš;  sedaj  pojdi,  da  dogovor 
sklenemo;  tu  ti  je  hatišerifa  sultanova"  in  pokaže  kos  pergamenta. 
Turčin  vzame  skledo  vode,  postavi  jo  na  zemljo;  po  običaju  ta- 
tarskem sta  on  in  hetman  potegnila  meče,  vtaknila  jih  v  vodo  in 
Kihaja-bej  začne  govoriti:  „Sultan,  moj  gospodar,  zaklinja  se  v 
imenu  prorokovem,  pri  grobu  v  Meki,  pri  sedmerem  nebu,  da 
izroči  hetmanu"  ....  tu  je  naštel  vse  tirjatve  hetmanove  — 
„priseza,  da  če  obdržati  zvezo  s  kozaštvom,  da  če  Tatarom  pod 
smrtno  kaznijo  zabraniti  četovanje  v  Ukrajno,  da  če  s  Kozaki 
živeti  kot  z  najboljšimi  prijatelji  porte."  Hetman  odgovori  tako-le: 
„Zaklinjam  se  v  imenu  kristijanskega  Boga,  pri  mukah  Kristo- 
vih  in  prečiste  matere  Božje ,  da  rad  zapustim  turško  zemljo,  in 
da  bodo  Kozaki  odslej  v  najbolj šej  slogi  živeli  s  sultanom  in  ž 
njegovimi  podložniki."  Sedaj  izvlečeta  sablji  iz  vode ,  neobrisani 
vtakneta^  v  nožnice  in  roki  položita  na  prsi  v  znamenje  pomir- 
jenja.  Šah  še  govori:  „Tedaj,  gospod  Kihaj ,  primi  od  mene  ta 
svetli  meč ,  Bog  daj ,  da  tebi  tako  dobro  služi  proti  Nemcem,  ka- 
kor je  služil  meni  proti  vam",  odpaše  sabljo  in  da  jo  Muslomanu. 
Kihaja  odgovori :  „Hvala  ti  hetman,  poklon  junakov  je  vselej  mil, 
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ti  pa  od  mene  sprejmi  tega  vranca,  to  ti  je  pravi  arabski  konj, 
naj  te  nosi  proti  zlim  duhom,  samo  ne  proti  prijateljske)  deci 
prorokovej." 

Sopet  nadaljuje  Kihaja:  ,, Sultan,  gospodar  moj,  želi  nada- 
riti  predrznost  onega  junaka,  ki  je  prebil  čete  Srdenske  in  pose- 
kal zastavo  sultanovo,  povedi  mi,  viteški  brambovec,  kaj  zahte- 
vaš zlata  ali  sablje,  konja  ali  kacega  dekleta?"  Konaševic  stopi 
naprej  in  odgovori:  „Musloman,  tebi  je  svet  grob  prorokov,  sveto 
ti  je  njegovo  ime;  meni  je  svet  Bogčlovek,  Jezus  Kristus  Naza- 
renski,  sabljo  imam,  zlata  nečem.  —  Po  ukranjskih  pustarah  se 
pašo  krepki  konji,  in  po  ukranjskih  selih  ie  polno  črnookih  de- 
klet, milih  lic,  vitke  rasti.  Ako  me  že  sultan  želi  nadariti  s  po- 
klonom,  njemu  in  meni  dostojnim,  naj  mi  pokloni  obraz  križa- 
nega  Krista,  pred  kterim  so  nekdaj  kristjani  v  cerkvi  sv.  Sofije 
na  kolena  padali,  kteri  pa  dan  denes  leži  v  blagajnici  turških  vla- 
darjev." Kihaja  blagoslovi  hetmana,  blagoslovi  Kozake  in  se  od- 
poti  v  seraj.  Hetman  zavpije:  „Bratje!  Turčinu  je  prisega  ne- 
prelomljiva,  on  ne  goji  v  srcu  izdaj avstva  kot  Nemec,  sedaj  lahko 
delamo,  kar  hočemo,  ta  noč  je  vaša.  Junaki!  zjutraj  z  zoro  naj 
bode  vsak  na  svojem  mestu."  Tako  je  govoril  hetman,  Kozaki 
pa  so  se  razkropili  po  ulicah  kriče :  „Živijo  oče  hetman,  čast, 
slava  in  radost  Kozakom!" 

V. 

Noč  .  .  .  Tisoč  sveč  gori  v  haremu  Kipudan-baŠe.  Iz  ala- 
bastrenih  posod  skaklja  dim  arabskega  kadila;  v  alabastrenih  po- 
sodah se  peni  medovina  turška.  Hadumi  posipajo  tla  z  jasmino- 
vim  cvetjem  in  z  rožami;  zvučni  glasovi  glasbenega  orodja  Azij- 
cev se  razlegajo  po  dvoranah;  na  vrtu  pa  na  stotine  slavcev  pre- 
peva sladke  pesme.  Dekleta  se  vrte  v  brzem  plesu ;  snežna 
odeja  se  previja  in v nabira  za  vsakim  skokom,  lahke  nožice  pa 
gladijo  preproge.  Cerkezkinja  seva  s  črnim  očesom,  Gruzijanka 
očaruje  z  angelskim  licem,  Mongolkinja  vabi  s  koralnimi  ustmi  in 
belimi  zobmi,  Grkinja  leta  kot  ribica  in  Talijanka  siplje  ogenj 
iz  lica,  zamišljena  Poljakinja  pa,  da-si  ravno  robkinja,  dobiva  da- 
vek podložnosti  od  svojega  gospodarja.  —  Hetman  sede  na  mehko 
blazino  in  gleda  .  .  .  Oko  mu  strelja  na  vse  strani,  kri  mu  vre 
po  žilah,  noge  mu  drgetajo  v  členih.  Sel  je,  toda  ne  more  se- 
deti, temveč  vrže  haljino  raz  sebe,  odpaše  sabljo  in  skoči  v  sre- 
dino ,  udari  z  nogo  ob  zemljo  in  zgrabi  prvo  dekle ,  na  ktero  je 
nameril,  in  pleše  ž  njo  kolo,  ravno  tako  z  drugo  in  s  tretjo  po- 
redoma.  —  Le  počene  pa  poskoči ;  kot  pijan  djavol  gospodari  het- 
man v  haremu  Kipudan-baše ;  kot  pijani  djavoli  gospodarijo  Ko- 
zaki po  turških  haremih. 

Sveče  so  že  na  pol  ugasnile ,  glasbena  orodja  utihnila ,  ha- 
dumi kakor  da  bi  bili  propali  v  zemljo,  ni  plesa  ne  pesem  v 
haremih;  samo  tiho  šepetanje,    samo   gluho   žuborenje  se  razlega 
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po  zraku  v  mirni  noči  —  slavci  pa  so  jim  z  božanstvenim  pe- 
vanjem  pripevali. 

Že  svita  .  .  .  Kozaki  niso  oči  ribali,  ker  jim  jih  sanje  bile 
ni  zaprlo.  Stresli  so  se,  zotužili  „z  Bogom!"  in  odšli.  —  Mno- 
gim poka  srce  in  sladnost  jih  kliče  nazaj.  —  Kaj  hočejo  sirote? 
To  je  osoda  Kozakova,  da  nikjer  ne  ogreje  svojega  stanja, 

V  haremih  je  plakanje.  Dekleta  so  prej  drgetala  pred  ko- 
zaškim licem,  sedaj  pa  ga  močijo  s  solzami;  ljubši  jim  je  Kozak, 
mimo  Turčina,  oholega  in  samosilnega  gospodarja. 

Kozaki  se  zbirajo  v  čete;  sedaj  priskoči  hetman  na  vrancu, 
za  njim  leti  pomočnik  in  tugonoša.  Hetman  se  odkrije  in  zavpije: 
„Zdravo  junaki !"  Kozaki  mečejo  kape  kvišku  in  kriče :  „Zdrav, 
oče  hetman!"  Lice  je  Šahu  veselo  in  ponosito;  vranec  igra  pod 
njim,  pokriva  se  z  repom,  stresa  grivo,  ker  se  sponaša  s  tacim 
gospodarjem.  Kozaki  so  lica  razvedrili ,  čelo  oholo  vzdignili  ter 
s  kosami  in  puškami  strašno  zarožljali. 

Iz  Babihumajuma  dohajajo  kola ;  iz  morske  luke  plava  tri- 
deset ladij.  —  Hetman  in  Kihaja-bej  se  pozdravita,  in  jašeta  proti 
obali.  Spredaj  vodijo  sultanovega  belca,  nakinčenega  z  zlatom, 
z  biserji  in  z  žametom.  Za  njim  nosi  osem  črnih  hadumov  za- 
prto nosilo,  —  dalje  se  pomika  mnogo  kol,  ktera  vleče  po  šest 
mezgov,  zadej  pa  bos  Arabec  vodi  300  arabskih  žrebcev.  Kola 
obstanejo,  mezge  izprežejo,  Kozaki  mah  odmerijo  dva  vagana 
zlata  in  pet  srebra ;  sabelj  pušek  in  jataganov  si  na  voljo  izbero. 
S  štirih  kol  izlagajo  damast  in  rdečo  svilo,  z  osem  perzijske 
preproge,  z  dveh  kašimirske  zavoje;  odštejejo  si  bagdadskih  pa- 
sov in  kožuhov.  Zatem  Kihaja-bej  poda  hetmanu  zlato  čašo,  vlo- 
ženo z  basorskimi  zafiri ,  Konaševicu  pa  obraz  razpetega  Odreše- 
nika  v  platno  zavitega.  Kozaki  so  urno  plen  tovorili  na  ladije. 
Hetman  reče  Konaševicu:  „Gospod  pomočnik  Zaporožja!  Vi  ste 
najmlajši  izmed  vsega  starešinstva,  zato  tudi  najtrezniši.  S  šest 
sto  junaki  po  kopnem  potujte  v  Ukrajno,  toda  na  potu  se  zdr- 
žujte  bitve  in  plena."  „Dobro,  oče  hetman",  odgovoril  je  Kona- 
ševic,  ,, tvoja  volja  naj  se  izgodi  in  čegar  roka  seže 
po  plenu,  glava  mu  padepod  moj  meč."  Kihaja  da  hati- 
šerif  (pismo)  varnega  potovanja  pomočniku  Zaporožkemu  in  dostavi: 
„Izbor  ta  se  vrlo  dopada  mojemu  gospodarju."  Sto  Kozakov  je  izko- 
palo globoko  jamo  in  va-njo  pometalo  mrtva  trupla  86  junakov,  ki  so 
sinoč  padli.  Zasipali  so  groo  z  zemljo,  nasuli  visoko  gomilo,  bla- 
goslovili jo  do  stokrat,  izvršili  mrtvaško  petje  in  potem  so  se  po- 
vrnili v  šajke. 

Vse  je  gotovo.  —  Iz  zaprtega  nosila  je  stopilo  dekle  vitko, 
krasno  in  komaj  da  se  je  noga  zemlje  dotikala.  —  Hetman  go- 
vori: „Kozakinji  ni  treba,  daje  zagrnjena",  in  vzdigne  pajčolan, 
pa  kar  ostrmi.  Črno  oko  sije  kot  alem,  zlati  kodri  se  valjajo  po 
sneženih  ramah,  lice  sramožljivosti  zarumeni  in  postane  še  veliko 
lepše,  tako  da  krasnišega^  dekleta  ne  najdeš  na  zemlji.  Hetma- 
nova  čast  je  tirjala,    da  Šah    ne  poljubi  lepotice,    toraj  se  še  en- 
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krat  bratovsko  oprosti  s  Kihajem  in  zavpije:  „Junaki!  v  šajke! 
v  ladij e!" 

Po  bregu  s  Konaševičern  jašejo  junaki  na  arabskih  konjih. 
Po  morju  plavajo  šajke;  v  vsakej  sedi  deset  junakov;  ladije  pla- 
vajo, v  vsakej  sedi  20  Kozakov.  Na  hetmanovej  šajki  si  veter 
igra  z  rdečo  zastavo,  v  šajki  pa  hetmanova  roka  gladi  gladko 
lice  Gruzinjkino.  Na  sprednjej  ladiji  bijeta  sultanov  belec  in 
vranec  poa  s  kopiti.  —  Dopiavali  so  do  otoka  očeta  Dnepra; 
očakovski  Turki  stoje  na  zidinah  in  pod  zidinami  gledajo  in 
molče  ....  Težko  plavajo  šajke  reki  nasproti,  vesla  brez  prene- 
hanja delajo,  sedaj  buči  Dneper ,  sedaj  se  razlegajo  Kozaške 
pesme.  Tatari  se  po  pustarah  pretikajo,  popreko  gledajo  vračajoče 
Kozake,  toda  streljati  ne  smejo  na  nje.  Petnajst  dni  so  brodili, 
šestnajsti  dan  so  došli  pod  prvi  vodopad,  ondi  so  ladije  k  kraju 
zavozili,  na  kola,  v  okolici  pokupljena,  natovorili  so  plen  in  po- 
kraj  Dnepra  v  Zaporožje  vozili  ga.  Šajke  so  skoz  vodopade  pre- 
drle in  okoli  Hortice  obstale.  Tri  dni  se  je  hetman  Zaporožki  go- 
stil v  Siči,  v  glavnem  mestu  Zaporožkih  Kozakov,  ravno  tako 
tudi  Kozaki,  četrti  dan  je  Konaševič  prispel  z  arabskimi  konji. 
Vsede  se  hetman,  vsede  se  starešinstvo  in  začno  plen  deliti.  Vsak 
Kozak  je  dobil  astrahanski  kožuh,  bagdadski  pas,  damaščansko 
sabljo ,  jatagan  in  štuc ,  potem  šest  lakti  rdeče  svile  in  štiri  da- 
maska,  perzijsko  preprogo  in  mero  srebra.  Gospoda,  vodje,  het- 
man polkovniški  in  starešinstvo  vojaško  dobili  so  po  dva  arabska 
žrebca  kot  dodatek,  kapetani  po  enega,  desetniki  pa  po  dve  meri 
srebra.  Hetman  je  dobil  šest  žrebcev,  dvajset  preprog,  sto  lakti 
rdeče  svile^  in  šest  mer  zlata.  —  Ostali  plen  so  izložili  v  bla- 
gajnico  v  Stebevištu.  Iz  srebra  so  vlili  zvon  za  cerkev  v  Siči  *) 
eno  polovico  zlata  so  razdelili  med  cerkve ,  drugo  so  shranili  za 
vojskine  stroške,  ostale  žrebce  pa  so  spustili  med  kozaške  črede. 
Konaševič  položi  v  cerkvi  obraz  razpetega  Krista ,  pop  ga  bla- 
goslovi in  govori :  ,,Bog  daj ,  da  se  mu  tako  širi  ime  in  siava  po 
vsej  kpzaškej  zemlji,  kakor  se  slavi  vera  Kristova  po  vsem  svetu." 

Sah  se  povrne  v  Trehtimirov.  Z  nogo  gazi  perzijske  tepihe, 
damastene  preproge  kinčajo  mu  zidovje,  cerkev  z  zlato  kuplo 
blešči  mu  v  zraku.  Rusadan,  krasna  Gruzinjka  smehlja  se  het- 
manu  in  objema  ga,  poje  kot  slavec,  pleše  kot  huriska**),  po 
strunah  udarja  kot  umetnik.  Pogosto  hetman  usta  moči  s  penečo 
medovino  in  z  žganjem ,  ki  stoji  pred  njim  v  zlatej  časi.  V  het- 
manovej staji  razgetajo  čili  konji,  po  pustarah  jezdari  Sah  na  be- 
lem sultanu ,  na  črnem  vrancu ,  psi  so  mu  izučeni  in  hitri ,  prvi 
za  zajcem,  prvi  za  volkom.  Nič  mu  ne  manjka,  vsega  ima  obilo 
v  hiši  in  za  hišo.     Komaj  da  je  tri  mesece  tako  zadovoljno  živel, 


*)  Glasoviti  ta  zvon  v  Siči  je  bil  iz  čistega  srebra.  Zvon  ta  so 
1774   1.  odpeljali  v  Petrograd  in  denar  kovali  iž  njega. 

**)  Tako  Turki  imenujejo  dekleta,  ktera  blažene  Turke  v  raju 
gostujejo. 
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že  se  je  sopet  zamislil,  sopet  ga  je  napadla  čmernost.  Divna  Gru- 
zinjka  sladko  ga  vpraša:  „Dragi  moj,  česa  ti  manjka?"  Het- 
man  odgovori:  ,, Tatarskih  konj  in  vlaških  psov."  „Oj  hetman!  ti 
ne  hlepiš  ne  za  konji,  ne  za  psi,  temveč  za  bojno  slavo.  Kdor 
enkrat  srkne  iz  njene  čase,  treba  mu  je,  da  neprenehoma  iž  nje 
pije,  drugače  umira  zmernosti  in  zle  nejevolje." 


Visnjegorci  pa  Turki. 

Burka.     Spisal  Fr.  Nekdo. 
I. 

'rom  droni,  rom  pom",  —  tako  bobna  višenjski  bob- 
nar po  ulicah  staroslavne  Višnjegore.  Meščan  je  odpirajo  okna,  in 
zijaje  gledajo,  čemu  bobnar  tak  brup  dela.  Po  ulicah  pa  se  je 
trlo  vse  polno  ljudstva;  največ  se  je  videlo,  kar  se  dandanes  ne 
vidi  več,  mestnih  pometačev  z  nesnažnimi  metlami,  drli  so  po 
ulicah  kakor  čreda  gori  in  doli.  Povsod  se  je  popraševalo:  „1  kaj 
pa  je  vendar,  kaj?" 

„Turki  gredo!  Turki  gredo!  Skupaj  narodna  straža, 
skupaj !"  kriči  drhal  po  ulicah,  purgarji  pa  zapirajo  okna  s  težkim 
srcem.  Po  ulicah  je  še  vedno  vrelo,  kakor  bi  že  Turek  pod 
mestom  moril ,  plenil  in  požigal. 

Kmalu  se  prikaže  tu  pa  tam  kak  naroden  stražar,  sem  in 
tje  dirjaj e  in  pehaj e  drhal  s  pota. 

Vsa  Višnjagora  je  bila  višnjeva  strahu;  vse  je  vrelo. 

Skrbne  matere  orožijo  višenjske  junaške  sine,  zale  hčerke, 
kakor  je  sploh  navada,  prelivajo  vroče  solzice  za  ljubimi,  junaki 
pa  vriskajo,  pojo  in  plešejo,  da  se  vse  vrti  in  trese. 

Dve  uri  potem,  ko  je  bil  silni  bobnar  mesto  na  noge  spra- 
vil, stalo  je  že  do  sto  glav  narodne  straže,  ki  se  je  pa  še  vedno 
množila;  kajti  mestni  pometači  z  nesnažnimi  metlami  so  se  stekali 
kakor  bučele. 

Voditelji  so  se  zbirali  v  starem  „rotovžu";  edini  gospod  stot- 
nik Grivar  je  stopal  sem  in  tje  ob  narodnej  straži  in  prešteval 
junake.  Potem  pa  sede  na  rotovški  odrivač  in  si  briše  potno 
čelo.  Siromak  je  bil  že  plešast,  ker  so  mu  bile  skrbi  obelile  glavo. 

Poleg  njega  je  stala  mlada,  lepotična  ženica,  Polona  Griva- 
rica,  po  očetu  Strahoderka.     Imela  je  poln  jerbas  hrane  seboj. 

„Da  veš,  da  mi  ne  poješ  vsega  kmalu,  da  ne  bode  enkrat 
z  betom,  enkrat  s  pes6m",  —  pregovori  Polonica,  in  polni  stotni- 
kove  žepe  s  suhimi  klobasami,  sirom  in  kruhom.  „Da  mi  ne  po- 
zabiš, kar  sem  ti  povedala.  Zakaj  se  pa  ne  zapneš?  Le  pre- 
hladi se  mi  še,  da  bodem  potem  križe  imela!" 
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„Bog  sani  vedi,  suknja  mi  je  skoraj  pretesna",  —  odgovori 
gospod  stotnik  Grivar. 

„Skrbi  me,  ker  ne  vem,  koliko  časa  vas  ne  bo;  ta  pot  bo 
dolga  in  težavna." 

„Kar  se  tiče  pota,  ne  beli  si  las,  ljuba  Polona!  Do  jutri  -— 
in  oči  se  mu  zabliskajo  —  do  jutri  se  povrnemo ,  kar  polovili  jih 
bomo",  —  zamisli  se  in  viha  dolge  črne  brke. 

„Oh,  če  ti  Turek  glavo  odreže!  kaj  hočem  po  tem?  Ostani 
doma  vsaj  zaradi  mene,  če  že  ne  zaradi  sebe!" 

„Kaj?  kaj?  Tega  pa  ne!  Turki  so  plašljivci,  ljuba  moja! 
Toliko  se  jih  bojim,  kolikor  lanskega  snega.  Doma  ostati  pa  ne 
morem  in  ne  smem,  kajti  sramotno  bi  bilo   vsej    našej    rodovini." 

„No,  če  ni  drugače,  naj  bo  naj,  kakor  je  volja  Božja",  — 
vzdehne  lepolična  ženica  in  obriše  dve  svetli  solzi.  ,,Glej ,  glej, 
dragi  moj !  da  ti  ne  pobere  vojska  še  ostalih  las.  Ti  se  mi  kar 
preveč  vtikaš  v  vojskine  zadeve." 

„Polonica!"  —  pristavi  Grivar,  —  „idi  lepo  domu.  Bog  in 
jez  naj  pa  skrbiva  za  vse  drugo!" 

II. 

Na  „rotovžu"  so  se  zbirali  vesoljni  višenjski  svetovalci,  ker 
taka  prikazen  jim  je  zadajala  velike  bridkosti. 

„Kako  je  pa  šment  zanesel  Turka  sopet  na  Kranjsko?"  — 
poprašuje  starešinski  vodja.  „Saj  vendar  ni  bilo  nikjer  videti  go- 
rečih kresov." 

„Ne  veste  li,  da  Turek  tudi  pod  zemljo  rije,  kakor  krt",  — 
odgovori  prvi  svetovalec. 

„Ali  naj  prosimo  Ljubljancev  pomoči?"  —  poprime  sopet 
besedo  starešinski  vodja. 

„To  ne  gre,  saj  je  prepozno",  —  vpije  vse  zbrano  sve- 
tovalstvo. 

„Tedaj  si  moramo  čisto  sami  pomagati",  —  jekne  stare- 
šinski vodja. 

„Sami,  sami!"  —  zagrmi  po  starej  dvorani,  da  okna  zadrdrajo. 

„Resno  pa  zmaj6  nekteri  voditelji  narodne  straže  s  svojimi 
plešastimi  glavami  ter  ne  upajo  si  skoraj  sopsti. 

„Oh,  ko  bi  le  Streharja  tu  imeli",  —  vzdehne  gospod  župan. 

„Glejte  no,  saj  res!  kje  pa  je  Strehar?  Ali  ga  ni?"  — 
vprašajo  voditelji  narodne  straže. 

„Kje  je  Strehar,  kje?"  to  vprašanje  leti  od  ust  do  ust. 

„No,  sem  že  tu !"  —  oglasi  se  med  vratmi  majhen  in  sesušen 
inožiček  strašnih  brk  in  pikastega  obraza,  nos  pa  mu  je  bil  prav 
tak ,  kot  gnjila  goba. 

„To  je  prav,  Strehar!"  —  vpijejo  zbrani  vse  vprek. 

„Ali  smo  sedaj  vsi  ?"  —  poprašuje  Strehar. 

„Vsi,  vsi,  kar  vsi",  —  povzdigne  Kačar  glas. 
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„Vse  je  prigotovljeno,  kakor  se  vidi",  —  oglasi  se  Srakoper, 
,,le  jez  edini  ne  morem  na  vojsko,  ker  imam  doma  dela  čez  glavo." 

Te  poslednje  Srakoperjeve  besede  so  osupnile  vse  svetovalce 
in  voditelje.  Čez  dolgo  še  le  naniza  župan  svoje  misli  in  nago- 
vori Srakpperja  rekoč:  „Ljubi  moj  Srakoper!  kar  je  prav,  to  je 
zdravo.  Ce  je  ne  le  občni  blagor ,  ampak  tudi  blagor  vsakega 
posebej  na  vagalici,  nimate  vzroka  izgovarjati  se." 

„Kaj  pa  da",  —  zamrmra  zbrano  svetovalstvo. 

„Rek:eI  sem,  da  mi  branijo  moje  okolnosti,  pa  je  mir  besedi", 
—  odgovori  na  to  Srakoper. 

Gospod  župan  pomaja  z  ramama,  zaviha  nos,  nagrbanči  osta- 
relo čelo  in  pravi:  „Mesto,  kjer  je  tekla  vaša  zibel,  hoče,  da 
spolnite  dolžnosti  svoje." 

„1  kaj  pa ,  kaj !"  —  zagrmi  po  starej  dvorani. 

Srakoperju  se  je  to  malo  pod  nos  pokadilo,  pa  ošabno  zavrne: 
„Mesto  nima  pravic  do  mene." 

„Oho!"  —  začudijo  se  zbrani  in  kvišku  pogledajo. 

„Vi  niste  nič  prida",  —  gospod  župan  zarezi  in  rdečica  mu 
šine  v  ponosno  čelo. 

„Ha!  kaj  so  te  besede?"  —  zavpije  razžaljeni  Srakoper,  in 
poskoči.  „Kdo  kaj  ve  do  mene?  Hem,  moja  revščina  je  stokrat 
bolja  od  tega  kamenenega  gnjezda." 

„Gnjezdo!"  —  zajeclja  župan,  kterega  so  bile  poparile  po- 
slednje besede  Srakoperjeve  tako,  da  se  mu  je  kar  črn  sv6t  delal. 

„Kaj  gnjezdo?  kdo  je  to  rekel?  kdo  je  tisti?"  —  poprašu- 
jejo  razdraženi  svetovalci  in  voditelji  narodne  straže. 

„ Veste  kaj  —  spregovori  Strehar,  cepetaj e  z  nogo  ob  tla  — 
vi  ste  pa  bebec ,  ker  nimate  nič  narodnega  duha  v  sebi." 

„Živio!  Slava  Streharju!"  vpije  zbirališče,  da  sopet  okna 
ropotajo.  Na  to  ga  pa  še  primejo  in  kvišku  vzdignejo,  da  bi  ga 
vsi  videli,  kajti  bil  je  pritlikovec. 

„Oho,  gospodje!  to  je  že  preveč,  tolika  čast!"  —  jeclja 
Strehar. 

„Mesto  gnjezdo!"  —  drugič  zarezi  razjarjeni  Srakoper. 

„Bijmo  ga,  dajmo  ga!"  —  kriče  vsi  vprek,  pa  mu  izpod- 
nes6  tenke  noge,  da  se  Srakoper  po  tleh  zavali,  kakor  je  bil  dolg 
in  širok.  In  začelo  je  po  hrbtu  treskati,  da  je  bilo  joj.  Vsi,  kar 
vsi  so  ga  tepli  in  pretepali.  Srakoper  pa  je  stokal,  kakor  bi  le- 
žal v  smrtnih  težavah. 

„Pomagajte!  Pomagajte!"  —  kriči  na  vse  grlo,  pa  ni  je 
bilo  žive  duše  ne,  da  bi  mu  bila  pomogla,  ker  je  tako  nespo- 
dobno govoril. 

Kar  prileti  županova  gospa  vsa  prostolasa  in  žalostna. 

„Ljubi  moj  mož!  za  Božjo  voljo!  kaj  bo  iz  tega?  Turki  se 
proti  mestu  pomičejo,  vi  ste  pa  še  tn  in  roke  križem  držite. 
Moj  Bog,  moj  Bog!" 

,, Gospod  Srakoper!"  —  zajecljajo  zbrani,  —  „ne  upirajte  se 
še  dalje." 
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„K.atn  pa?  ljubi  Srakoper?"  -  povpraša  županova  gospa  vsa 
strmeča. 

„Na  ravnost  domu",  —  kratko  odgovori  Srakoper. 

„Za  Božjo  voljo!  ali  boste  domu  hodili  sedaj,  ko  je  čas,  da 
greste  na  vojsko.  Če  vas  ne  bode  tam,  ne  vem,  kako  bo,  kajti 
izkušen  vojvoda  ste",  —  vzdiše  županova  gospa. 

„Moje  okolnosti  mi  branijo." 

„Oh,  moj  Bog!  ali  je  ni  reči  na  svetu,  ki  bi  vas  omajala?" 
—  vpije  županova  gospa  in  bridko  joka.  Malo  preneha,  potem 
pa  sopet  povzame:  „Kaj  počnete,  če  vam  Turki  ugrabijo  ženo 
ali  cvetečo  hčer?  Ali  ju  res  krvolokim  Turkom  daste  v  kremplje?" 
in  še  hujše  iokaje  sede  na  klop. 

Te  poslednje  besede  županove  gospe  so  prešinile  Srakoperja 
tako  močno,  da  se  je  tisti  hip  spremenil.  Srdito  zgrabi  za  meč, 
tiho  mrmraje: 

„Moje  žene  in  moje  hčere  ne  bode  Turek  oskrunjal.  Mesto 
sicer  nima  obzidja,  pa  smo  mi  trda  bramba." 

„Slava  Srakoperju!"  —   zakriči  Strehar. 

„Kar  se  mestnega  obzidja  tiče,  res  smo  na  slabem,  in  davno 
bi  bili  že  lehko  mesto  obzidali,  kakor  je  Ljubljana,  pa  kaj,  ker 
si  naši  ljudje  ne  dajo  čisto  nič  dopovedati",  —  razlaga  prav  ma- 
stito  gospod  župan. 

Kar  skoči  Srakoper  v  sredo  dvorane,  iztegne  meč  iz  meč- 
nice  in  zavpije,  da  se  vse  razlega:  „Na  noge,  bratje!  na 
boj  krvavi!  Naprej,  zastava  visenj  sk a,  na  boj  junaška 
kri,  za  blagor  mestni,  ta  meč  naj  govori!" 

„Naprej,  zastava  višenjska!"  zagrmi  po  dvorani. 

^Pokažimo  krutemu  Turku,  da  nas  navdaja  narodni  pogum. 
Poznati  nas  imajo  na  veke,  in  še  pozni  vnuki  bodo  govorili  o  na- 
šej  slavi." 

„Slava!"  —  zagrmi  po  dvorani. 

„0  draga  moja  ženica",  —  zakriči  veseli  župan,  „tebi  je 
bilo  odmenjeno  omečiti*in  navdušiti  trdega  Srakoperja  O  dragi 
moj  biser,  daj,  da  te  poljubim  na  rdeče  ustnice.  Naj  bo  v  iz- 
gled vsem  višenjskim  gospodom  in  gospem." 

„Zivio  gospod  župan,  živela  županova  gospa,  slava  obema!" 
vriska  zbrano  svetovalstvo. 

„Idite  tedaj,  hrabri  junaki  na  krutega  Turka.  Strehar  pojde 
z  vami ,  da  zapiše  vse  imenitne  in  neimenitne  dogodbe ,  kar  se 
poslej  z  debelimi  črkami  zaznamova  v  našo  kroniko.  Mi  sveto- 
valci, kar  se  tako  ve,  ostanemo  lepo  doma,  kajti  mi  moramo 
mesta  čuvati.  Ne  mislite ,  da  bi  mi  za  pečjo  sede  vse  dni  in  vse 
noči  prespavali;  o  ne,  posvetovati  se  hočemo  pri  svetlem  solncu 
in  bledej  luni,  kaj  pričeti  in  kaj  učiniti.  Tudi  bomo  v  Ljubljano 
poročili,  da  se  kaj  pripravijo,  ko  bi  jih  utegnil  Turek  z  druge 
strani  obiskati.     Slava  naših  prededov  naj  vas  spremlja." 

To  je  govoril  slavni  višenjski  župan  slone  nažupanovej  gospej. 
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„Stopite  v  red!"  —  veleva  stotnik  Grivar,  ker  je  gospod 
Srakoper  dirjal  na  brzein  konju  proti  „rotovžu."  Kot  blisek  šine 
mimo  stotnika  Grivarja,  ki  je  na  čelu  straže  vred  prezentoval. 
Srakoper  zadržuje  konja,  pa  se  ne  da. 

„Počasi,    počasi!"  —  kriči  Srakoper,   ali  konj  se  ne  zmeni. 

„Ali  ne  slišiš,  konjska  griva,  da  pravim:  počasi,  počasi." 
Konj  je  bil  pa  pred  ko  ne  gluh,  sicer  bi  bil  vendar  le  slišal  bla- 
zega  Srakoperja,  ki  se  je  napenjal,  da  je  čuda,  da  ni  počil. 

„Obdržite  mi  konja,  lepo  vas  prosim",  kričal  je  Srakoper, 
blizo  ondi  stoječim,  ali  nihče  si  ne  upa. 

Ker  vse  nič  ne  pomaga,  prične  Srakoper  z  bičem  švigati  po 
konju,  ali  to  je  bilo  ogenj  v  streho.  Konj  zleti  kot  tica  pod  ne- 
bom, Srakoper  pa  kolne,  da  se  mu  vse  sveti  pred  očmi. 

„Bonk",  —  telebi  konj  v  vrata  domačega  konjaka  in  se 
ustopi  na  ravnost  k  jaslim,  Srakoper  pa  cepne  na  tla.  „Joj,  kako 
je  pa  privezoval!" 

Koj  na  to  priteče  sluga  v  konjak  in  vzdigne  mokrega  gospoda. 
„Daj  mi  vile!"  dere  se  Srakoper,  „da  zabodem  zver",  in  komaj 
komaj  je  potolažil  sluga  razkačenega  gospodarja,  da  se  ni  znia- 
sčeval  naa  konjem. 

Ko  se  konj  naje,  sopet  je  pokojen.  Srakoper  ga  v  drugo 
zasede  in  jase  nazaj  z  „mapo"  v  roki,  kakor  da  je  hotel  s  tem 
pokazati ,  da  je  po  „mapo"  tako  silno  dirjal  domu. 

„Stopite  v  red!"  —  v  drugo  veleva  stotnik  Grivar. 

Med  tem  so  došli  svetovalci  in  voditelji  narodne  straže  iz 
„rotovža"  ogledovat  narodne  vojske. 

Sopet  se  pokaže  trop  vojakov,  in  pa  kakovihV  Kar  same 
metle  so  nesli,  metle,  s  kterimi  so  se  pometale  višenjske  ulice  po 
dolgem  in  poprek.  Bili  so  ti  narodni  vojaki  mestni  pometači,  po 
kterih  se  je  prelivala  hrabra  krvca.  Spredaj  na  orjaškej  metli  je 
vihrala  rdeča  zastava ,  napojena  s  krvijo  slavnega  visenj skega 
polža.  Vpitje  je  bilo  oglušno,  vsa  mestna  drhal  se  je  trla  okoli 
pometačev  prea  „rotovžem",  čreda  pa,  ki  jo  je  mestni  kravar  po- 
ganjal na  pašo,  mukala  in  tulila  je  nesoglasno  popotnico. 

„Gospod  župan!  ali  vidite?"  praša  strmeči  Strehar. 

„No,  pri  mojem  želj'"  to  kletvico  je  bil  višenjski  župan  po- 
bral nekje  na  Nemškem,  „kdo  bi  se  bil  kaj  takega  nadjal",  — 
djal  je,  ko  je  ves  zavzet  ugledal  armado  pometačev. 

Sedaj  skoči  tudi  voditelj  Ocvirek  na  staro  kljuse,  in  moli 
od  sebe  toliko  dolga  bedra,  da  bi  jih  bil  lehko  zavozljal  konju 
pod  vampom.  Ocvirek  potegne  izza  pasa  oslovsko  kožo,  odvije 
jo,  in  hoče  brati. 

„Junaki!  nam  je  odločeno  .... 

Kar  pa  piči  nadležen  brencelj  Ocvirkovega  konja,  da  prične 
brcati  in  s  podkvami  biti  ob  tla.  Se  ve  da  se  je  Ocvirek  na 
konju  močno  zagugal  tako,  da  ni  mogel  brati. 
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Prične  v  drugo:  „ Junaki!  nam  je  .  .  .  . 

Bilo  je  prej  ko  ne  namenjeno  tako,  kajti  brencelj  sopet  na- 
zaj pribrenči  in  konja  vščipne.  Se  ve  da  je  konj  na  to  poska- 
koval in  z  repom  opletal,  in  veliko  čudo  je  bilo,  da  Ocvirek  ni 
pal  na  tla. 

„Vsaj  berite,  gospod  Ocvirek!"  jezi  se  gospod  Srakoper  za- 
mišljen v  svojo  zamazano  mapo. 

,,Koj ,  koj.     Junaki!  nam  je  ...  . 

Ali  brencelj  sopet  nadleguje  konja,  in  Ocvirek  ne  more  brati. 

„Ali  bote  že  brali,  ali  ne  V"  — jezi  se  župan.  —  No,  no,  ju- 
naki! nam  je  odločeno,  da  dosežemo  čast  in  slavo,  in  tako  na 
dalje.     Menim,  da  ne  pišem  tako  slabo,   da  se  ne  bi  dalo  brati." 

Ocvirek  jeze  bled  zasmrči:  „Cakaj  vrag!" 

„Kaj  ,  kdo?"  —  zavpije  župan,  kot  da  je  iz  jasnega  va-nj 
treščilo. 

„E,  kdo  nek,  moj  kostenjak",  —  zagodrnja  Ocvirek. 

„Pa  vsaj  že  berite." 

„Saj  bom.     Junaki  .... 

Vse  zastonj ,  Ocvirek  ne  more  brati.  Brencelj  sedi  sopet 
na  konju,  ki  jame  divje  skakati,  in  Ocvirek  mu  sedi  sedaj  na 
vratu,  sedaj  na  repu,   in  nazadnje  ga  prav  pošteno  vrže  raz  sebe. 

Konj  se  sopet  vpokoji  in  nadležnega  brencelj  na  odžene  ,  in 
p  redno  se  bledi  Ocvirek  sopet  vsede  na  svoje  kljuse  ,  vzeme  list 
župan  in  bere  z  mogočnim  glasom: 

„ Junaki,  nam  je  odločeno,  da  dosežemo  čast  in  slavo,  če 
zmoremo  krvožejne  Turke.  Se  pozni  svet  bo  pripovedoval  o  na- 
šej  hrabrosti,  vil  nam  lovorove  vence,  in  slavil  nas  v  junaških 
pesmih.  Junaki!  na  kvišku  oči,  pogledite,  meni  se  kar  srce 
smeja,  pogledite,  kako  mogočno  vihra  z  višenjskega  polža  krvico 
napoj  ena  naša  zastava.  Zvesto  stojte  krog  nje,  gotovi  raje  umreti, 
kot  izdati  jo!" 

„Stopaj!"  —  zavpije  Srakoper  z  zapovedajočim  glasom,  in 
zdirja  naprej ! 

Vsa  armada  se  začne  pomikati.  Le  strašno  jo  je  bilo  gle- 
dati; posebno  možko  so  se  vedli  pometači  s  svojo  zastavo,  bob- 
nar pa  je  tako  močno  bil  na  boben,  da  so  vrabci  tropama  bežali 
iz  mesta,  in  dolge  brke  pod  nosom  so  mu  stale  tako  trdo,  kot 
da  je  sveder  požrl.  —  Joj,  prejoj,  to  je  bil  vrisk  in  jok.  Ženice 
so  plakale  in  za  možmi  tekale,  krasne  hčerke  pa  so  obupno  roke 
stegovale  po  svojih  ljubih. 

Grivarica  se  nikakor  ni  mogla  ločiti  od  svojega  moža;  prav 
do  zadnje  hiše  ga  je  spremila. 

,, Srečno!  pa  gledi,  da  se  mi  zdrav  vrneš,  in  da  mi  —  ali 
slišiš  —  da  mi  pameti  ne  izgubiš." 

Se  enkrat  ga  objeme  in  poljubi  —  in  že  stoji  sama  na  cesti.  — 

Luna  je  sijala  na  nebu  in  pot  kazala  junakom. 
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'{     ..     P^g08?^.)    županovej    so    močnik  večerjali.     Povabljeni    ste 
bili  gaspa  Grivarjeva  in  gospa  Srakoperjeva. 

Močnik  je  dobro  zabeljen,  in  to  kaže,    da    se  je    nekaj  ne- 
II  navadnega  prigodilo.     Kaj  takega? 

Naše^  gospe  so  si  iz  Ljubljane  naročile  robe,  in  ker  so  bile 
nerazdružljive  prijateljice,  da  druga  brez  druge  ni  mogla  prebiti, 
sklenile  so  bile  enako  se  oblačiti,  da  tudi  zunanje  kažejo  svoje 
prijateljstvo. 

V  onih  davnih,  boljših  časih,  kakor  so  denašnji  veterni,  mi- 
slile so  gospe,  da  je  devet  vatlov  dovolj  za  novo  krilo,  to  raj  so 
si  naročile  27  vatlov.  Denes  je  pot  pripeljal  robo  iz  Ljubljane, 
lepo  robo,  pisano  kot  mavrica. 

Zenice  so  sklenile,  da  koj  razdele  robo,  in  kako  bi  vsled 
tega  veselega  prigodka  ne  večerjale  močnika,  najčislanejše  jedi 
visenj skega  mesta,  ki  se  meščanom  celo  po  suknji  drži,  kakor 
priča  stara  narodna  pesem.  To  je  bila  res  domača ,  hvalevredna 
navada,  saj  naše  dni  pa  ne  doživimo  kaj  takega. 

„Denašnji  dan  je  prazničen  dan!"  imenitno  spregovori  župa- 
nova gospd,  in  si  obriše  močnato  bradavico.  „Prav  res,  prazničen 
dan  je  denašnji  dan,  Bog  večni  sam  ve,  kaj  vse  še  čaka  našega 
mesta  !" 

„Hem,  ko  le  ne  bi  moj  mož  obležal  na  bojišču",  —  vzdahne 
Srakoperjeva  gospa  in  si  obriše  par  svetlih  solz.  „Moj  stari  je 
silno  predrzen,  kar  zgenila  sem  se,  ko  je  pridirjal  domu  po  „mapo." 

„Pa  se  je  vendar  upiral,  nikakor  ga  ni  bila  volja  iti  na 
vojsko",  —  zavrnejo  županova  gospa.  —  „Gospa  Grivarjeva,  še 
je  malo  močnika  v  skledi  še,  ne  puščajte  ga,  saj  je  dobro 
zabeljen." 

„Hvala  Bogu,  dovolj  imam",  —  zahvaljuje  se  gospa  Gri- 
varjeva, po  očetu  Strahoderka. 

„Nu,  nu,  gospa  Srakoperka!  vaš  mož  nima  slame  v  glave 
ne,  to  vam.  morem  pritrditi.  Moje  solze  so  ga  genile ,  daje 
stopil  na  čelo  hrabrej  armadi.  In  tako  navdušeno  je  govoril! 
Le  on  bi  nam  vtegnil  rešiti  vkleto  grofico  v  starem  gradu ,  pa 
nihčo  drug  ne,  če  on  ne.  —  E,  gospa  Grivarjeva,  vrežite  si  malo 
kruha,  vedno  vas  moram  prositi,  kot  kmetiško  mater." 

„Lepa  hvala,  lepa  hvala!     Aj,  kako  tečen  kruh  vi  pečete!^ 

„Gospe",  —  pravi  Srakoperka  malo  na  to ,  „meni  se  mudi 
domu,  rada  bi,  da  robo  razdelimo." 

„To  pa  to,  pa  koj,    in  v   štirinajstih  dnevih  imamo  že  novo 
<    obleko",  nasmeje  se  gospa  Grivarjeva,  „kako  bo  pa  Kašarica  n6s 
vihala." 

„Pa  Slivarica,  ta  še  le  ta!  Če  nas  vse  tri  skupaj  ugleda, 
saj  jo  bo  še  božje  udarilo",  —  zaploska  gospa  županova. 

Gospa  županova  vzeme  vatel  in  premeri  robo. 

„Kaj?  sedem  in  dvajset,  osem  in  dvajset,  devet  in  dvajset, 
trideset  vatlov!"  začudi  se. 
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„Oh,  od  kraja,  zmotili  ste  se!"  —  jezika  gospa  Srakoper- 
jeva s  škarjami  v  roki. 

Na  novo  premeri,  pa  sopet  nameri  30  vatlov. 

„Dajte  sem",  spregovori  Grivarica  in  potegne  robo  in  vatel 
županovej  gospej  iz  rok. 

„Menite  li,  da  ne  znam  meriti",  —  jezi  se  gospa  županova. 

„Trideset?"  —  zavzame  se  Grivarjeva  gospa. 

„Prosim ,  bom  še  jez  premerila",  —  pravi  Srakoperjeva 
gospa,  in  pograbi  robo. 

„Trideset?" 

Molče  se  pogledujejo  gospe,  ker  si  ne  znajo  rešiti  zastavice  te. 

„Kaj  pričnemo  sedaj  ?"  —  popraša  županova  gospa. 

„Vsaka  vzame  deset  vatlov,  pa  je  mir  besedi." 

„Kaj  pa,  tako  naj  bo!"  —  pritrdi  druga. 

„Ljubi  moji!  po  kolikov  vatlov  ste  poslali  vi,  gospa  Grivar- 
jeva", —  popraša  županica. 

„Po  devet." 

„In  za  koliko  vatlov  ste  plačali?" 

„Za  devet." 

„In  vi,  gospa  Srakoperjeva?" 

„Isto  tako." 

„Ze  prav;  vsaka  je  poslala  po  devet  vatlov,  in  plačala  za 
devet  vatlov,  toraj  ne  tirjajte  več." 

„Kaj  pa  z  ostalo  robo  pričnemo?"  jeknete  gospe. 

„Jez  jo  obdržim!  ker  sem  za  vse  tri  naročila",  —  imenitno 
pristavi  gospa  županova. 

,,A  kaj  še!"  zavpije  Grivarjeva  gospa.  „Saj  vendar  meni 
prej  gre,  nego  vam,  moj  mož  je  šel  nad  Turka"  in  pri  teh  bese- 
dah bridko  zajoče. 

„Kaj  še  šmentaj !  vedve  imate  čisto  dovolj  vsaka  po  devet 
vatlov,  jez  pa  malo  več  potrebujem,  saj  vidite,  kako  sem  razne- 
sena", —  raglja  Srakoperka. 

Dolgo  še  so  se  prepirale  ženice,  nazadnje  pa  so  se  zedinile 
v  tem,  da  gred6  svetovalcev  prašat  za  svet. 

Svetovalci  so  bili  sklenili,  da  hočejo  zborovati  vse  dni  in 
vse  noči ,  ter  posvetovati  se.  Da  ne  bi  pa  zadremali ,  dali  so  si 
prinesti  jedi  in  pijače;  sedeli  so  pozno  v  noč,  kar  se  nakrat  duri 
odpro  do  kraja,  in  naše  tožnice  planejo  v  dvorano. 

„Gospoa  župan!"  —  zavpijejo  vse  tri  kot  na  eno  grlo. 

„Za  Božjo  voljo,  kaj  pa  je?"  začudi  se  župan,  in  obraz  se 
mu  skoraj  za  polovico  podaljša. 

Svetovalci  prično  oči  meti  in  kvišku  pogledovati. 

„Lepo  te  prosim,  tu  imaš  laket,  odmeri  18  vatlov,  pa  reci, 
da  ostalo  je  moje,  ker  sem  robo  naročila,  in  ker  sem,  kar  mi 
daje  še  posebno  prednost,  ker  sem  županova  gospa." 

„0  ne  ne,  nama  toliko,  kolikor  njej",  kričite  nasprotnici. 

„1  kaj  pa  imate,  hudnika,  vsaka  trobi  svojo",  —  poprašuje 
mogočni  župan. 
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Vse  tri  mu  naenkrat  pripovedujejo  s  prsti  kazaje.  Župan 
stoji  nepremično,  ker  sam  ne  ve,  kako  bi  razsodil  to  reč.  Ali 
kar  na  mah  se  mu  posveti  v  glavi. 

„Laket  rotovski!"  —  veli  glasno,  vsak  zlog  trdo  izgovorivši. 

Vse  omolkne. 

„Sedite,  gospe,  pa  tudi  vi,  gospodje  svetovalci/' 

Rotovski  sluga  prinese  laket  in  ga  položi  pred  gospod  župana. 

Zupan  pa  se  še  ne  dotekne  lakta,  samo  veli :  „Gospod  sveto- 
valec Muhar!  tu  imate  laket,  pa  odmerite  vsakej  devet  vatlov,  vi 
pa,  gospod  svetovalec  Kobilar,  vzemite  škarje  v  roke." 

,,Kaj  pa  bo  z  ostankom?"  jekne  gospa  Srakoperjeva. 

Gospod  župan  ne  zine  ne  bele  ne  črne. 

Vsi  pazno  gledajo,  kako  se  bo  izmotal  ta  klopčič. 

„Devet!"  —  zavpije  svetovalec  Muhar,  in  svetovalec  Kobi- 
lar prestriže,  „za  gospo  Srakoperjevo." 

„Devet!"  —  zavpije  svetovalec  Muhar ,  in  svetovalec  Kobi 
lar  prestriže,  „za  gospo  Grivarjevo." 

„Devet!"  —  zavpije  v  tretje  gospod  svetovalec  Muhar,  in 
svetovalec  Kobilar  nima  kaj  prestriči,  ker  robe  je  bilo  kakor  na- 
lašč le  devet  vatlov,  „za  gospo  županovo." 

„0  joj,  jej  mene!"  zajecljajo  ženice. 

„Kaj  ne,  sedem  in  dvajset  vatlov  je  bilo  robe  naročene.  Ve 
ste  pa  na  goljufen  vatel  merile,  in  zato  se  vam  ni  vjemalo.  Sedaj 
je  končan  ves  prepir  in  pravda  razsojena;  idile  lepo  domu",  — 
modruje  gospod  župan. 

Gospe  odidejo. 

„Gledite,  gospodje,  gledite,  da  je  prav,  da  čujemo  noč  in 
dan",  —  imenitno  govori  gospod  župan  svojim  zvestim. 

V. 

Luna  je  sijala  na  nebu,  in  pot  kazala  junakom. 

Pometači  z  metlami  so  korakali  najnaprej ,  in  njim  na  čelu 
je  jahal  sam  Srakoper,  za  pometači  so  se  pomikali  vsi  udje  na- 
rodne straže,  in  za  temi  se  je  trlo  vozništvo,  ki  je  vozilo  vojskino 
orodje,  živež,  pijačo  in  druge  potrebne  reči. 

Na  Ocvirkovem  vozu  je  čepel  zgodopisec  Strehar,  ter  v  duhu 
gledal  oni  preveseli  čas,  ko  bode  mesto  Višnjagora  z  drugimi  do- 
mačimi mesti  vred  podiralo  klete  neprij atelje  mile  naše  domovine, 
ter  postavljalo  vogelni  kamen  za  velikansko  poslopje,  v  kterem 
8e  bodo  hranili  obrazi  črnih  izdaj ic  naše  domovine  poznim  vnu- 
kom v  strašilo. 

Nekak  čuden  duh  je  navdahnil  voditelje  narodne  straže; 
vzlasti  drzovito  se  je  vedel  Grivar,  le  je  pel,  le  je  vriskal,  pa 
Turka  klical  na  korajžo,  da  so  pričujočim  kar  lasje  po  koncu 
vstajali,  in  marsikomu    je  pot  curkoma    lil  po   razvnetem   obrazu. 

Ocvirek  je  z  malo  četico  šel  ogledovat,  kje  bi  šment  držal 
Turčina.  Nakrat  pridirja  v  divjem  skoku  nazaj ,  pa  brez  pokri- 
vala, brez  meča,  oboje  je  bil  izgubil  potoma. 
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V  ene  j  sapi  skoči  Srakoper  k  njemu  rekoč:  „Bog  in  svet 
križ  Božji,  kaj  pa  je,  prijatelj,  kaj  V" 

„Vse  črno  ga  je,  Turka  vraga,  mož  pri  možu  ti  stoje",  so- 
piha  Ocvirek. 

,, Bobnar  bobnaj !"  zakriči  Srakoper.  ,,Alo,  junaki,  na  boj 
krvavi !" 

Kot  bi  trenil  je  bilo  vse  gotovo  za  boj:  orožje  zazveni,  me- 
tle završe,  in  Srakoper  na  čelu  armadi  zdirja  naprej  kričeč: 
„Udrimo  ga!" 

Strašno  kot  povodenj  se  udere  vsa  drhal  na  njivo  —  v  ko- 
ruzo, o  kterej  se  jim  je  tako  videlo,  kot  da  je  turška  vojska. 
Nastal  je  hrup,  vrišč,  oglušen  krik  in  kletev.  Nevsmiljeno  so 
mlatili,  klestili  in  podirali,  kar  so  dosegli.  Noben  strž  jim  ni 
odšel,  prej  niso  nehali,  predno  ni  bilo  vse  pokleščeno,  poloma- 
ščeno,  pohojeno  in  razrito,  bobnar  pa  je  tako  silno  razbijal  po 
bobnu ,  da  si  je  vse  prste  odri. 

Zgodopisec  Strehar  je  vse  to  na  tanko  popisal  v  visenj skej 
kroniki,  ali  poznejši  višenjski  rod  je  to  kroniko  sežgal,  da  bi  iz- 
brisal sramoto  svojih  očancev;  ali  pravljica,  ta  vedno  živeča  na- 
gajilka,  je  do  denašnjega  dne  zvest6  ohranila  ta  sloveči  višenjski 
čin  za  kratek  čas  nam,  in  za  dražilo  unim. 

In  od  tistega  časa  menda  seje  po  Kranjskem  ko- 
ruze prijelo  ime  „turšica",  na  kar  pa  ne  bomo  prisegali.  Višnje- 
gorci  to  dobro  vedo,  pa  močno  taje. 

Po  slavnej  tej  zmagi ,  ki  bo  slovela  z  višenjskim  polžem  vred, 
dokler  bo  visel  želod  po  hrastu,  armada  sede,  da  si  odpočije. 
Sede  okrog  svetlo  gorečih  ognjev  pripoveduje  stare  pravljice  od 
peslajnarjev  in  drugih  grozovitih  divjakov,  ki  po  medvedjih  ko- 
žah leže  lenobo  pasejo  in  pridne  sosede  nadlegujejo,  pa  tudi  od 
duhov  in  strahov,  in  kar  je  enakega  te  baze. 

Pozno  po  noči  so  se  vsi  vplašeni  in  razvneti  od  takega  po- 
govarjanja vrnili  domu.  Dospe vši  do  mitnice  niso  mogli  naprej 
s  konji  in  vozmi ,  kajti  zaprta  je  bila,  čuvaja  pa  ni  moč  bilo  iz- 
buditi.  Po  dolgem  čakanju  še  le  se  jim  odpre  pot,  in  nejevoljni 
se  pomičejo  v  tiho  mesto,  ki  jim   ni  hotelo  napraviti  razsvetljave. 

Tiho,  molče  in  plašno  poiščejo  vsak  svojo  barako,  in  kot 
tatje  se  plazijo  va-nje.  Grivar,  ta  siromak,  pa  je  moral  dolgo 
dolgo  stati  pred  hišo  in  čakati.  Ali  bil  je  mož  po  Božjej  volji, 
ni  klel  zavoljo  tega,  ampak  mirno  se  je  vsel  na  vezni  prag,  ter 
podrobil  poslednji  ostanek  hrane,  s  ktero  ga  je  bila  oskrbela 
dobra  ženica,  in  njegovo  cmakanje  se  je  razlegalo  kot  votlo  ko- 
rakanje ponočnega  duha.  Ko  so  zvezde  že  ugašale  ,  odprla  so  se 
mu  vezna  vrata. 

To  je  bila  po  zgodovinskih  listinah,  kterih  pa  zdaj  ni  več 
sledu  ne  tiru,  višenjska  turška  vojska  in  sicer  20  let  potem,  ko 
je  zadnjikrat   izdihnil  —  priklenjeni    polž. 
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